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48. Zakon o ratifikaciji Konvencije o dolo€anju drzave, odgovorne za obravnavanje prosenj za azil, vlozenih v eni od

drzav €lanic Evropskih skupnosti (MKDOPA)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije o dolo¢anju drzave, odgovorne za obravnavanje prosenj
za azil, vlozenih v eni od drzav €lanic Evropskih skupnosti (MKDOPA)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije o doloanju drzave, odgovorne za obravnavanje prosenj za azil, vlozenih v
eni od drzav €lanic Evropskih skupnosti (MKDOPA), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. septembra

2005.

St. 001-22-87/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek ..
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE O DOLOCANvJU DVRZAVE, ODGOVORNE ZA OBRAVNAVANJE
PROSENJ ZA AZIL, VLOZENIH V ENI OD DRZAV CLANIC EVROPSKIH SKUPNOSTI (MKDOPA)

1. ¢len
Ratificira se Konvencija o dolo¢anju drzave, odgovorne za obravnavanje proSenj za azil, vloZenih v eni od drzav ¢lanic

Evropskih skupnosti, sestavljena v Dublinu 15. junija 1990.

2. ¢len
Besedilo konvencije se v izvirniku v angleSkem jeziku in v prevodu v slovenskem jeziku glasi:

CONVENTION

DETERMINING THE STATE RESPONSIBLE
FOR EXAMINING APPLICATIONS FOR ASYLUM
LODGED IN ONE OF THE MEMBER STATES OF

THE EUROPEAN COMMUNITIES

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY,

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,

THE PRESIDENT OF IRELAND,

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,

HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUX-
EMBOURG

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS,

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUB-
LIC,

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

KONVENCIJA

O DOLOCANJU DRZAVE, ODGOVORNE ZA
OBRAVNAVANJE PROSENJ ZA AZIL, VLOZENIH
V ENI OD DRZAV ELANIC EVROPSKIH
SKUPNOSTI

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEYV,
NJENO VELICANSTVO KRALJICA DANSKE,
PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE,

PREDSEDNIK HELENSKE REPUBLIKE,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SPANIJE,

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE,

PREDSEDNIK IRSKE,

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE,

NJEGOVA KRALJEVSKA VISOKOST VELIKI VOJVO-
DA LUKSEMBURGA,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE,

PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE,
NJENO VELICANSTVO KRALJICA ZDRUZENEGA

KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA
SO se
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HAVING REGARD to the objective, fixed by the Euro-
pean Council meeting in Strasbourg on 8 and 9 December
1989, of the harmonization of their asylum policies;

DETERMINED, in keeping with their common humani-
tarian tradition, to guarantee adequate protection to refugees
in accordance with the terms of the Geneva Convention of
28 July 1951, as amended by the New York Protocol of 31
January 1967 relating to the Status of Refugees, hereinafter
referred to as the 'Geneva Convention® and the 'New York
Protocol” respectively;

CONSIDERING the joint objective of an area without
internal frontiers in which the free movement of persons shall,
in particular, be ensured, in accordance with the provisions of
the Treaty establishing the European Economic Community,
as amended by the Single European Act:

AWARE of the need, in pursuit of this objective, to take
measures to avoid any situations arising, with the result that
applicants for asylum are left in doubt for too long as regards
the likely outcome of their applications and concerned to
provide all applicants for asylum with a guarantee that their
applications will be examined by one of the Member States
and to ensure that applicants for asylum are not referred
successively from one Member State to another without
any of these States acknowledging itself to be competent to
examine the application for asylum;

DESIRING to continue the dialogue with the United Na-
tions High Commissioner for Refugees in order to achieve
the above objectives;

DETERMINED to co-operate closely in the applica-
tion of this Convention through various means, including
exchanges of information,

HAVE DECIDED TO CONCLUDE THIS CONVENTION
AND TO THIS END HAVE DESIGNATED AS THEIR PLENI-
POTENTIARIES:

HIS MAJESTY THE KING OF THE BELGIANS,

Melchior WATHELET

Deputy Prime Minister, Minister for Justice, Small and
Medium-sized Businesses and the Self-Employed

HER MAJESTY THE QUEEN OF DENMARK,
Hans ENGELL
Minister for Justice

THE PRESIDENT OF THE FEDERAL REPUBLIC OF
GERMANY,

Dr. Helmut RUCKRIEGEL

Ambassador of the Federal Republic of Germany at
Dublin

Wolfgang SCHAUBLE

Federal Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE HELLENIC REPUBLIC,
loannis VASSILIADES
Minister for Public Order

HIS MAJESTY THE KING OF SPAIN,
José Luis CORCUERA
Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF THE FRENCH REPUBLIC,
Pierre JOXE
Minister for the Interior

THE PRESIDENT OF IRELAND,
Ray BURKE
Minister for Justice and Minister for Communications

THE PRESIDENT OF THE ITALIAN REPUBLIC,
Antonio GAVA
Minister for the Interior

OB UPOSTEVANJU cilja, dologenega na sestanku Ev-
ropskega sveta v Strasbourgu 8. in 9. decembra 1989, o
usklajevanju svojih azilnih politik;

ODLOCENI, da skladno s svojo skupno humanitarno
tradicijo beguncem jam¢ijo ustrezno zas¢ito v skladu z do-
lobami Zenevske konvencije z dne 28. julija 1951, kakor je
bila dopolnjena z Newyorskim protokolom z dne 31. janu-
arja 1967 o statusu beguncey, ki sta v nadaljnjem besedilu
navedena kot »Zenevska konvencija« oziroma »Newyorski
protokol; .

OB UPOSTEVANJU skupnega zavzemanja za obmocje
brez notranjih meja, na katerem je zagotovljen zlasti prost
pretok oseb v skladu z dolo¢bami Pogodbe o ustanovitvi
Evropske gospodarske skupnosti, kakor je bila dopolnjena z
Enotnim evropskim aktom;

ZAVEDAJOC SE nujnosti, da se pri uresniéevanju tega
cilja sprejmejo ukrepi, s katerimi bi se izognili nastanku raz-
mer, ko so prosilci za azil predolgo prepus¢eni negotovosti
glede odlocitve o svojih proSnjah, in v skrbi, da se vsem
prosilcem za azil jam¢i, da bo ena od drZav ¢lanic obravna-
vala njihove proSnje, in se zagotovi, da se prosilci za azil ne
napotujejo zaporedno iz ene drzave Clanice v drugo, ne da
bi se pri tem katera koli od teh drzav Stela za pristojno za
obravnavanje pro$nje za azil;

V ZELJI, da se dialog z Uradom visokega komisarja
Zdruzenih narodov za begunce nadaljuje, da bi dosegli za-
stavljene cilje;

ODLOCENI, da na razli¢ne nacine tesno sodelujejo pri
izvajanju te konvencije, vkljuéno z izmenjavo informacij,

ODLOCILI, DA SKLENEJO TO KONVENCIJO IN V TA
NAMEN IMENUJEJO SVOJE POOBLASCENCE:

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ BELGIJCEV

Melchiorja WATHELETA,

namestnika ministrskega predsednika, ministra za pravo-
sodje, mala in srednja podjetja ter samozaposlene osebe,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA DANSKE
Hansa ENGELLA,
ministra za pravosodje,

PREDSEDNIK ZVEZNE REPUBLIKE NEMCIJE

dr. Helmuta Ruckriegla,
veleposlanika Zvezne republike Nemcije v Dublinu,

Wolfganga SCHAUBLA,
zveznega ministra za notranje zadeve,

PREDSEDNIK HELENSKE REPUBLIKE
loanisa VASSILIADESA,
ministra za javni red,

NJEGOVO VELICANSTVO KRALJ SPANIJE
Joséja Luisa CORCUERO,
ministra za notranje zadeve,

PREDSEDNIK FRANCOSKE REPUBLIKE
Pierra JOXEJA,
ministra za notranje zadeve,

PREDSEDNIK IRSKE
Raya BURKA,
ministra za pravosodije in ministra za zveze,

PREDSEDNIK ITALIJANSKE REPUBLIKE
Antonia GAVO,
ministra za notranje zadeve,
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HIS ROYAL HIGHNESS THE GRAND DUKE OF LUX-
EMBOURG,

Marc FISCHBACH

Minister for Education, Minister for Justice, Minister for
the Civil Service

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE NETHER-
LANDS,

Ernst Maurits Henricus HIRSCH BALLIN

Minister for Justice

THE PRESIDENT OF THE PORTUGUESE REPUBLIC,
Manuel PEREIRA
Minister for the Interior

HER MAJESTY THE QUEEN OF THE UNITED KING-
DOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN IRELAND,

David WADDINGTON

Secretary of State for the Home Department (Home
Secretary)

Sir Nicholas Maxted FENN, KCMG

Ambassador of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland at Dublin

WHO, having exchanged their Full Powers, found in
good and due form,
HAVE AGREED AS FOLLOWS:

ARTICLE 1

1. For the purposes of this Convention:

(a) 'Alien’” means: any person other than a national of
a Member State;

(b) 'Application for asylum™ means: a request whereby
an alien seeks from a Member State protection under the
Geneva Convention by claiming refugee status within the
meaning of Article 1 of the Geneva Convention, as amended
by the New York Protocol;

(c) 'Applicant for asylum®™ means: an alien who has
made an application for asylum in respect of which a final
decision has not yet been taken;

(d) 'Examination of an application for asylum™ means:
all the measures for examination, decisions or rulings given
by the competent authorities on an application for asylum,
except for procedures to determine the State responsible
for examining the application for asylum prusuant to this
Convention;

(e) 'Residence permit” means: any authorization issued
by the authorities of a Member State authorizing an alien
to stay in its territory, with the exception of visas and 'stay
permits’ issued during examination of an application for a
residence permit or for asylum;

(f) 'Entry visa® means: authorization or decision by a
Member State to enable an alien to enter its territory, subject
to the other entry conditions being fulfilled;

(9) 'Transit visa® means: authorization or decision by a
Member State to enable an alien to transit through its territory
or pass through the transit zone of a port or airport, subject
to the other transit conditions being fulfilled.

2. The nature of the visa shall be assessed in the light
of the definitions set out in paragraph 1 (f) and (g).

ARTICLE 2
The Member States reaffirm their obligations under the
Geneva Convention, as amended by the New York Protocol,
with no geographic restriction of the scope of these instru-
ments, and their commitment to co-operating with the serv-
ices of the United Nations High Commissioner for Refugees
in applying these instruments.

NJEGOVA KRALJEVSKA VISOKOST VELIKI VOJVO-
DA LUKSEMBURGA

Marca FISCHBACHA,

ministra za izobraZevanje, ministra za pravosodje, mi-
nistra za javno upravo,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA NIZOZEMSKE

Ernsta Mauritsa Henricusa HIRSCHA BALLINA,
ministra za pravosodje,

PREDSEDNIK PORTUGALSKE REPUBLIKE
Manuela PEREIRO,
ministra za notranje zadeve,

NJENO VELICANSTVO KRALJICA ZDRUZENEGA
KRALJESTVA VELIKA BRITANIJA IN SEVERNA IRSKA

Davida WADDINGTONA,

drzavnega sekretarja za notranje ministrstvo (notranje-
ga ministra)

sira Nicholasa Maxteda FENNA, predstojnika viteSkega
reda svetega Mihaela in svetega Jurija,

veleposlanika ZdruZenega kraljestva Velika Britanija in
Severna Irska v Dublinu,

KI SO SE po izmenjavi pooblastil v pravilni in predpisani
obliki
DOGOVORILI:

1. ¢len

1. V tej konvenciji:

(a) »tujec« pomeni vsako osebo, ki ni drzavljan drzave
¢lanice;

(b) »prodnja za azil« pomeni prosnjo, s katero tujec
drzavo &lanico prosi za za$&ito po Zenevski konvenciji, tako
da zahteva status begunca v pomenu 1. &lena Zenevske kon-
vencije, kakor je bila dopolnjena z Newyorskim protokolom;

(c) »prosilec za azil« pomeni tujca, ki je vloZil prosnjo
za azil, glede katere Se ni bila sprejeta pravhomocna od-
logitev;

(d) »obravnavanje prosnje za azil« pomeni vse ukrepe
za obravnavo odlo¢b ali odloitev pristojnih organov v zvezi s
proSnjo za azil, razen postopkov za doloCitev drzave, ki je po
tej konvenciji odgovorna za obravnavanje prosnje za azil;

(e) »dovoljenje za prebivanje« pomeni kakrsno koli do-
voljenje, ki ga izdajo organi drzave €lanice in z njim tujcu
dovolijo prebivanje na njenem obmocju, razen vizumov in
dovolilnic za prebivanje, izdanih med obravnavanjem prosnje
za izdajo dovoljenja za prebivanje ali azil;

(f) »vstopni vizum« pomeni dovoljenje ali odlocitev dr-
zave Clanice, da tujcu omogoci vstop na svoje obmocje pod
pogojem, da so izpolnjeni drugi pogoji za vstop;

(g) »tranzitni vizum« pomeni dovoljenje ali odloCitev
drzave Clanice, da omogo¢i tujcu tranzit ¢ez svoje obmocje
ali prehod €ez tranzitno cono pristaniS¢a ali letali§€a pod po-
gojem, da so izpolnjeni drugi pogoji za tranzit.

2. Vrsta vizuma se dolo€i glede na pomen izrazov v
toCkah (f) in (g) prvega odstavka.

2. ¢len
Drzave Clanice ponovno potrjujejo svoje obveznosti po
Zenevski konvenciji, kakor je bila dopolnjena z Newyorskim
protokolom, brez geografskih omejitev glede obsega uporabe
teh mednarodnih dokumentov in svojo zavezanost za sodelo-
vanje z Uradom visokega komisarja Zdruzenih narodov za
begunce pri uporabi teh dokumentov.
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ARTICLE 3

1. Member States undertake to examine the application
of any alien who applies at the border or in their territory to
any one of them for asylum.

2. That application shall be examined by a single Mem-
ber State, which shall be determined in accordance with the
criteria defined in this Convention. The criteria set out in Arti-
cles 4 to 8 shall apply in the order in which they appear.

3. That application shall be examined by that State in
accordance with its national laws and its international obliga-
tions.

4. Each Member State shall have the right to examine
an application for asylum submitted to it by an alien, even if
such examination is not its responsibility under the criteria
defined in this Convention, provided that the applicant for
asylum agrees thereto.

The Member State responsible under the above criteria
is then relieved of its obligations, which are transferred to
the Member State which expressed the wish to examine the
application. The latter State shall inform the Member State
responsible under the said criteria if the application has been
referred to it.

5. Any Member State shall retain the right, pursuant to
its national laws, to send an applicant for asylum to a third
State, in compliance with the provisions of the Geneva Con-
vention, as amended by the New York Protocol.

6. The process of determining the Member State re-
sponsible for examining the application for asylum under this
Convention shall start as soon as an application for asylum
is first lodged with a Member State.

7. An applicant for asylum who is present in another
Member State and there lodges an application for asylum
after withdrawing his or her application during the process of
determining the State responsible shall be taken back, under
the conditions laid down in Article 13, by the Member State
with which that application for asylum was lodged, with a view
to completing the process of determining the State responsi-
ble for examining the application for asylum.

This obligation shall cease to apply if the applicant for
asylum has since left the territory of the Member States for
a period of at least three months or has obtained from a
Member State a residence permit valid for more than three
months.

ARTICLE 4

Where the applicant for asylum has a member of his
family who has been recognized as having refugee status
within the meaning of the Geneva Convention, as amended
by the New York Protocol, in a Member State and is legally
resident there, that State shall be responsible for examin-
ing the application, provided that the persons concerned so
desire.

The family member in question may not be other than
the spouse of the applicant for asylum or his or her unmarried
child who is a minor of under eighteen years, or his or her
father or mother where the applicant for asylum is himself or
herself an unmarried child who is a minor of under eighteen
years.

ARTICLE 5

1. Where the applicant for asylum is in possession of a
valid residence permit, the Member State which issued the
permit shall be responsible for examining the application for
asylum.

2. Where the applicant for asylum is in possession of a
valid visa, the Member State which issued the visa shall be
responsible for examining the application for asylum, except
in the following situations:

3. ¢len

1. DrZzave Clanice se zavezujejo, da bodo obravnavale
prosnjo za azil katerega koli tujca, ki zaprosi za azil na meji
ali na obmocju katere koli drzave Clanice.

2. To proSnjo obravnava posamezna drzava €lanica, ki
se dolo¢i po merilih te konvencije. Merila, dolo¢ena v ¢lenih
od 4 do 8, se uporabljajo v vrstnem redu, po katerem so
navedena.

3. To prosnjo obravnava drzava v skladu s svojo notra-
njo zakonodajo in mednarodnimi obveznostmi.

4. Vsaka drzava Clanica ima pravico do obravnave pros-
nje za azil, ki ji jo predlozi tujec, tudi e takSna obravnava ni
njena odgovornost po merilih te konvencije, pod pogojem, da
se prosilec za azil s tem strinja.

Drzava ¢lanica, odgovorna po navedenih merilih, je
nato razbremenjena svojih obveznosti, ki se prenesejo na
drzavo €lanico, ki je izrazila Zeljo po obravnavi proSnje. Ta o
tem, €e ji je bila prodnja predodeljena, obvesti drzavo ¢&lanico,
odgovorno po navedenih merilih.

5. Vsaka drzava Clanica skladno s svojo notranjo za-
konodajo ohrani pravico, da poslje prosilca za azil v tretjo
drzavo ob upostevanju dologb Zenevske konvencije, kakor
je bila dopolnjena z Newyorskim protokolom.

6. Postopek dolo¢anja drzave ¢lanice, odgovorne za
obravnavanje prosnje za azil po tej konvenciji, se za¢ne ta-
koj, ko je proSnja za azil prvi¢ vloZzena v drzavi €lanici.

7. Prosilca za azil, ki je v drugi drzavi €lanici in tam
vlozi proSnjo za azil po umiku svoje prosnje med postopkom
dolo¢anja odgovorne drzave, drzava €lanica, v kateri je bila
vlozena proSnja za azil, ponovno sprejme pod pogoji iz 13.
Clena zaradi dokon¢anja postopka doloCitve drzave, odgo-
vorne za obravnavanje prosnje za azil.

Ta obveznost preneha, €e je prosilec za azil medtem
zapustil obmocje drzav Clanic za obdobje najmanj treh me-
secev ali je od drzave €lanice dobil dovoljenje za prebivanje,
veljavno vec kot tri mesece.

4. ¢len
Ce ima prosilec za azil druZinskega &lana, ki mu je bil
priznan status begunca po Zenevski konvenciji, kakor je bila
dopolnjena z Newyorskim protokolom, v drzavi €lanici in tam
zakonito prebiva, je ta drzava odgovorna za obravnavanje
proSnje, Ce tako Zelijo zadevne osebe.

Ta druzinski ¢lan je lahko samo zakonec prosilca za azil
ali njegov mladoletni, neporo&eni otrok, mlaj$i od osemnajst
let, ali njegov oCe ali mati, Ce je prosilec za azil sam mlado-
leten, neporoCen otrok, mlajSi od osemnajst let.

5. ¢len
1. Ce ima prosilec za azil veljavno dovoljenje za prebi-
vanje, je za obravnavanje prosnje za azil odgovorna drzava
¢lanica, ki je dovoljenje izdala.

2. Ce ima prosilec za azil veljavni vizum, je za obravna-
vanje proSnje za azil odgovorna drzava €lanica, ki je vizum
izdala, razen v naslednjih primerih:
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(a) if the visa was issued on the written authorization
of another Member State, that State shall be responsible for
examining the application for asylum. Where a Member State
first consults the central authority of another Member State,
inter alia for security reasons, the agreement of the latter
shall not constitute written authorization within the meaning
of this provision.

(b) where the applicant for asylum is in possession of
a transit visa and lodges his application in another Member
State in which he is not subject to a visa requirement, that
State shall be responsible for examining the application for
asylum.

(c) where the applicant for asylum is in possession of a
transit visa and lodges his application in the State which is-
sued him or her with the visa and which has received written
confirmation from the diplomatic or consular authorities of the
Member State of destination that the alien for whom the visa
requirement was waived fulfilled the conditions for entry into
that State, the latter shall be responsible for examining the
application for asylum.

3. Where the applicant for asylum is in possession of
more than one valid residence permit or visa issued by dif-
ferent Member States, the responsibility for examining the
application for asylum shall be assumed by the Member
States in the following order:

(a) the State which issued the residence permit confer-
ring the right to the longest period of residency or, where the
periods of validity of all the permits are identical, the State
which issued the residence permit having the latest expiry
date;

(b) the State which issued the visa having the latest
expiry date where the various visas are of the same type;

(c) where visas are of different kinds, the State which
issued the visa having the longest period of validity, or,
where the periods of validity are identical, the State which
issued the visa having the latest expiry date. This provision
shall not apply where the applicant is in possession of one
or more transit visas, issued on presentation of an entry visa
for another Member State. In that case, that Member State
shall be responsible.

4. Where the applicant for asylum is in possession only
of one or more residence permits which have expired less
than two years previously or one or more visas which have
expired less than six months previously and enabled him
or her actually to enter the territory of a Member State, the
provisions of paragraphs 1, 2 and 3 of this Article shall ap-
ply for such time as the alien has not left the territory of the
Member States.

Where the applicant for asylum is in possession of one
or more residence permits which have expired more than two
years previously or one or more visas which have expired
more than six months previously and enabled him or her to
enter the territory of a Member State and where an alien has
not left Community territory, the Member State in which the
application is lodged shall be responsible.

ARTICLE 6

When it can be proved that an applicant for asylum has
irregularly crossed the border into a Member State by land,
sea or air, having come from a non-member State of the Eu-
ropean Communities, the Member State this entered shall be
responsible for examining the application for asylum.

That State shall cease to be responsible, however, if it
is proved that the applicant has been living in the Member
State where the application for asylum was made at least six
months before making his application for asylum. In that case
it is the latter Member State which is responsible for examin-
ing the application for asylum.

(a) Ce je bil vizum izdan s pisnim soglasjem druge drza-
ve Clanice, je ta drzava odgovorna za obravnavanje pro$nje
za azil. Ce se drzava ¢lanica najprej posvetuje z osrednjim
organom druge drzave Clanice, med drugim iz varnostnih
razlogov, njeno strinjanje ne pomeni pisnega soglasja po tej
dolocbi;

(b) €e ima prosilec za azil tranzitni vizum in vlozi svojo
prosnjo v drugi drzavi €lanici, v kateri se od njega ne zahteva
vizum, je ta drzava odgovorna za obravnavanje proSnje za
azil;

(c) e ima prosilec za azil tranzitni vizum in vloZi proSnjo
za azil v drZavi, ki mu ga je izdala in je prejela pisno potrdi-
tev diplomatskih ali konzularnih organov namembne drzave
¢lanice, da je tujec, ki je bil oproS&en vizumske obveznosti,
izpolnil pogoje za vstop v to drZavo, je ta odgovorna za ob-
ravnavanje prosnje za azil.

3. Ce ima prosilec za azil ve& kot eno veljavno dovolje-
nje za prebivanje ali ve€ veljavnih vizumov, ki so jih izdale
razlicne drzave Clanice, te prevzamejo odgovornost za ob-
ravnavanje prosnje za azil po naslednjem vrstnem redu:

(a) drzava, ki je izdala dovoljenje za prebivanje za naj-
daljSe obdobje, ¢e pa so obdobja veljavnosti vseh dovoljenj
enaka, pa drzava, ki je izdala dovoljenje za prebivanje z naj-
poznejSim datumom poteka veljavnosti;

(b) drzava, ki je izdala vizum z najpoznejSim datumom
poteka veljavnosti, Ce gre za ve€ vizumov iste vrste;

(c) €e so vizumi razli¢nih vrst, drzava, ki je izdala vizum
z najdaljSim obdobjem veljavnosti, e pa so obdobja veljav-
nosti enaka, pa drzava, ki je izdala vizum z najpoznejSim
datumom poteka veljavnosti. Ta doloc¢ba se ne uporablja,
¢e ima prosilec enega ali ve¢ tranzitnih vizumov, izdanih ob
predlozitvi vstopnega vizuma za drugo drZzavo ¢lanico. V tem
primeru je odgovorna ta drzava €lanica.

4. Ce ima prosilec za azil eno ali ve& dovoljenj za prebi-
vanje, ki so potekla pred manj kot dvema letoma, ali enega ali
vec vizumov, ki so potekli pred manj kakor Sestimi meseci in
so mu dejansko omogodili vstop na obmocje drzave Clanice,
se dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka tega ¢lena
uporabljajo, dokler tujec ne zapusti obmocja drzav Clanic.

Ce ima prosilec za azil eno ali ve¢ dovoljenj za prebi-
vanje, ki so potekla pred ve¢ kot dvema letoma, ali enega ali
vec vizumov, ki so potekli pred ve¢ kot Sestimi meseci in so
mu omogocili vstop na obmocje drzave €lanice, in €e tujec ni
zapustil obmo¢ja Skupnosti, je odgovorna drzava ¢lanica, v
kateri je proSnja vlozena.

6. Clen

Ce je mogoge dokazati, da je prosilec za azil ob prihodu
iz drzave neclanice Evropskih skupnosti nezakonito preckal
mejo v drzavo €lanico po kopnem, moriju ali zraku, je za obra-
vhavanje pro$nje za azil odgovorna drZzava ¢lanica, v katero
je vstopil na ta nacin.

Vendar ta drzava ni ve¢ odgovorna, ¢e se dokaze, da
je prosilec zivel v drzavi €lanici, v kateri je vloZil proSnjo za
azil, najmanj 6 mesecev pred vlozitvijo proSnje za azil. V
tem primeru je ta drzava ¢lanica odgovorna za obravnavanje
proSnje za azil.
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ARTICLE 7

1. The responsibility for examining an application for
asylum shall be incumbent upon the Member State respon-
sible for controlling the entry of the alien into the territory of
the Member States, except where, after legally entering a
Member State in which the need for him or her to have a visa
is waived, the alien lodges his or her application for asylum
in another Member State in which the need for him or her to
have a visa for entry into the territory is also waived. In this
case, the latter State shall be responsible for examining the
application for asylum.

2. Pending the entry into force of an agreement be-
tween Member States on arrangements for crossing external
borders, the Member State which authorizes transit without
a visa through the transit zone of its airports shall not be
regarded as responsible for control on entry, in respect of
travellers who do not leave the transit zone.

3. Where the application for asylum is made in transit in
an airport of a Member State, that State shall be responsible
for examination.

ARTICLE 8

Where no Member State responsible for examining the
application for asylum can be designated on the basis of
the other criteria listed in this Convention, the first Member
State with which the application for asylum is lodged shall be
responsible for examining it.

ARTICLE 9

Any Member State, even when it is not responsible un-
der the criteria laid out in this Convention, may, for humanitar-
ian reasons, based in particular on family or cultural grounds,
examine an application for asylum at the request of another
Member State, provided that the applicant so desires.

If the Member State thus approached accedes to the
request, responsibility for examining the application shall be
transferred to it.

ARTICLE 10

1. The Member State responsible for examining an ap-
plication for asylum according to the criteria set out in this
Convention shall be obliged to:

(a) Take charge under the conditions laid down in Article
11 of an applicant who has lodged an application for asylum
in a different Member State,

(b) Complete the examination of the application for asy-
lum,

(c) Readmit or take back under the conditions laid down
in Article 13 an applicant whose application is under exami-
nation and who is irregularly in another Member State,

(d) Take back, under the conditions laid down in Article
13, an applicant who has withdrawn the application under
examination and lodged an application in another Member
State,

(e) Take back, under the conditions laid down in Article
13, an alien whose application is has rejected and who is
illegally in another Member State.

2. If a Member State issues to the applicant a residence
permit valid for more than three months, the obligations
specified in paragraph 1 (a) to (e) shall be transferred to that
Member State.

3. The obligations specified in paragraph 1 (a) to (d)
shall cease to apply if the alien concerned has left the ter-
ritory of the Member States for a period of at least three
months.

4. The obligations specified in paragraph 1 (d) and (e)
shall cease to apply if the State responsible for examining the
application for asylum, following the withdrawal or rejection of
the application, takes and enforces the necessary measures
for the alien to return to his country of oirigin or to another
country which he may lawfully enter.

7. ¢len

1. Drzava Clanica, odgovorna za kontrolo vstopa tujca
na obmodcje drzav ¢lanic, je odgovorna za obravnavanje
proSnje za azil, razen Ce tujec po zakonitem vstopu v drzavo
¢lanico, za katero ne potrebuje vizuma, ne vlozi proSnje za
azil v drugi drzavi €lanici, v kateri prav tako ne potrebuje vizu-
ma. V tem primeru je ta drzava odgovorna za obravnavanje
proSnje za azil.

2. Do zacetka veljavnosti sporazuma med drzavami €la-
nicami o ureditvi prehajanja zunanjih meja, se drzava ¢€lanica,
ki dovoljuje tranzit brez vizuma skozi tranzitho cono svojih
letaliS¢, ne Steje za odgovorno za kontrolo vstopa potnikov,
ki ne zapustijo tranzitne cone.

3. Ce je prodnja za azil vloZzena v tranzitu na letaligéu
drzave Clanice, je ta drzava odgovorna za obravnavanje
prosnje.

8. Clen
Ce na podlagi drugih meril iz te konvencije ni mogode
dolociti drzave Clanice, ki je odgovorna za obravnavanje
proSnje za azil, je za to odgovorna prva drzava Clanica, v
kateri je vlozena prosnja za azil.

9. ¢len
Vsaka drzava Clanica, tudi ¢e ni odgovorna po merilih iz
te konvencije, lahko iz humanitarnih razlogov, zlasti pa dru-
zinskih ali kulturnih, obravnava prosnjo za azil na zaprosilo
druge drzave €lanice pod pogojem, da tako Zeli prosilec.

Ce zapro$ena drzava ¢lanica ugodi zaprosilu, se od-
govornost za obravnavo proSnje prenese nanjo.

10. ¢len
1. Drzava €lanica, odgovorna za obravnavanje prosnje
za azil po merilih iz te konvencije, mora:

(a) pod pogoji iz 11. €lena prevzeti odgovornost za pro-
silca, ki je vlozil pro$njo za azil v drugi drzavi €lanici;

(b) dokon¢ati obravnavanje prosnje za azil;

(c) ponovno sprejeti ali vzeti nazaj pod pogoji iz 13.
¢lena vsakega prosilca, ¢igar prosnja se obravnava in ki je
nezakonito v drugi drzavi ¢lanici;

(d) pod pogoji iz 13. ¢lena vzeti nazaj vsakega prosilca,
ki je umaknil proSnjo med obravnavo in jo vlozil v drugi drzavi
¢lanici;

(e) pod pogoiji iz 13. ¢lena vzeti nazaj vsakega tujca,
¢igar prosnjo je zavrnila in ki je nezakonito v drugi drzavi
Clanici.

2. Ce drzava ¢lanica izda prosilcu dovoljenje za pre-
bivanje, veljavno dlje kakor tri mesece, se obveznosti iz tock
(a) do (e) prvega odstavka prenesejo na to drzavo ¢lanico.

3. Obveznosti iz to¢k (a) do (d) prvega odstavka pre-
nehajo, Ce je tujec zapustil obmocje drzav ¢lanic za obdobje
najmanj treh mesecev.

4. Obveznosti iz to¢k (d) in (e) prvega odstavka pre-
nehajo, ¢e drzava, odgovorna za obravnavanje proSnje za
azil, po umiku ali zavrnitvi proSnje sprejme in izvrSi potrebne
ukrepe, da se tujec vrne v izvorno drzavo ali drugo drzavo, v
katero lahko zakonito vstopi.
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ARTICLE 11

1. If a Member State with which an application for asy-
lum has been lodged considers that another Member State is
responsible for examining the application, it may, as quickly
as possible and in any case within the six months following
the date on which the application was lodged, call upon the
other Member State to take charge of the applicant.

If the request that charge be taken is not made within
the six-month time limit, responsibility for examining the
application for asylum shall rest with the State in which the
application was lodged.

2. The request that charge be taken shall contain indica-
tions enabling the authorities of that other State to ascertain
whether it is responsible on the basis of the criteria laid down
in this Convention.

3. The State responsible in accordance with those crite-
ria shall be determined on the basis of the situation obtaining
when the applicant for asylum first lodged his application with
a Member State.

4. The Member State shall pronounce judgment on the
request within three months of receipt of the claim. Failure
to act within that period shall be tantamount to accepting the
claim.

5. Transfer of the applicant for asylum from the Mem-
ber State where the application was lodged to the Member
State responsible must take place not later than one month
after acceptance of the request to take charge or one month
after the conclusion of any proceedings initiated by the al-
ien challenging the transfer decision if the plroceedings are
suspensory.

6. Measures taken under Article 18 may subsequently
determine the details of the process by which applicants shall
be taken in charge.

ARTICLE 12

Where an application for asylum is lodged with the com-
petent authorities of a Member State by an applicant who is
on the territory of another Member State, the determination of
the Member State responsible for examining the application
for asylum shall be made by the Member State on whose
territory the applicant is. The latter Member State shall be
informed without delay by the Member State which received
the application and shall then, for the purpose of applying this
Convention, be regarded as the Member State with which the
application for asylum was lodged.

ARTICLE 13

1. An applicant for asylum shall be taken back in the
cases provided for in Article 3 (7) and in Article 10 as fol-
lows:

(a) the request for the applicant to be taken back must
provide indications enabling the State with which the request
is lodged to ascertain that it is responsible in accordance with
Article 3 (7) and with Article 10;

(b) the State called upon to take back the applicant shall
give an answer to the request within eight days of the matter
being referred to it. Should it acknowledge responsibility, it
shall then take back the applicant for asylum as quickly as
possible and at the latest one month after it agrees to do
Ss0.

2. Measures taken under Article 18 may at a later date
set out the details of the procedure for taking the applicant
back.

ARTICLE 14
1. Member States shall conduct mutual exchanges with
regard to:
— national legislative or regulatory measures or prac-
tices applicable in the field of asylum,

11. ¢len
1. Ce drzava &lanica, v kateri je bila vioZzena pro$nja za
azil, meni, da je za obravnavanje proSnje odgovorna druga
drzava €lanica, lahko ¢im prej, vsekakor pa v Sestih mesecih
od datuma vlozitve prodnje pozove drugo drzavo ¢lanico, da
prevzame odgovornost za prosilca.

Ce zaprosilo za prevzem odgovornosti ni predioZeno v
Sestih mesecih, je za obravnavanje prosnje za azil odgovor-
na drzava, v kateri je bila vlozena prosnja.

2. Zaprosilo za prevzem odgovornosti vsebuje navedbe,
ki organom druge drzave omogoc¢ajo, da ugotovijo, ali je od-
govorna na podlagi meril iz te konvencije.

3. Drzava, odgovorna v skladu s temi merili, se doloCi
na podlagi dejanskega polozaja, ko je prosilec prvi¢ viozil
svojo prosnjo v drzavi ¢lanici.

4. Drzava Clanica odloCi o zaprosilu v treh mesecih po
prejemu zahtevka. Ce v tem roku ne ukrepa, se Steje, da je
zahtevek sprejet.

5. Premestitev prosilca za azil iz drzave ¢lanice, v kateri
je bila proSnja vlozena, v odgovorno drzavo ¢lanico se mora
opraviti najpozneje v enem mesecu po sprejetju zaprosila za
prevzem odgovornosti ali v enem mesecu, ko so kon¢éani vsi
postopki, ki jih je tujec zacCel zaradi izpodbijanja odlocitve o
premestitvi, e so postopki odloZilni.

6. Z ukrepi, sprejetimi po 18. &lenu, se lahko pozneje
dolocijo podrobnosti postopka, s katerim se prevzame od-
govornost za prosilce.

12. ¢len

Ce je prosilec, ki je vloZil prosnjo za azil pri pristojnih
organih drzave Clanice, na obmocju druge drzave Clanice,
mora drzavo €lanico, odgovorno za obravnavanje prosnje
za azil, dolociti drzava ¢lanica, na obmocju katere je pro-
silec. To drzavo ¢lanico nemudoma obvesti druga drzava
Clanica, ki je prejela proSnjo, in se nato za namene uporabe
te konvencije Steje za drzavo Clanico, v kateri je bila proSnja
za azil vlozena.

13. ¢len
1. Prosilec za azil se vzame nazaj v primerih, navedenih
v sedmem odstavku 3. ¢lena in 10. ¢lenu, kot sledi:

(a) zaprosilo, da se prosilec vzame nazaj, mora vse-
bovati navedbe, ki omogoc€ajo drzavi, v kateri je proSnja
vloZena, da ugotovi, da je odgovorna v skladu s sedmim
odstavkom 3. ¢lena in 10. ¢lenom;

(b) drzava, pozvana, da prosilca vzame nazaj, na za-
prosilo odgovori v osmih dneh, potem ko ji je bila zadeva
dodeljena. Ce potrdi odgovornost, prosilca za azil vzame
nazaj, takoj ko je mogoce, najpozneje v enem mesecu, po-
tem ko je privolila.

2. Z ukrepi, sprejetimi po 18. ¢lenu, se lahko pozneje
dolocijo podrobnosti postopka, s katerim se prosilec vzame
nazaj.

14. ¢len
1. Drzave ¢lanice si izmenjajo:

— notranjezakonodajne ali ureditvene ukrepe ali prakse,
ki se uporabljajo na podrocju azila,
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— statistical data on monthly arrivals of applicants for
asylum, and their breakdown by nationality. Such information
shall be forwarded quarterly through the General Secretariat
of the Council of the European Communities, which shall see
that it is circulated to the Member States and the Commission
of the European Communities and to the United Nations High
Commissioner for Refugees.

2. The Member States may conduct mutual exchanges
with regard to:

— general information on new trends in applications for
asylum,

— general information on the situation in the countries of
origin or of provenance of applicants for asylum.

3. If the Member State providing the information re-
ferred to in paragraph 2 wants it to be kept confidential, the
other Member States shall comply with this wish.

ARTICLE 15

1. Each Member State shall communicate to any Mem-
ber State that so requests such information on individual
cases as is necessary for:

— determining the Member State which is responsible
for examining the application for asylum,

— examining the application for asylum,

— implementing any obligation arising under this Con-
vention.

2. This information may only cover:

— personal details of the applicant, and, where appropri-
ate, the members of his family (full name and where appro-
priate, former name; nicknames or pseudonyms; nationality,
present and former; date and place of birth),

— identity and travel papers (references, validity, date of
issue, issuing authoirity, place of issue, etc.),

— other information necessary for establishing the iden-
tity of the applicant,

— places of residence and routes travelled,

—residence permits or visas issued by a Member
State,

— the place where the application was lodged,

—the date any previous application for asylum was
lodged, the date the present application was lodged, the stage
reached in the proceedings and the decision taken, if any.

3. Furthermore, one Member State may request another
Member State to let it know on what grounds the applicant for
asylum bases his or her application and, where applicable,
the grounds for any decisions taken concerning the appli-
cant. It is for the Member State from which the information is
requested to decide whether or not to impart it. In any event,
communication of the information requested shall be subject
to the approval of the applicant for asylum.

4. This exchange of information shall be effected at the
request of a Member State and may only take place between
authorities the designation of which by each Member State
has been communicated to the Committee provided for under
Article 18.

5. The information exchanged may only be used for the
purposes set out in paragraph 1. In each Member State such
information may only be communicated to the authorities and
courts and tribunals entrusted with:

— determining the Member State which is responsible
for examining the application for asylum,

— examining the application for asylum,

— implementing any obligation arising under this Con-
vention.

6. The Member State that forwards the information shall
ensure that it is accurate and up-to-date.

If it appears that this Member State has supplied infor-
mation which is inaccurate or which should not have been
forwarded, the recipient Member State shall be immediately
informed thereof. They shall be obliged to correct such infor-
mation or to have it erased.

— statisticne podatke o mesecnih prihodih prosilcev za
azil, prikazane po drzavljanstvu. Ti podatki se Cetrtletno po-
Siljajo Generalnemu sekretariatu Sveta Evropskih skupnosti,
ki poskrbi, da se razposljejo drzavam ¢lanicam in Komisiji
Evropskih skupnosti ter visokemu komisarju ZdruZenih na-
rodov za begunce.

2. Drzave Clanice si lahko izmenjajo:

— splo$ne informacije o novih smereh razvoja pri pros-
njah za azil;

— splosne informacije o razmerah v izvornih drzavah ali
drzavah prihoda prosilcev za azil.

3. Ce drzava €lanica, ki sporoc¢i informacije, navedene v
drugem odstavku, zeli, da te ostanejo zaupne, druge drzave
¢lanice to upostevajo.

15. ¢len

1. Vsaka drzava Clanica sporoci kateri koli drzavi ¢la-
nici, ki to zeli, informacije o posameznih primerih, e je to
potrebno za:

— dolo¢anje drzave Clanice, ki je odgovorna za obravna-
vanje prosnje za azil,

— obravnavanje pro$nje za azil,

— izvajanje obveznosti, ki izhajajo iz te konvencije.

2. Te informacije lahko obsegajo le:

— osebne podatke o prosilcu in po potrebi o njegovih
druzinskih ¢lanih (polno ime, in kadar je to primerno, prejsnje
ime; vzdevke ali psevdonime; sedanje in prejSnje drzavljan-
stvo; datum in kraj rojstva);

—osebne in potne listine (Stevilke, veljavnost, datum
izdaje, organe, ki so jih izdali, kraj izdaje itd.);

— druge informacije, potrebne za ugotovitev identitete
prosilca;

— kraje prebivanja in opravljene poti;

— dovoljenja za prebivanje in vizume, ki jih je izdala
drzava €lanica;

— kraj, kjer je bila proSnja vlozena;

— datum morebitnih predhodnih vioZenih proenj za azil,
datum vlozitve sedanje prosnje, doseZeno stopnjo postopka
in morebitno sprejeto odlocitev.

3. Poleg tega lahko drzava €lanica zaprosi drugo drzavo
¢lanico, da jo seznani z razlogi, na podlagi katerih prosilec
utemeljuje svojo prosnjo, in kadar je to primerno, z razlogi za
sprejete odloCitve o prosilcu. ZaproSena drzava ¢lanica se
odlogi, ali jih bo navedla. V vsakem primeru se mora prosilec
za azil strinjati s posiljanjem zapro$enih informacij.

4. Menjava informacij se opravi na zaprosilo drzave
¢lanice in se lahko izvede samo med organi, ki jih je vsaka
drzava Clanica dolocila in o tem obvestila odbor, dolo¢en po
18. Clenu.

5. Izmenjane informacije se lahko uporabijo le za na-
mene, dolo¢ene v prvem odstavku. V vsaki drzavi ¢lanici se
lahko take informacije sporocijo samo organom, sodi§€em in
razsodis¢em, pooblasenim za:

— dolo¢anje drzave Clanice, ki je odgovorna za obravna-
vanje prosnje za azil,

— obravnavanje proSnje za azil,

— izvajanje obveznosti, ki izhajajo iz konvencije.

6. Drzava Clanica, ki posreduje informacije, zagotovi, da
so te to¢ne in najnovejse.

Ce se izkaze, da je drzava ¢&lanica posredovala infor-
macije, ki so netocne ali ki jih ne bi smela posredovati, bo
drzava Clanica prejemnica o tem nemudoma obveSc¢ena.
Take informacije mora popraviti ali izbrisati.
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7. An applicant for asylum shall have the right to re-
ceive, on request, the information exchanged concerning him
or her, for such time as it remains available.

If he or she establishes that such information is inac-
curate or should not have been forwarded, he or she shall
have the right to have it corrected or erased. This right shall
be exercised in accordance with the conditions laid down in
paragraph 6.

8. In each Member State concerned, the forwarding and
receipt of exchanged information shall be recorded.

9. Such information shall be kept for a period not ex-
ceeding that necessary for the ends for which it was ex-
changed. The need to keep it shall be examined at the ap-
propriate moment by the Member State concerned.

10. In any event, the information thus communicated
shall enjoy at least the same protection as is given to similar
information in the Member State which receives it.

11. If data are not processed automatically but are han-
dled in some other form, every Member State shall take the
appropriate measures to ensure compliance with this Article
by means of effective controls. If a Member State has a
monitoring budy of the type mentioned in paragraph 12, it
may assign the control task to it.

12. If one or more Member States wish to computer-
ize all or part of the information mentioned in paragraphs 2
and 3, such computerization is only possible if the countries
concerned have adopted laws applicable to such processing
which implement the principles of the Strasbourg Conven-
tion of 28 January 1981 for the Protection of Individuals,
with regard to automatic processing of personal data and if
they have entrusted an appropriate national body with the
independent monitoring of the processing and use of data
forwarded pursuant to this Convention.

ARTICLE 16

1. Any Member State may submit to the Committee re-
ferred to in Article 18 proposals for revision of this Convention
in order to eliminate difficulties in the application thereof.

2. If it proves necessary to revise or amend this Conven-
tion pursuant to the achievement of the objectives set out in
Article 8a of the Treaty establishing the European Economic
Community, such achievement being linked in particular to
the establishment of a harmonized asylum and a common
visa policy, the Member State holding the Presidency of the
Council of the European Communities shall organize a meet-
ing of the Committee referred to in Article 18.

3. Any revision of this Convention or amendment hereto
shall be adopted by the Committee referred to in Article 18.
It shall enter into force in accordance with the provisions of
Article 22.

ARTICLE 17

1. If a Member State experiences major difficulties as a
result of a substantial change in the circumstances obtaining
on conclusion of this Convention, the State in question may
bring the matter before the Committee referred to in Article
18 so that the latter may put to the Member States measures
to deal with the situation or adopt such revisions or amend-
ments to this Convention as appear necessary, which shall
enter into force as provided for in Article 16 (3).

2. If, after six months, the situation mentioned in para-
graph 1 still obtains, the Committee, acting in accordance
with Article 18 (2), may authorize the Member State affected
by that change to suspend temporarily the application of
the provisions of this Convention, without such suspension
being allowed to impede the achievement of the objectives
mentioned in Article 8a of the Treaty establishing the Euro-
pean Economic Community or contravene other international
obligations of the Member States.

7. Prosilec za azil ima na zaprosilo pravico seznaniti
se z informacijami, izmenjanimi v zvezi z njim, dokler so na
razpolago.

Ce ugotovi, da so informacije netoéne ali da ne bi smele
biti posredovane, ima pravico, da se popravijo ali izbriSejo. Ta
pravica se uresnicuje v skladu s pogoji, dolo¢enimi v Sestem
odstavku.

8. V vsaki drzavi €lanici se posredovanje in prejem iz-
menjanih informacij evidentirata.

9. Te informacije se hranijo za obdobje, ki ni daljSe od
tistega, potrebnega za namene, za katere so izmenjane.
Drzava ¢lanica v primernem trenutku preveri, ali jih je Se
treba hraniti.

10. V vsakem primeru tako posredovane informacije
uzivajo najmanj enako varstvo kot podobne informacije v
drZavi €lanici, ki jih prejme.

11. Ce podatki niso avtomatiéno obdelani, ampak kako
drugale, vsaka drzava Clanica ustrezno ukrepa, da z ucin-
kovitim nadzorom zagotovi skladnost s tem &lenom. Ce ima
drzava ¢lanica nadzorni organ iz dvanajstega odstavka, mu
lahko doloci nadzorne naloge.

12. Ce ena ali ve¢ drzav ¢&lanic Zeli radunalniko ob-
delati vse ali del informacij, navedenih v drugem in tretiem
odstavku, je to mogoc€e samo, €e so drzave sprejele ustrezno
zakonodajo, ki se uporablja za taksno obdelavo in s katero se
izvajajo nacela Strasbourske konvencije z dne 28. januarja
1981 o varstvu posameznikov glede na avtomatsko obde-
lavo osebnih podatkov, in ¢e so ustrezen nacionalni organ
pooblastile za neodvisno spremljanje obdelave in uporabe
posredovanih podatkov v skladu s to konvencijo.

16. ¢len

1. Vsaka drzava ¢€lanica lahko odboru iz 18. ¢lena po-
Slje predloge za spremembo te konvencije, da se odpravijo
teZave pri njeni uporabi.

2. Ce se izkaze, da je treba spremeniti ali dopolniti to
konvencijo za uresnicitev ciljev, dolo€enih v 8. a ¢lenu Po-
godbe o ustanovitvi Evropske gospodarske skupnosti, ta pa
je zlasti povezana z oblikovanjem usklajene azilne in skupne
vizumske politike, drzava Clanica, ki predseduje Svetu Evrop-
skih skupnosti, organizira sestanek odbora iz 18. Clena.

3. Odbor iz 18. ¢lena sprejme vsako spremembo ali do-
polnitev te konvencije. Ta za¢ne veljati v skladu z dolo&bami
22. Clena.

17. ¢len
1. Ce ima drzava ¢lanica velike tezave zaradi bistveno
spremenjenih dejanskih okolis¢in po sklenitvi te konvencije,
lahko zadevo predlozi odboru iz 18. ¢lena, da ta drzavam Cla-
nicam predstavi ukrepe za resitev stanja oziroma da sprejme
potrebne spremembe ali dopolnitve te konvencije, ki zacnejo
veljati, kot dolo¢a tretji odstavek 16. Clena.

2. Ce se po $estih mesecih stanje, omenjeno v prvem
odstavku, nadaljuje, lahko odbor, ki deluje v skladu z drugim
odstavkom 18. €lena, dovoli drzavi €lanici, na katero ta spre-
memba vpliva, da zaCasno preneha uporabljati dolocbe te
konvencije, pri ¢emer naj to zacasno prenehanje ne ovira
doseganja ciljev, navedenih v 8. a ¢lenu Pogodbe o usta-
novitvi Evropske gospodarske skupnosti, ali ne krsi drugih
mednarodnih obveznosti drzav €lanic.
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3. During the period of suspension, the Committee shall
continue its discussions with a view to revising the provi-
sions of this Convention, unless it has already reached an
agreement.

ARTICLE 18

1. A Committee shall be set up comprising one repre-
sentative of the Government of each Member State.

The Committee shall be chaired by the Member State
holding the Presidency of the Council of the European Com-
munities.

The Commission of the European Communities may
participate in the discussions of the Committee and the work-
ing parties referred to in paragraph 4.

2. The Committee shall examine, at the request of one
or more Member States, any question of a general nature
concerning the application or interpretation of this Conven-
tion.

The Committee shall determine the measures referred
to in Article 11 (6) and Article 13 (2) and shall give the authori-
zation referred to in Article 17 (2).

The Committee shall adopt decisions revising or amend-
ing the Convention pursuant to Articles 16 and 17.

3. The Committee shall take its decisions unanimously,
except where it is acting pursuant to Article 17 (2), in which
case it shall take its decisions by a majority of two-thirds of
the votes of its members.

4. The Committee shall determine its rules of procedure
and may set up working parties.

The Secretariat of the Committee and of the working
parties shall be provided by the General Secretariat of the
Council of the European Communities.

ARTICLE 19

As regards the Kingdom of Denmark, the provisions of
this Convention shall not apply to the Faroe Islands nor to
Greenland unless a declaration to the contrary is made by
the Kingdom of Denmark. Such a declaration may be made
at any time by a communication to the Government of Ireland
which shall inform the Governments of the other Member
States thereof.

As regards the French Republic, the provisions of this
Convention shall apply only to the European territory of the
French Republic.

As regards the Kingdom of the Netherlands, the provi-
sions of this Convention shall apply only to the territory of the
Kingdom of the Netherlands in Europe.

As regards the United Kingdom the provisions of this
Convention shall apply only to the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland. They shall not apply to the
European territories for whose external relations the United
Kingdom is responsible unless a declaration to the contrary
is made by the United Kingdom. Such a declaration may be
made at any time by a communication to the Government
of Ireland, which shall inform the Governments of the other
Member States thereof.

ARTICLE 20

This Convention shall not be the subject of any reserva-
tions.

ARTICLE 21

1. This Convention shall be open for the accession of
any State which becomes a member of the European Com-
munities. The instruments of accession will be deposited with
the Government of Ireland.

2. It shall enter into force in respect of any State which
accedes thereto on the first day of the third month following
the deposit of its instrument of accession.

3. Odbor naj, ¢e ni Ze prej dosegel dogovora, med za-
¢asnim prenehanjem uporabe iz drugega odstavka nadaljuje
svoja dogovarjanja z namenom, da spremeni dolocbe te
konvencije.

18. ¢len
1. Ustanovi se odbor, v katerem je en predstavnik viade
vsake drzave Clanice.
Odboru predseduje drzava €lanica, ki predseduje Svetu
Evropskih skupnosti.

Komisija Evropskih skupnosti lahko sodeluje pri razpra-
vah odbora in delovnih skupin iz Cetrtega odstavka.

2. Odbor na zaprosilo ene ali ve€ drzav ¢lanic obravna-
va vsako vpraSanje sploSne narave o uporabi ali razlagi te
konvencije.

Odbor dolo¢i ukrepe, navedene v Sestem odstavku
11. ¢lena in drugem odstavku 13. €lena, in da pooblastilo iz
drugega odstavka 17. ¢lena.

Odbor sprejema odloCitve o spremembah ali dopolnit-
vah konvencije v skladu s 16. in 17. ¢lenom.

3. Odbor sprejema svoje odloCitve soglasno, razen ka-
dar deluje v skladu z drugim odstavkom 17. €lena, ko spre-
jema odlocitve z dvotretjinsko vecino glasov svojih ¢lanov.

4. Odbor doloci svoj poslovnik in lahko ustanovi delo-
vne skupine.

Sekretariatu odbora in delovnih skupin pomaga Gene-
ralni sekretariat Sveta Evropskih skupnosti.

19. ¢len
Glede Kraljevine Danske se dolo¢be te konvencije ne
uporabljajo za Fersko otocje in Grenlandijo, razen ¢e Kralje-
vina Danska ne da nasprotne izjave. TakSna izjava se lahko
da kadar koli z obvestilom Vladi Irske, ki o tem obvesti viade
drugih drzav ¢&lanic.

Glede Francoske republike se dolo¢be te konvencije
uporabljajo samo za evropsko obmocje Francoske republi-
ke.

Glede Kraljevine Nizozemske se dolo¢be te konven-
cije uporabljajo samo za obmocje Kraljevine Nizozemske v
Evropi.

Glede Zdruzenega kraljestva se dolocbe te konvencije
uporabljajo samo za ZdruzZeno kraljestvo Velika Britanija in
Severna Irska. Ne uporabljajo se za evropska obmodja, za
katerih zunanje odnose je odgovorno Zdruzeno kraljestvo,
razen Ce ZdruzZeno kraljestvo da nasprotno izjavo. Tako iz-
javo lahko da kadar koli z obvestilom Vladi Irske, ki bo o tem
obvestila vlade drugih drzav &lanic.

20. ¢len
Glede te konvencije niso mogogi pridrzki.

21. ¢len
1. Ta konvencija je na voljo za pristop vsaki drzavi, ki
postane ¢lanica Evropskih skupnosti. Listine o pristopu se
deponirajo pri Vladi Irske.

2. Za vsako drzavo, ki pristopi k njej, zacne veljati prvi
dan tretjega meseca po deponiranju njene listine o pristo-
pu.
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ARTICLE 22

1. This Convention shall be subject to ratification, ac-
ceptance or approval. The instruments of ratification, accept-
ance or approval shall be deposited with the Government of
Ireland.

2. The Government of Ireland shall notify the Govern-
ments of the other Member States of the deposit of the instru-
ments of ratification, acceptance or approval.

3. This Convention shall enter into force on the first day
of the third month following the deposit of the instrument
of ratification, acceptance or approval by the last signatory
State to take this step.

The State with which the instruments of ratification, ac-
ceptance or approval are deposited shall notify the Member
States of the date of entry into force of this Convention.

In witness whereof, the undersigned plenipotentiaries
have hereunto set their hands.

Done at Dublin this fifteenth day of June in the year
one thousand nine hundred and ninety, in a single original,
in the Danish, Dutch, English, French, German, Greek, Irish,
Italian, Portuguese and Spanish languages, the texts drawn
up in each of these languages being equally authentic and
being deposited in the archives of the Government of Ireland
which shall transmit a certified copy to each of the other
Member States.

22. ¢len
1. Konvencijo je treba ratificirati, sprejeti ali odobriti.
Listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi se deponirajo pri
Vladi Irske.

2. Vlada Irske uradno obvesti vlade drugih drzav ¢lanic
o deponiranju listin o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi.

3. Konvencija za¢ne veljati prvi dan tretjiega meseca po
deponiranju listine o ratifikaciji, sprejetju ali odobritvi zadnje
drzave podpisnice, ki je to storila.

Drzava, pri kateri so deponirane listine o ratifikaciji,
sprejetju ali odobritvi, uradno obvesti drzave €lanice o datu-
mu zacetka veljavnosti te konvencije.

V dokaz tega so podpisani pooblas€enci lastnorocno
podpisali to konvencijo.

Sestavljeno v Dublinu petnajstega junija tiso¢ devet-
sto devetdeset v enem izvirniku v angleSkem, danskem,
francoskem, grs§kem, irskem, italjanskem, nemskem, nizo-
zemskem, portugalskem in Spanskem jeziku, pri ¢emer so
besedila, sestavljena v vsakem od teh jezikov, enako vero-
dostojna in shranjena v arhivu Vlade Irske, ki overjen izvod
poslje vsem drugim drZzavam ¢lanicam.

3. ¢len
Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za notranje zadeve.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 213-04/05-39/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 351-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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49. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju med Organizacijo Zdruzenih narodov za industrijski razvoj in
Vlado Republike Slovenije in Upravnega dogovora o posebnih namenskih prispevkih v Sklad za industrijski

razvoj (MSZNIR)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju med Organizacijo Zdruzenih narodov
za industrijski razvoj in Vlado Republike Slovenije in Upravnega dogovora o posebnih namenskih
prispevkih v Sklad za industrijski razvoj (MSZNIR)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju med Organizacijo Zdruzenih narodov za industrijski razvoj in
Vlado Republike Slovenije in Upravnega dogovora o posebnih namenskih prispevkih v Sklad za industrijski razvoj (MSZNIR),
ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-86/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek I.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SODELOVANJU MED ORGANIZACIJO ZDRUZENIH NARODOV
ZA INDUSTRIJSKI RAZVOJ IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN UPRAVNEGA DOGOVORA O
POSEBNIH NAMENSKIH PRISPEVKIH V SKLAD ZA INDUSTRIJSKI RAZVOJ (MSZNIR)

1. ¢len
Ratificira se Sporazum o sodelovanju med Organizacijo Zdruzenih narodov za industrijski razvoj in Vlado Republike
Slovenije in Upravni dogovor o posebnih namenskih prispevkih v Sklad za industrijski razvoj, ki je bil sklenjen na Dunaju

22. junija 2005.

2. ¢len
Besedilo sporazuma se v izvirniku v angleskem jeziku ter prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

ON COOPERATION BETWEEN THE UNITED
NATIONS INDUSTRIAL DEVELOPMENT
ORGANIZATION AND THE GOVERNMENT
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
AN ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT
WITH REGARD TO SPECIAL PURPOSE
CONTRIBUTIONS TO THE INDUSTRIAL
DEVELOPMENT FUND

IN ORDER TO establish a mutually agreed legal frame-
work and a basis for their cooperation, and having in mind the
basic purposes and objectives of promoting economic and
industrial development assistance in developing countries
and countries in transition, and the upgrading of economic
and social roles of industry, by promoting the benefits of
development in those countries, and

CONVINCED that by strengthening their mutual co-
operation they can jointly enhance capacities to meet the
above objectives, the United Nations Industrial Development
Organization (hereinafter “UNIDO”) and the Government of
Slovenia (hereinafter “the Donor”) have agreed to co-oper-
ate in the implementation of technical cooperation projects
through the provision, by the Donor, of special purpose con-
tributions to the Industrial Development Fund (hereinafter
referred to as the “IDF”);

WHEREAS pursuant to Article 17 of the Constitution
of UNIDO, the Director- General of UNIDO shall administer
special-purpose contributions to the IDF in accordance with
the general policy guidelines governing the operations of the
Fund that are established by the General Conference, or by
the Industrial Development Board acting on behalf of the
Conference, and in accordance with the financial regulations
of the Organization;

SPORAZUM

O SODELOVANJU MED ORGANIZACIJO
ZDRUZENIH NARODOV ZA INDUSTRIJSKI
RAZVOJ IN VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
UPRAVNI DOGOVOR O POSEBNIH NAMENSKIH
PRISPEVKIH V SKLAD ZA INDUSTRIJSKI
RAZVOJ

ZARADI dolocitve skupno dogovorjenega pravnega ok-
vira in podlage za sodelovanje ter ob upostevanju temeljnih
namenov in ciljev pospesevanja gospodarske in industrijske
razvojne pomoci v drzavah v razvoju in drzavah v prehodu ter
glede na povecanje gospodarske in socialne vloge v industriji
s povecCevanjem koristi razvoja v teh drzavah in

V PREPRICANJU, da lahko s krepitvijo medsebojnega
sodelovanja skupno povecata zmogljivosti za uresnieva-
nje navedenih ciljev, sta se Organizacija Zdruzenih narodov
za industrijski razvoj (v nadaljevanju »UNIDO«) in Vlada
Republike Slovenije (v nadaljevanju »donatorica«) sporazu-
meli, da bosta sodelovali pri izvajanju projektov strokovnega
sodelovanja na podlagi zagotavljanja posebnih namenskih
prispevkov donatorice v Sklad za industrijski razvoj (v na-
daljevanju »sklad«);

KER na podlagi 17. ¢lena Ustanovne listine organiza-
cije UNIDO generalni direktor organizacije UNIDO upravlja
posebne namenske prispevke sklada v skladu s splo$nimi
smernicami poslovanja, ki jih je dolocila Generalna konfe-
renca ali Odbor za industrijski razvoj v imenu Konference, in
skladno s finanénimi pravili Organizacije;
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WHEREAS UNIDO and the Donor have reached agree-
ment on the priority criteria for project selection, which are
listed in Annex I;

WHEREAS it has been agreed between UNIDO and
the Donor that UNIDO shall be responsible, under the terms
of this Agreement and the UNIDO financial regulations and
rules, for the management of the funds contributed by the
Donor,

NOW THEREFORE, UNIDO and the Donor hereby
have entered into the following Adminsitrative Arrangement:

Article |

1. The Donor shall place at the disposal of UNIDO spe-
cial-purpose contributions to the IDF and shall deposit them
in the UNIDO Euro Account Number 0029-05107/00, IBAN.
AT791100000290510700, Bank Austria Creditanstalt AG, VIC
Rotunda Branch, Wagramerstrasse 5, A-1400 Vienna.

2. UNIDO shall immediately in writing acknowledge re-
ceipt of the funds.

3. UNIDO shall establish a sub-account, in accordance
with its financial regulations, rules and administrative issuanc-
es, for the receipt and administration of the aforesaid funds,
including interest accruing (hereinafter referred to as “the
Donor IDF sub-account”). Accordingly, personnel shall be en-
gaged and administered; equipment, supplies and services
purchased; and contracts entered into in accordance with such
regulations, rules and administrative issuances. Interest shall
be credited to the sub-account for the Donor’s special-purpose
contributions in accordance with the financial regulations, rules
and administrative issuances of UNIDO.

4. The contributions of the Donor will also be charged
with an amount of 13 (thirteen) per cent of all expenditures,
which percentage shall be a charge for programme support
costs incurred by UNIDO in the implementation of the indi-
vidual projects financed under the Donor’s Special-Purpose
Contribution to the IDF.

5. All financial accounts and statements shall be ex-
pressed in Euros and there shall be no accounting or report-
ing in other currencies. All transactions shall be recorded at
the official United Nations rate of exchange applicable on the
date of receipt and/or payment.

Atrticle Il

1. The selection, review and approval of projects to be
financed by the Donor contributions will be done by UNIDO
and, when appropriate, by the Donor, according to the priority
criteria established by the Donor in Annex | and in accord-
ance with the approved programme and the general policy
guidelines governing the operations of the IDF established
pursuant to Article 17 of UNIDQO’s Constitution.

2. UNIDO undertakes to provide to the Donor all the
Project Documents approved by UNIDO under this Agree-
ment. UNIDO shall implement the projects in accordance
with the Project Documents and appropriate legal arrange-
ments to be concluded between UNIDO and the recipient
Government.

3. Upon approval of a project to be funded from the
Donor sub-account, UNIDO shall establish a project account,
in accordance with its financial regulations, rules and admin-
istrative issuances. The project account shall receive the
required funds transferred from the Donor IDF sub-account.

4. The project account shall be utilized by UNIDO for the
purposes of meeting the actual costs of the Project and to
finance the programme support services provided by UNIDO
in the implementation of the project.

5. The Donor undertakes to meet the actual costs of
the services approved by UNIDO in accordance with this Ar-
rangement and the Project Documents. UNIDO undertakes
not to make any commitments for services not specified in
the Project Documents without the approval, in writing, of
the Donor.

KER sta se UNIDO in donatorica sporazumela o pred-
nostnih merilih za izbiro projektov, nastetih v prilogi I;

KER sta se UNIDO in donatorica sporazumela, da je
UNIDO pod pogoji tega sporazuma, svojih finanénih pred-
pisov in pravil odgovoren za upravljanje sredstev, ki jih pri-
speva donatorica,

STA UNIDO in donatorica sklenila upravni dogovor:

l. élen
1. Donatorica da organizaciji UNIDO posebne namenske
prispevke v sklad in jih nakaze na evroracun organizacije UNI-
DO stevilka 0029-05107/00, IBAN.AT791100000290510700,
Bank Austria Creditanstalt AG, VIC Rotunda Branch, Wagra-
merstrasse 5, A-1400 Vienna.
2. UNIDO takoj pisno potrdi, da so sredstva prejeta.

3. UNIDO odpre podracun v skladu s svojimi finanénimi
predpisi, pravili in upravnimi navodili za prejemanje in uprav-
lianje omenjenih finan¢nih sredstev, vklju¢no z obrestmi (v
nadaljevanju »sklad — donatori¢in podracun«). Temu ustrez-
no se zaposli in vodi osebje, kupijo se oprema in zaloge ma-
teriala ter narocijo storitve in sklenejo se pogodbe v skladu s
predpisi, pravili in upravnimi navodili. Obresti se pripiSejo na
donatori€in podracun v skladu s finan¢nimi predpisi, pravili
in upravnimi navodili organizacije UNIDO.

4. Stroski programske podpore, ki jih ima UNIDO pri
izvajanju posameznih projektov, financiranih na podlagi do-
natori¢inega posebnega namenskega prispevka v sklad, se
zaracunavajo v viSini 13 (trinajst) odstotkov in bremenijo
donatoricine prispevke.

5. Vsi finan¢ni obracuni in porocila se izkazujejo v evrih,
obra€unov in porocil v drugih valutah ni. Vse transakcije se
evidentirajo v skladu z uradnim te€ajem Zdruzenih narodov
na dan prejema in/ali izplacila.

1. ¢len
1. Projekte, ki naj se financirajo iz donatoriCinih prispev-
kov, izbereta, spreminjata in potrdita UNIDO, in kadar je pri-
merno, donatorica na podlagi prednostnih meril, ki jih doloci
donatorica v prilogi I, in v skladu s potrjenim programom ter
sploSnimi smernicami poslovanja sklada, ustanovljenega po
17. ¢lenu Ustanovne listine organizacije UNIDO.

2. UNIDO se zaveze, da bo donatorici zagotovil vso
projektno dokumentacijo, ki jo tudi potrdi v skladu s tem
sporazumom. UNIDO izvaja projekte v skladu s projektno
dokumentacijo in ustreznimi dogovori, ki jih skleneta UNIDO
in vlada prejemnica.

3. Na podlagi odobrenega projekta, ki bi se financiral
iz donatori¢inega podra¢una, UNIDO odpre projektni racun
v skladu s svojimi finanénimi predpisi, pravili in upravnimi
navodili. Na projektni racun se iz sklada — donatori€inega
podracuna prenesejo potrebna finanéna sredstva.

4. UNIDO uporablja projektni racun za pokrivanje na-
stalih stroSkov projekta in financiranje storitev v podporo
programa, ki jo zagotavlja pri izvajanju projekta.

5. Donatorica se zaveze, da bo krila nastale stroske
storitev, ki jih odobri UNIDO v skladu s tem sporazumom in
projektno dokumentacijo. UNIDO se zaveze, da ne bo naro-
Cal storitev, ki niso predvidene v projektni dokumentaciji, brez
pisnega soglasja donatorice.
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Article Il

1. UNIDO shall commence and continue to conduct
operations under this Agreement upon approval of a project
by UNIDO and when appropriate, by the Donor, and upon
receipt of sufficient funds in the sub-account for the Donor’s
special purpose contributions to the IDF.

2. If UNIDO considers that changes between compo-
nents and/or budget lines in a Project Document are neces-
sary in order to meet the objectives of the project concerned,
UNIDO may effect such changes provided the total amount of
the project budget in the Project Document is not exceeded.
In case additional services not foreseen in the Project Docu-
ment are required, UNIDO may, if deemed necessary by the
Donor, submit a revised budget for approval by the Donor
showing the required changes in inputs and/or adjusted
financing that would be necessary.

Article IV

Ownership of equipment, materials, supplies and all
other property, financed from the funds contributed by the
Donor for Projects approved under this Agreement shall
vest in UNIDO. Unless otherwise provided in the Project
Document, following operational completion of the Project,
ownership of equipment, of materials and supplies, as well
as of other property necessary for operation of the Project,
shall be transferred to the recipient Organization or to an
entity nominated by it.

Article V
Evaluation of the activities financed from this Agree-
ment shall be undertaken in accordance with the provisions
contained in project documents and in accordance with the
procedures described in UNIDO’s administrative issuances.

Article VI
The sub-account for the Donor’s special purpose con-
tributions and the projects accounts financed therefrom will
be subject exclusively to the internal and external auditing
procedures laid down in the financial regulations, rules and
administrative issuances of UNIDO.

Atrticle VII

UNIDO shall provide the Donor with the following state-
ments and reports in the format normally followed by UNIDO
for accounting and financial reporting for technical coopera-
tion activities:

1. An annual financial statement on the overall status
of the Donor’s special-purpose contributions to the IDF, sup-
ported by delivery reports for each project financed from the
sub-account;

2. An annual progress report on the implementation of
the approved projects;

3. Afinal report including an assessment of the results
achieved, upon operational completion of the projects;

4. A final financial report on the implementation of the
completed projects, within six months of the end of the year
in which the final disbursement was made on project ac-
counts;

5. Afinal financial statement of the Donor account within
six months of termination of this Agreement.

Article VIII
UNIDO shall notify the Donor when the purposes for
which the contributions were provided have been realized
and the approved projects have been operationally com-
pleted.

IlII. Elen

1. UNIDO zacne in nadaljuje poslovanje v skladu s tem
sporazumom, potem ko projekt potrdita UNIDO, in kadar je
primerno, donatorica ter potem ko UNIDO prejme zadostna
finanéna sredstva na podracun, ki je namenjen posebnim
namenskim prispevkom donatorice v sklad.

2. Ce UNIDO meni, da so potrebne spremembe pri
elementih in/ali proraunskih postavkah v projektnem doku-
mentu, da bi lahko uresniceval cilje posameznega projekta,
sme te spremembe uveljaviti pod pogojem, da skupni znesek
projektnega proracuna v projektni dokumentaciji ni presezen.
Ce so potrebne dodatne storitve, ki niso predvidene v pro-
jektni dokumentaciji, lahko UNIDO, €e donatorica meni, da je
to potrebno, predloZi revidiran proracun donatorici v soglasje
s prikazom potrebnih sprememb pri vnosih in/ali potrebnih
prilagoditev pri financiranju.

IV. Elen

Oprema, material, zaloge in vse drugo premozenje,
financirano iz sredstev, ki jih je prispevala donatorica za
projekte, odobrene v skladu s tem sporazumom, so last
organizacije UNIDO.

Ce v projektni dokumentaciji ni drugade dologeno, se po
dokon¢&anju projekta lastnistvo opreme, materiala in zalog ter
vsega drugega premozenja, potrebnega za izvajanje projek-
ta, prenese na organizacijo prejemnico ali pravno ali fizicno
osebo, ki jo ta imenuje.

V. Clen
Dejavnosti, financirane na podlagi tega sporazuma, se
ovrednotijo v skladu z dolo¢bami projektne dokumentacije
in postopki, dolo€enimi v upravnih navodilih organizacije
UNIDO.

VI. Elen
Podradun za donatori€ine posebne namenske prispev-
ke in projektni racuni, ki se iz njega financirajo, so podrejeni
izklju€no notranjim in zunanjim revizijskim postopkom, ki so
doloceni v finan&nih predpisih, pravilih in upravnih navodilih
organizacije UNIDO.

VII. clen

UNIDO donatorici zagotovi navedene izpise in porocila
v obliki, kot jih navadno uporablja za obracune in finan¢na
porocila v zvezi z dejavnostmi na podrocju strokovnega so-
delovanja:

1. letni finan¢ni pregled stanja vseh donatori€inih po-
sebnih namenskih prispevkov skladu s prilozenimi izvedbe-
nimi poro€ili za vsak projekt, financiran iz podracuna;

2. letno poroc€ilo o napredku pri izvajanju odobrenih
projektov;

3. kon&no porodilo, ki vsebuje oceno doseZenih rezulta-
tov po operativnem dokoncanju projektov;

4. kon&no finan¢no porocilo o izvedenih projektih v Se-
stih mesecih po koncu leta, v katerem je bilo opravljeno za-
dnje placilo na projektne racune;

5. kon¢ni finanéni pregled stanja donatori¢inega rauna
v Sestih mesecih po prenehanju veljavnosti sporazuma.

VIII. élen
UNIDO obvesti donatorico o uresnicitvi ciljev, za katere
so bili prispevki namenjeni, in o dokoncanju odobrenih pro-
jektov.
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Article IX

Upon termination of the Agreement the funds shall con-
tinue to be held by UNIDO until all expenditures incurred
by UNIDO under the Agreement have been satisfied. Upon
submission of a final financial report on the implementation
of the completed projects in accordance with Article VII(4),
the balance in the project account shall be transferred to the
Donor IDF sub-account.

Article X
1. This Agreement may be modified or amended by
written agreement between the Parties.
2. All communications in writing required or permitted by
this Agreement shall be addressed as follows:

(a) For the Donor:

Ministry of Economy

Directorate General for Foreign Economic Relations
Kotnikova 5

S1-1000 Ljubljana, Slovenia

(b) For UNIDO:

P.O. Box 300

Vienna International Centre
A-1400 Vienna, Austria

Article X1

Any relevant matter for which no provision is made in
this Agreement and/or any dispute or controversy between
the Parties arising out of application of this Agreement shall
be settled, in keeping with the relevant resolutions and deci-
sions of the Governing Bodies of UNIDO, by negotiations
between the Parties or through conciliation. Each Party shall
give full and sympathetic consideration to any proposal ad-
vanced by the other to settle amicably any matter for which
no provision has been made or any controversy as to the
interpretation or application of this Agreement.

Article XII
The Parties shall hold bilateral consultations on a bi-
annual basis with the purpose of examining the progress
of cooperation under this Agreement and the realization of
mutually agreed objectives and exchange of information on
any operational matters that may be appropriate.

Article XIlI

1. This Agreement shall be subject to ratification by
the Government, and shall come into force upon receipt by
UNIDO of notification from the Government of its ratification.
Pending such ratification, it shall be given provisional effect
by the Parties. It shall continue in force until terminated under
paragraph 2 below.

2. The Agreement shall remain in effect unless termi-
nated by either Party upon six months’ prior written notice.

3. Upon termination of this Agreement, unless the Par-
ties hereto agree otherwise:

(a) ongoing and approved projects shall not be affected
by the termination and UNIDO shall be entitled to continue
withdrawals from the Donor account as if this Agreement had
not been terminated; and

(b) any final balance in the sub-account shall be dis-
posed of by UNIDO in consultation with the Donor, and
UNIDQ’s responsibilities pursuant hereto shall be considered
terminated.

Done in Vienna, this twenty-second day of June 2005,
in the original, in duplicate, in the English language

For the Government of the
Republic of Slovenia
Ernest Petric (s)
Ambassador

For the United Nations Industrial
Development Organization
Carlos Magarifos (s)
Director-General

IX. Elen
Po prenehanju veljavnosti sporazuma UNIDO zadrzi
finan¢na sredstva toliko ¢asa, dokler niso vsi izdatki, ki jih je
imel na podlagi tega sporazuma, poravnani. Po predlozitvi
konénega finanénega porocila o izvedenih projektih se v
skladu s Cetrto tocko VII. €lena saldo na projektnem raunu
prenese v sklad na donatori¢in podracun.

X. Clen
1. Sporazum se lahko spremeni ali dopolni s pisnim
dogovorom pogodbenic.
2. Vsa pisna sporo€ila, zahtevana ali dovoljena s spo-
razumom, je treba poslati:

(a) za donatorico:

Ministrstvo za gospodarstvo

Direktorat za ekonomske odnose s tujino
Kotnikova 5

S1-1000 Ljubljana, Slovenija

(b) za UNIDO:

P.O. Box 300

Vienna International Centre
A-1400 Vienna, Austria

XL Elen

Katera koli pomembna zadeva, za katero ni dolocbe
v sporazumu, in/ali kakr§en koli spor ali nasprotje med po-
godbenicama, ki nastane pri uporabi sporazuma, se resuje
v skladu z ustreznimi sklepi in odlocitvami upravnih organov
organizacije UNIDO, s pogajanji med pogodbenicama in s
pravnim posredovanjem. Vsaka pogodbenica v celoti in z na-
klonjenostjo prouci vsak predlog druge pogodbenice za mirno
reSitev katere koli zadeve, za katero ni dolocbe, ali katerega
koli nasprotja pri razlagi ali uporabi sporazuma.

XIl. ¢len
Pogodbenici se posvetujeta dvakrat letno zaradi pro-
ucitve napredka pri sodelovanju na podlagi tega sporazuma
in uresniCevanja obojestransko dogovorjenih ciljev ter izme-
njave informacij o kateri koli ustrezni operativni zadevi.

Xl Elen
1. Sporazum ratificira vlada, veljati zacne, ko UNIDO
prejme uradno obvestilo vlade, da ga je ratificirala. Dokler ni
ratificiran, za pogodbenici velja zacasno. Velja do odpovedi
v skladu z drugim odstavkom tega Clena.

2. Sporazum velja Se Sest mesecev po pisni odpovedi
ene pogodbenice.

3. Po prenehanju veljavnosti sporazuma, razen e se
pogodbenici ne dogovorita drugace:

(a) odpoved sporazuma ne vpliva na zacete in odobrene
projekte, UNIDO pa ima pravico nadaljevati ¢rpanje sredstev
z rauna donatorice, kakor da sporazum $e velja, in

(b) kon&ni saldo sredstev na podrac¢unu UNIDO raz-
poredi po posvetovanju z donatorico in na podlagi tega pre-
nehajo odgovornosti organizacije UNIDO.

Sklenjeno na Dunaju, 22. junija 2005, v enem izvirniku
v dveh izvodih v angleSkem jeziku.

Za Vlado
Republike Slovenije
Ernest Petri€ I.r.
Veleposlanik

Za Organizacijo
Zdruzenih narodov za industrijski razvoj
Carlos Magariiios |.r.
Generalni direktor
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ANNEX |

to the Agreement on Cooperation between the United
Nations Industrial Development Organization (UNIDO) and
the Government of Slovenia (Donor)

1. This Annex provides, by agreement between UNIDO
and the Donor, a broad list of criteria for project selection from
a geographical/regional point of view and from the point of
view of preferred and viable subjects.

2. The criteria listed below are intended to assist UNIDO
and the Donor in programming and resource allocation from
the Donor's special-purpose contributions to the Industrial
Development Fund, in line with the Donor's policies.

Therefore:

(a) From a geographical/regional aspect, the first priority
for the Donor is the region of South-East Europe, specifically,
the following countries and geographical areas:

Albania, Bosnia and Herzegovina, Bulgaria, Former
Yugoslav Republic of Macedonia, Romania, Serbia and Mon-
tenegro.

As a second priority, the Donor may consider pro-
grammes and projects related to the region covering the
Newly Independent States that have emerged from the
former USSR.

(b) The preferred subjects are as follows:

CAPACITY BUILDING AND ENTERPRISE DEVELOP-
MENT

— Training programmes for technology transfer opera-
tions;

— Assistance to small and medium enterprises through
direct technical support for technology upgrading and for
introduction of new technologies, implementation of quality
control systems, consumer monitoring

— Strengthening of competitiveness of enterprises
through international and business information networking for
small and medium enterprises (SMEs), technology networks
and partnerships, capacity building for the acquisition and
absorption of new technologies, technology training centres

— Entrepreneurship programmes for SMEs for

« the promotion of new technologies

« occupational health and safety systems

* new processes in food processing

* renewable energy

* evaluation activities

» stakeholder consultations

* export consortia

— Socially responsible investment strategies

— Pilot programmes for Public Private Partnerships

ENVIRONMENT

— Cost effective means of reduction of environmental
pollution

— Recycling of polymers

— Recycling of industrial goods, rubber products, electri-
cal and electronic goods

— Energy efficient treatment of communal waste and
sludge reduction

— Training programmes for the implementation of clean-
er production methods, in-plant assessment

— New technologies for the protection of air, water and
soil

— Persistent organic pollutants and Persistent toxic sub-
stances elimination

— Bio-mass technologies

— Noise abatement

PRILOGA |

k Sporazumu o sodelovanju med Organizacijo Zdruzenih
narodov za industrijski razvoj (UNIDO) in Vlado Republike
Slovenije (donatorico)

1.V skladu s sporazumom med organizacijo UNIDO in
donatorico ta priloga dolo¢a obsezen seznam meril za izbiro
projekta z geografskega/regionalnega vidika in vidika pred-
nostnih ter izvedljivih vsebin.

2. Spodaj nasteta merila so organizaciji UNIDO in do-
natorici v pomoc¢ pri nac¢rtovanju in dodeljevanju sredstev iz
donatori¢inih posebnih namenskih prispevkov v Sklad za
industrijski razvoj skladno s politiko donatorice.

Zato:

(a) je z geografskega/regionalnega vidika prva pred-
nostna naloga donatorice regija jugovzhodne Evrope, zlasti
te drzave in geografska obmogja:

Albanija, Bosna in Hercegovina, Bolgarija, Republika
Makedonija, Romunija, Srbija in Crna gora.

Donatorica lahko kot drugo prednostno nalogo obravna-
va programe in projekte, ki se nanasajo na regijo Skupnosti
neodvisnih drZav, nastalih iz nekdanje ZSSR.

(b) Prednostne vsebine so:

VZPOSTAVITEV INSTITUCIJ IN KADROV TER RAZ-
VOJ PODJETNISTVA
— programi usposabljanja za prenos tehnologij,

— pomo¢ malim in srednjim podjetjem v obliki neposred-
ne tehni¢ne podpore pri posodabljanju tehnologij in uvajanju
novih tehnologij, izvajanju sistemov za nadzor nad kakovost-
jo, spremljanju porabnikov,

— krepitev konkurencnosti podjetij z mednarodnimi in
poslovnimi informacijskimi omrezji za mala in srednja podjet-
ja (MSP), tehnoloskimi mrezami in partnerskimi povezavami,
vzpostavitev institucij in kadrov za pridobivanje ter prevzema-
nje novih tehnologij, tehnoloski centri za usposabljanje,

— podjetniski programi za MSP za

« spodbujanje novih tehnologij,

* sisteme varnosti in zdravja pri delu,

* nove postopke pri predelavi Zivil,

« obnovljive vire energije,

» dejavnosti vrednotenja,

* posvetovanja interesnih skupin,

* izvozne konzorcije,

—z druzbenega stalis¢a odgovorne naloZzbene strate-
gije,

— poskusni programi za javno-zasebna partnerstva;

OKOLJE

— stroSkovno ucinkoviti nacini za zmanjSanje onesna-
Zevanja okolja,

— reciklaza polimernih snovi,

—reciklaza industrijskih izdelkov, gumarskih izdelkov,
elektriénih in elektronskih izdelkov,

—energetsko ucinkovito ravnanje s komunalnimi od-
padki in zmanjSevanje blata,

— programi usposabljanja za izvajanje metod CistejSe
proizvodnje, za ocenjevanje v obratih,

— nove tehnologije za varstvo zraka, vode in tal,

— odstranjevanje obstojnih organskih onesnazeval in
obstojnih strupenih snovi,

— tehnologije za rabo biomase,

— zmanijSanje hrupa;
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RESEARCH AND HIGH TECHNOLOGY PRO-
GRAMMES

— Technology parks

— Marketable research possibilities and projects in the
field of cleaner production

— Research in the area of insulation, cooling and climate
control

— Optic connector and feeder systems, passive elec-
tronic components

— Electrical ceramics

CLEAN AND EFFICIENT ENERGY RELATED PRO-
GRAMMES

— Clean and alternative energy sources

— Promotion of small hydropower

— Energy efficiency technologies and measures in
SMEs

— Energy efficient metal shaping techniques

INTEGRATED APPROACH TO FOOD SAFETY AND
PROCESSING

— Analytical methods for safe food production and
processing, development of specialty food products, safe
application of food additives, development of natural food
sources

— Technological upgrading of food processing

— Development of SMEs in the food processing and
marketing sector

OTHER

— National quality and standardization systems

— Investment promotion

— Health-care technologies

— Biotech processes for industrial application

— Efficient wood-processing, productivity enhancement
— Factory rehabilitation programmes.

3. Any of the above stated criteria may be changed,
specified or adapted by agreement between UNIDO and the
Donor, or supplemented in accordance with the progress
made in the application of the Agreement.

RAZISKOVALNI IN VISOKOTEHNOLOSKI
GRAMI

— tehnoloski parki,

— moznosti trznih raziskav in projekti za CistejSo proiz-
vodnjo,

— raziskave o izolaciji, hlajenju in uravnavanju klime,

PRO-

— opti¢ni konektorji in napajalni sistemi, pasivne elek-
tronske komponente,
— elektrokeramika;

PROGRAMI ZA CISTO IN UCINKOVITO RABO ENER-
GIJE

— viri Ciste in alternativne energije,

— spodbujanje malih hidroelektrarn,

— ukrepi in tehnologije za ucinkovito rabo energije v
MSP,

— tehnike za energetsko ucinkovito obdelavo kovin;

CELOSTNO VAROVANJE ZIVIL IN NJIHOVA PREDE-
LAVA

— analitiéne metode za proizvodnjo in predelavo varnih
Zivil, razvoj posebnih vrst hrane, varna uporaba aditivov za
zivila, razvoj naravnih virov hrane,

— tehnoloSka posodobitev postopkov za predelavo Zivil,
— razvoj malih in srednjih podjetij za predelavo zivil in v
sektorju trzenja;

DRUGO

— nacionalni sistemi za kakovost in standardizacijo,

— spodbujanje nalozb,

— tehnologija v zdravstvu,

— biotehnoloski procesi za uporabo v industriji,

— ucinkovita obdelava lesa, povecevanje produktivnosti,
— sanacijski programi tovarn.

3. Na podlagi dogovora med organizacijo UNIDO in
donatorico se vsako navedeno merilo lahko spremeni, po-
drobneje dolo¢i, prilagodi ali dopolni v skladu z dosezenim
napredkom pri uporabi sporazuma.

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 321-01/05-1/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 299-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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50. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BHUDOU)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko o
izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premozenja (BHUDOU)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko MadZzarsko o izogibanju dvojnega ob-
dav€evanja in preprec€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BHUDOU), ki ga je sprejel Drzavni zbor

Republike Slovenije na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-94/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO MADZARSKO O
IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI
OD DOHODKA IN PREMOZENJA (BHUDOU)

1. ¢&len

Ratificira se Konvencija med Republiko Slovenijo in Republiko Madzarsko o izogibanju dvojnega obdavéevanja in pre-
preevanju davenih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, podpisana 26. avgusta 2004 v Budimpesti.

2. ¢len
Konvencija se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi':

KONVENCIJA

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
REPUBLIKO MADZARSKO O IZOGIBANJU
DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN
PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ VZVEZI Z
DAVKI OD DOHODKA IN PREMOZENJA

Republika Slovenija in Republika MadzZarska sta se
v zelji, da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega ob-
dav€evanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od
dohodka in premoZenja,

sporazumeli:

1. Clen
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. ¢len
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka in
premozenja, ki se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali
njenih politicnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin
njihove uvedbe.

2. Za davke od dohodka in premozenja se Stejejo vsi
davki, uvedeni na celoten dohodek, celotno premozenje ali
na sestavine dohodka ali premozenja, vkljuéno z davki od do-
bicka iz odtujitve premicnin ali nepremicnin, davki na skupne
zneske mezd ali plag, ki jih placujejo podjetja, ter davki na
zviSanje vrednosti kapitala.

CONVENTION

BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE REPUBLIC OF HUNGARY FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Slovenia and the Republic of Hungary,
desiring to conclude a Convention for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are resi-
dents of one or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income and
on capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital or
on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes
on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

" Besedilo konvencije v madzarskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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3. Obstojeci davki, za katere se uporablja konvencija,
so zlasti:

a) v Sloveniji:

i) davek od dobi¢ka pravnih oseb;

ii) davek od dohodka posameznikov, vklju¢no z
mezdami in placami, dohodkom iz kmetijskih dejavnosti,
dohodkom iz poslovanja, dobi¢kom iz kapitala in dohod-
kom iz nepremicnin in premiénin;

iii) davek od premozenja

(v nadaljevanju »slovenski davek«);

b) na Madzarskem:

i) davek od dohodka posameznikov;

ii) davek od dobi¢ka pravnih oseb;

iii) davek na dividende;

iv) davek na zemljiSko posest;

v) davek na posest stavb

(v nadaljevanju »madzarski davek).

4. Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se uvedejo po datumu podpisa konvenci-
je dodatno k obstoje¢im davkom ali namesto njih. Pristojna
organa drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. ¢len
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1.V tej konvenciji, razen ¢e sobesedilo ne zahteva
drugace:

a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo, in
ko se uporablja v zemljepisnem smislu, obmocje Slovenije,
vkljuéno z morskim obmocjem, morskim dnom in podzemljem
ob teritorialnem morju, na katerem lahko Slovenija izvaja
svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo do-
maco zakonodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz »Madzarska« pomeni Republiko Madzarsko, in
ko se uporablja v zemljepisnem smislu, obmocje Republike
Madzarske;

c) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava po-
godbenica« pomenita, kot zahteva sobesedilo, Slovenijo ali
Madzarsko;

d) izraz »oseba« vkljuuje posameznika, druzbo in ka-
tero koli drugo telo, ki zdruZuje vec oseb;

e) izraz »druzba« pomeni katero koli pravno osebo ali
korporacijo ali kateri koli subjekt, ki se za davéne namene
obravnava kot korporacija;

f) izraz »podjetje« se uporablja za opravljanje kakrSne
koli dejavnosti;

g) izraza »podjetje drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga uprav-
lia rezident drzave pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

h) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo,
letalom ali cestnim vozilom, ki ga opravlja podjetje drzave po-
godbenice, razen €e ladja, letalo ali cestno vozilo ne opravlja
prevozov samo med kraji v drugi drzavi pogodbenici;

i) izraz »pristojni organ« pomeni:

i) v Sloveniji Ministrstvo za finance Republike Slo-
venije ali pooblas¢enega predstavnika tega ministrstva;

ii) na Madzarskem ministra za finance ali njegove-
ga pooblas¢enega predstavnika;

j) izraz »drzavljan« pomeni:

i) posameznika, ki ima drzavljanstvo drzave po-
godbenice;

ii) pravno osebo, osebno druzbo, zdruzenje ali
drug subjekt, katerega status izhaja iz veljavne zako-
nodaje drzave pogodbenice;

k) izraz »dejavnost« vklju€uje opravljanje poklicnih sto-
ritev in drugih samostojnih dejavnosti.

3. The existing taxes to which the Convention shall ap-
ply are in particular:

(a) in Slovenia:

(i) the tax on profits of legal persons;

(i) the tax on income of individuals, including
wages and salaries, income from agricultural activities,
income from business, capital gains and income from
immovable and movable property;

(iii) the tax on property;

(hereinafter referred to as »Slovenian tax«);

(b) in Hungary:

(i) the personal income tax;

(i) the corporate tax;

(iii) the dividend tax;

(iv) the land parcel tax;

(v) the building tax;

(hereinafter referred to as »Hungarian tax«).

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date
of signature of the Convention in addition to, or in place of,
the existing taxes. The competent authorities of the Contract-
ing States shall notify each other of any significant changes
which have been made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the con-
text otherwise requires:

(a) the term »Slovenia« means the Republic of Slovenia
and, when used in a geographical sense, the territory of Slov-
enia, including the sea area, sea bed and sub-soil adjacent to
the territorial sea, over which Slovenia may exercise its sov-
ereign rights and jurisdiction in accordance with its domestic
legislation and international law;

(b) the term »Hungary« means the Republic of Hungary
when used in a geographical sense it means the territory of
the Republic of Hungary;

(c) the terms »a Contracting State«, and »the other
Contracting State« mean Slovenia or Hungary, as the context
requires;

(d) the term »person« includes an individual, a company
and any other body of persons;

(e) the term »company« means any legal person or
body corporate or any entity which is treated as a body cor-
porate for tax purposes;

(f) the term »enterprise« applies to the carrying on of
any business;

(9) the terms »enterprise of a Contracting State« and
»enterprise of the other Contracting State« mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

(h) the term »international traffic« means any transport
by a ship, aircraft or road-transport vehicle operated by an
enterprise of a Contracting State, except when the ship,
aircraft or road-transport vehicle is operated solely between
places in the other Contracting State;

(i) the term »competent authority« means:

(i) in the case of Slovenia: the Ministry of Finance of
the Republic of Slovenia or its authorised representative;

(ii) in the case of Hungary: the Minister of Finance
or his authorised representative;

(j) the term »national« means:

(i) any individual possessing the nationality of a
Contracting State;

(ii) any legal person, partnership, association or
other entity deriving its status as such from the laws in
force in a Contracting State;

(k) the term »business« includes the performance of
professional services and of other activities of an independ-
ent character.
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2. Kadar koli drzava pogodbenica uporabi konvencijo,
ima kateri koli izraz, ki v njej ni opredeljen, razen ¢e so-
besedilo ne zahteva druga€e, pomen, ki ga ima takrat po
pravu te drzave za namene davkov, za katere se konvencija
uporablja, pri ¢emer kateri koli pomen po davéni zakonodaji
te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi zakonodaji
te drzave.

4. ¢len
REZIDENT

1. V tej konvenciji izraz »rezident drzave pogodbenice«
pomeni osebo, ki je po zakonodaji te drzave dolzna placevati
davke zaradi svojega stalnega prebivaliS€a, prebivalisca,
sedeza uprave, kraja ustanovitve ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vklju€uje tudi to drzavo, katero koli nje-
no politiéno enoto in lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuéuje
osebe, ki je dolzna v tej drzavi placevati davke samo v zvezi
z dohodki iz virov v tej drzavi ali od premozenja v njej.

2. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka posameznik
rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status doloCi
tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na
razpolago stalno prebivalis€e; ¢e ima stalno prebivali§ce
na razpolago v obeh drzavah, se Steje samo za rezidenta
drzave, s katero ima tesnej$e osebne in ekonomske odnose
(sredisce zivljenjskih interesov);

b) ¢e ni mogoce opredeliti drzave, v kateri ima sredi$¢e
zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v nobeni od drzav na raz-
polago stalnega prebivalis€a, se Steje samo za rezidenta
drzave, v kateri ima obi¢ajno bivalisCe;

c) ¢e ima obi¢ajno bivalis¢e v obeh drzavah ali v nobeni
od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave, katere drzavljan
Je;

d) ¢e je drzavljan obeh drzav ali nobene od nijiju, pri-
stojna organa drzav pogodbenic vpraSanje reSita s skupnim
dogovorom.

3. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka oseba, ki
ni posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic, se Steje
samo za rezidenta drzave, v kateri je njen sedez dejanske
uprave.

5. ¢len
STALNA POSLOVNA ENOTA

1. V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni
stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno po-
tekajo posli podjetja.

2. Izraz »stalna poslovna enota« Se posebej vkljuCuje:

a) sedez uprave,
b) podruznico,
c) pisarno,

d) tovarno,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajalis¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri
koli drug kraj pridobivanja naravnih virov.

3. Gradbisce, projekt gradnje, montaze ali postavitve ali
dejavnost nadzora v zvezi z njimi je stalna poslovna enota
samo, Ce tako gradbiSce, projekt ali dejavnost traja vec€ kot
dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejSnje dolocbe tega ¢lena se Steje, da
izraz »stalna poslovna enota« ne vkljuCuje:

a) uporabe prostorov samo za skladi$¢enje, razstavlja-
nje ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

2. As regards the application of the Convention at any
time by a Contracting State, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Convention applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevail-
ing over a meaning given to the term under other laws of
that State.

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term »resi-
dent of a Contracting State« means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of management, place of incor-
poration or any other criterion of a similar nature, and also
includes that State, any political subdivision and any local
authority thereof. This term, however, does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of in-
come from sources in that State or capital situated therein.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

(a) he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

(b) if the State in which he has his centre of vital in-
terests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in which he has an habitual
abode;

(c) if he has an habitual abode in both States or in nei-
ther of them, he shall be deemed to be a resident only of the
State of which he is a national;

(d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall set-
tle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both Contract-
ing States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term »per-
manent establishment« means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term »permanent establishment« includes es-
pecially:

(a) a place of management;

(b) a branch;

(c) an office;

(d) a factory;

(e) a workshop; and

(f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

3. Abuilding site, a construction, assembly or installation
project or a supervisory activity connected therewith, consti-
tutes a permanent establishment only if such site, project or
activity lasts for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle, the term »permanent establishment« shall be deemed
not to include:

(a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;
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b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za skladiS¢enje, razstavljanje ali dostavo;

c) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za predelavo, ki jo opravi drugo podijetje;

d) vzdrZzevanja stalnega mesta poslovanja samo za na-
kup dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za
podjetje;

e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za
opravljanje kakrsne koli druge pripravljalne ali pomozZne de-
javnosti za podjetje;

f) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za ka-
kr8no koli kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih
a) do e), Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta poslovanja,
ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

5. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka,
kadar oseba — ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, za ka-
terega se uporablja Sesti odstavek — deluje v imenu podjetja
ter ima in obi€ajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo
za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje
Steje, da ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z
dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen ce
dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz Cetrtega odstav-
ka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo¢bah
tega odstavka ne bi Stelo za stalno poslovno enoto, ¢e bi se
opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

6. Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v
drZzavi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej drzavi
prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli
drugega zastopnika z neodvisnim statusom, e te osebe
delujejo v okviru svojega rednega poslovanja.

7. Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbeni-
ce, nadzoruje druzbo, ki je rezident druge drzave pogodbe-
nice ali opravlja posle v tej drugi drzavi (prek stalne poslovne
enote ali drugace) ali je pod nadzorom take druzbe, samo
po sebi e ne pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna
enota druge.

6. ¢len
DOHODEK 1Z NEPREMICNIN

1. Dohodek rezidenta drzave pogodbenice, ki izhaja iz
nepremicnin (vklju¢no z dohodkom iz kmetijstva ali gozdar-
stva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavéi v
tej drugi drzavi.

2. Izraz »nepremicnine« ima pomen, ki ga ima po za-
konodaji drzave pogodbenice, v kateri je zadevna nepre-
mi¢nina. Izraz vedno vklju€uje premozenje, ki je sestavni del
nepremicnin, zivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu
in gozdarstvu, pravice, za katere se uporabljajo dolocbe
sploSnega prava v zvezi z zemljiSko lastnino, uzitek na ne-
premic¢ninah in pravice do spremenljivih ali stalnih placil kot
odskodnino za izkoriS€anje ali pravico do izkori§€anja na-
hajaliS¢ rud, virov ter drugega naravnega bogastva. Ladje,
Colni in letala se ne Stejejo za nepremicnine.

3. Doloc¢be prvega odstavka se uporabljajo za dohodek,
ki se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v najem ali
katero koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

4. Dolo¢be prvega in tretjega odstavka se uporabljajo
tudi za dohodek iz nepremicnin podjetja.

(b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

(c) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of process-
ing by another enterprise;

(d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise, or of
collecting information, for the enterprise;

(e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

(f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in subparagraphs
(a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person — other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of busi-
ness a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute ei-
ther company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term »immovable property« shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting land-
ed property apply, usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources. Ships, boats and aircraft shall not be re-
garded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting or use in any other form
of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise.
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7. ¢len
POSLOVNI DOBICEK

1. Dobi¢ek podjetja drzave pogodbenice se obdavdi
samo v tej drzavi, razen Ce podjetje ne posluje v drugi drzavi
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobicek podjetja
obdavdi v drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka, kot se
pripiSe tej stalni poslovni enoti.

2. Ob upostevanju dolo¢b tretjega odstavka, kadar pod-
jetje drzave pogodbenice posluje v drugi drzavi pogodbenici
prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki drzavi pogod-
benici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za katerega
bi se lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, €e bi bila razli¢no in
lo€eno podijetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod
istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetijem, katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri dolo€anju dobicka stalne poslovne enote je do-
voljeno odsteti stroSke, ki nastanejo za namene stalne po-
slovne enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi
stroski, ki so tako nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna
enota, ali drugje.

4. Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripise
stalni poslovni enoti, obi¢ajno dolo¢i na podlagi porazdelitve
vsega dobicka podjetja na njegove dele, ni¢ v drugem od-
stavku tej drzavi pogodbenici ne preprecuje doloc€iti obdav-
¢ljivega dobicka z obicajno porazdelitvijo. Sprejeta metoda
porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z naceli
tega Clena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo zato,
ker nakupuje dobrine ali blago za podijetje.

6. Za namene prejSnjih odstavkov se dobicek, ki se
pripiSe stalni poslovni enoti, vsako leto dologi po isti metodi,
razen Ce ni upraviCenega in zadostnega razloga za naspro-
tno.

7. Kadar dobicek vklju€uje dohodkovne postavke, ki so
posebej obravnavane v drugih €lenih te konvencije, dolo¢be
tega Clena ne vplivajo na dolocbe tistih ¢lenov.

8. ¢len
MEDNARODNI PREVOZ

1. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice ustvari z
opravljanjem ladijskih, letalskih ali cestnih prevozov v medna-
rodnem prometu, se obdav¢i samo v tej drzavi pogodbenici.

2.V tem Clenu dobicek od ladijskih, letalskih ali cestnih
prevozov v mednarodnem prometu vkljuuje dobicek od naj-
ema praznih ladij, letal ali cestnih vozil, e se uporabljajo
v mednarodnem prometu in ¢e je takSen dobiek v zvezi z
dobi¢kom iz prvega odstavka.

3. Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za do-
bicek iz udelezbe v interesnem zdruZenju, meSanem podjetju
ali mednarodni prevozni agenciji.

9. ¢len
POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali po-
sredno udeleZeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu pod-
jetja druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drzave pogodbe-
nice in podjetja druge drzave pogodbenice

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise car-
ries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an en-
terprise of a Contracting State carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein, there shall in each Contracting State be attributed to
that permanent establishment the profits which it might be
expected to make if it were a distinct and separate enterprise
engaged in the same or similar activities under the same or
similar conditions and dealing wholly independently with the
enterprise of which it is a permanent establishment.

3. In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expens-
es so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from determin-
ing the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary. The method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8
INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Profits derived by a resident of a Contracting State
from the operation of ships, aircraft or road-transport vehicles
in international traffic shall be taxable only in that Contract-
ing State.

2. For the purposes of this Article, profits from the op-
eration of ships, aircraft or road-transport vehicles in inter-
national traffic include profits from the rental on a bareboat
basis of ships, aircraft, or road-transport vehicles when used
in international traffic, where profits from such rental are in-
cidental to the profits referred to in paragraph 1.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

(a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting State, or

(b) the same persons participate directly or indirectly in the
management, control or capital of an enterprise of a Contracting
State and an enterprise of the other Contracting State,
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in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med pod-
jetiema v njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih pogoji,
drugacni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji,
se kakrSen koli dobicek, ki bi prirastel enemu od podjetij, ¢e
takih pogojev ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni
prirastel, lahko vklju€i v dobi¢ek tega podjetja in ustrezno
obdaveéi.

2. Kadar drzava pogodbenica v dobiek podjetja te dr-
zave vklju€uje — in ustrezno obdavci — dobicek, za katerega
je bilo ze obdav€eno podjetje druge drzave pogodbenice v
tej drugi drzavi, in je tako vklju€eni dobicek dobicek, ki bi pri-
rastel podjetju prve omenjene drzave, ¢e bi bili pogoji, ki ob-
stajajo med podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi
podjetji, ta druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki
se v tej drzavi obracuna od tega dobicka. Pri dolo¢anju take
prilagoditve je treba upoStevati druge doloCbe te konvencije,
pristojna organa drzav pogodbenic pa se po potrebi med
seboj posvetujeta.

3. Dolo¢be drugega odstavka se ne uporabljajo pri go-
ljufiji, hudi malomarnosti ali namerni krsitvi.

10. ¢len
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, pla¢a rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavdijo v tej drugi drzavi.

2. Take dividende pa se lahko obdav¢ijo tudi v drzavi
pogodbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje,
in v skladu z zakonodajo te drzave, Ce pa je upraviceni lastnik
dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obrauna-
ni davek ne presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, ¢e je upraviceni
lastnik druzba, ki ima neposredno v lasti najmanj 25 odstot-
kov kapitala druzbe, ki placuje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih
primerih.

Ta odstavek ne vpliva na obdavéenje druzbe v zvezi z
dobi¢kom, iz katerega se plaajo dividende.

Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovo-
rom uredita nacin uporabe teh omejitev.

3. Izraz »dividende«, kot je uporablien v tem ¢&lenu,
pomeni dohodek iz delnic, ustanoviteljskih delnic ali drugih
pravic do udelezbe v dobi¢ku, ki niso terjatve, in tudi dohodek
iz drugih korporacijskih pravic, ki se davéno obravnava enako
kot dohodek iz delnic po zakonodaji drzave, katere rezident
je druzba, ki dividende deli.

4. Doloc¢be prvega in drugega odstavka se ne uporablja-
jo, €e upraviceni lastnik dividend, ki je rezident drzave pogod-
benice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, katere rezident
je druzba, ki dividende placuje, prek stalne poslovne enote v
njej in je delez, v zvezi s katerim se dividende placajo, dejan-
sko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru
se uporabljajo dolocbe 7. ¢lena.

5. Kadar dobic¢ek ali dohodek druzbe, ki je rezident
drzave pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta
druga drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende,
ki jih plaa druzba, razen Ce se te dividende placajo rezidentu
te druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se take divi-
dende plac¢ajo, dejansko povezan s stalno poslovno enoto v
tej drugi drzavi, niti ne sme uvesti davka od nerazdeljenega
dobi¢ka na nerazdeljeni dobicek druzbe, tudi ¢e so placane
dividende ali nerazdeljeni dobi€ek v celoti ali delno sestavlje-
ni iz dobicka ali dohodka, ki nastane v taki drugi drzavi.

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or finan-
cial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits. In determining such adjust-
ment, due regard shall be had to the other provisions of this
Convention and the competent authorities of the Contracting
States shall if necessary consult each other.

3. The provisions of paragraph 2 shall not apply in the
case of fraud, gross negligence, or willful default.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident, and according to the laws of that State, but if
the beneficial owner of the dividends is a resident of the other
contracting State, the tax so charged shall not exceed:

(a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company which holds directly at least 25
per cent of the capital of the company paying the dividends;

(b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in
all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of
these limitations.

3. The term »dividends« as used in this Article means
income from shares, founders’ shares or other rights, not
being debt-claims, participating in profits, as well as income
from other corporate rights which is subjected to the same
taxation treatment as income from shares by the laws of
the State of which the company making the distribution is a
resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a resi-
dent, through a permanent establishment situated therein,
and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as such dividends
are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment situated
in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.
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11. ¢len
OBRESTI

1. Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se izpla-
¢ajo rezidentu druge drZzave pogodbenice, se lahko obdav¢ijo
v tej drugi drzavi.

2. Take obresti pa se lahko obdavdijo tudi v drzavi po-
godbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te
drzave, e pa je upraviceni lastnik obresti rezident druge
drzave pogodbenice, tako obradunani davek ne presega 5
odstotkov bruto zneska obresti. Pristojna organa drzav po-
godbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe te
omejitve.

3. Ne glede na dolo¢bo drugega odstavka:

a) so obresti, ki nastanejo v Republiki Sloveniji in se
placajo Vladi Republike Madzarske, njeni politi¢ni enoti ali lo-
kalni oblasti, narodni banki Madzarske, madzarski Eximbanki
Rt. in madzarski MEHIB Rt., ter obresti od posoijila ali kredita,
ki ga je dala, zanj dala garancijo ali zavarovala madzarska
Eximbanka Rt. oziroma madzarska MEHIB Rt., opro$¢ene
slovenskega davka;

b) so obresti, ki nastanejo v Republiki Madzarski in se
placajo Vladi Republike Slovenije, njeni politi¢ni enoti ali
lokalni oblasti, centralni banki Slovenije, Slovenski izvozni
druzbi ali drugi podobni ustanovi, za katero se dogovorita
drzavi pogodbenici, ter obresti od posojila ali kredita, ki ga je
dala, zanj dala garancijo ali zavarovala Slovenska izvozna
druzba, opros€ene madzarskega davka.

4. |1zraz »obresti«, kot je uporabljen v tem &lenu, pomeni
dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavarova-
ne s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do udelezbe
v dolZznikovem dobicku, in Se posebej dohodek iz drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolznic,
vkljuéno s premijami in nagradami od takih vrednostnih pa-
pirjev, obveznic ali zadolznic. Kazni zaradi zamude pri placilu
se za namen tega ¢lena ne Stejejo za obresti.

5. Dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka se
ne uporabljajo, ¢e upravieni lastnik obresti, ki je rezident
drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, v
kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej
in je terjatev, v zvezi s katero se obresti placajo, dejansko
povezana s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolocbe 7. ¢lena.

6. Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je placnik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba, ki
placuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave pogod-
benice, v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi
s katero je nastala zadolZitev, za katero se plaCajo obresti
ter take obresti krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da
take obresti nastanejo v drzavi, v kateri je stalna poslovna
enota.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
obresti glede na terjatev, za katero se placajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazumela plaénik in upraviceni
lastnik, e takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega ¢lena
uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem pri-
meru se presezni del placil Se naprej obdavcuje v skladu z
zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri Cemer je treba
upostevati druge dolocbe te konvencije.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises, and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the interest is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the inter-
est. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

3. Notwithstanding the provision of paragraph 2,

(a) interest arising in the Republic of Slovenia and paid
to the Government of the Republic of Hungary, a political
subdivision or a local authority thereof, the National Bank
of Hungary, the Hungarian Eximbank Rt. and the Hungarian
MEHIB Rt., and interest paid in consideration of a loan or
credit made, guaranteed or insured by the Hungarian Ex-
imbank Rt. and the Hungarian MEHIB Rt. respectively, shall
be exempt from Slovenian tax;

(b) interest arising in the Republic of Hungary and paid
to the Government of the Republic of Slovenia, a political
subdivision or a local authority thereof, the Central Bank of
Slovenia, the Slovene Export Company or any other similar
institution which may be agreed by the Contracting States
and interest paid in consideration of a loan or credit made,
guaranteed or insured by the Slovene Export Company shall
be exempt from Hungarian tax.

4. The term »interest« as used in this Article means
income from debt-claims of every kind, whether or not se-
cured by mortgage, and whether or not carrying a right to
participate in the debtor's profits, and in particular, income
from government securities and income from bonds or de-
bentures, including premiums and prizes attaching to such
securities, bonds or debentures. Penalty charges for late
payment shall not be regarded as interest for the purpose
of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not ap-
ply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein and the debt-claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions
of Article 7 shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which
the indebtness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-men-
tioned amount. In such case, the excess part of the payments
shall remain taxable according to the laws of each Contract-
ing State, due regard being had to the other provisions of
this Convention.
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12. ¢len
LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI

1. LicenCnine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drzavi
pogodbenici in se placajo rezidentu druge drzave pogodbe-
nice, se lahko obdavdéijo v tej drugi drzavi.

2. Take licen€nine in avtorski honorarji pa se lahko
obdavdijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in
v skladu z zakonodajo te drzave, e pa je upraviCeni last-
nik licen&nin in avtorskih honorarjev rezident druge drzave
pogodbenice, tako obraunani davek ne presega 5 odstot-
kov bruto zneska licencnin in avtorskih honorarjev. Pristojna
organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom uredita na-
¢in uporabe te omejitve.

3. Izraz »licenénine in avtorski honorarji«, kot je upo-
rabljen v tem ¢€lenu, pomeni placila vsake vrste, prejeta kot
povracilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrsnih koli
avtorskih pravic za literarno, umetnisko ali znanstveno delo
(vklju€no s kinematografskimi filmi ali filmi, posnetki na tra-
kovih ali drugih medijih za radijsko ali televizijsko predvajanje
ali drugimi sredstvi za reprodukcijo ali prenos), katerega koli
patenta, blagovne znamke, vzorca ali modela, nacrta, tajne
formule ali postopka ali za informacije o industrijskih, komer-
cialnih ali znanstvenih izkusnjah.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo, €e upravi€eni lastnik licen¢nin in avtorskih honorarjeyv,
ki je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici, v kateri licen¢nine in avtorski honorarji nastanejo,
prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premozenje,
v zvezi s katerim se licen€nine in avtorski honorarji placajo,
dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem
primeru se uporabljajo dolocbe 7. &lena.

5. Steje se, da so licenénine in avtorski honorariji nastali
v drzavi pogodbenici, kadar je pla¢nik rezident te drzave. Ka-
dar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarije,
ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v drzavi
pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je nasta-
la obveznost za placilo licencnin in avtorskih honorarjev ter
take licen¢nine in avtorske honorarje krije taka stalna poslov-
na enota, se Steje, da so take licen&nine in avtorski honorarji
nastali v drZavi, v kateri je stalna poslovna enota.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med plaénikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
licen¢nin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico
ali informacijo, za katero se placujejo, presega znesek, za
katerega bi se sporazumela placnik in upravi€eni lastnik, e
takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega Clena uporabljajo
samo za zadnji omenjeni znesek.V takem primeru se pre-
sezni del placil Se naprej obdavéuje v skladu z zakonodajo
vsake drzave pogodbenice, pri ¢emer je treba upoStevati
druge dolocbe te konvencije.

13. ¢len
KAPITALSKI DOBICKI

1. Dobic€ek, ki ga rezident drzave pogodbenice ustvari z
odtujitvijo nepremicnin, ki so omenjene v 6. ¢lenu in so v dru-
gi drzavi pogodbenici, se lahko obdavéi v tej drugi drzavi.

2. Dobi¢ek, ki ga rezident drzave pogodbenice ustvari
z odtujitvijo delnic ali kakrSnega koli primerljivega deleza,
katerega vrednost v vec kot 50 odstotkih neposredno ali po-
sredno izhaja iz nepremicnin v drugi drzavi pogodbenici, se
lahko obdavdéi v tej drugi drzavi.

3. Dobicek iz odtujitve premicnin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vkljuéno z dobi¢kom
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetjem), se lahko obdavéi v tej drugi drzavi.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

2. However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the royalties is
a resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the royal-
ties. The competent authorities of the Contracting States
shall by mutual agreement settle the mode of application of
this limitation.

3. The term »royalties« as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic or
scientific work (including motion pictures or films, recordings
on tape or other media used for radio or television broad-
casting or other means of reproduction or transmission), any
patent, trade mark, design or model, plan, secret formula or
process, or for information concerning industrial, commercial
or scientific experience.

4. The provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise, through a permanent
establishment situated therein, and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in
Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of shares or of a comparable interest
of any kind deriving more than 50% of their value directly
or indirectly from immovable property situated in the other
Contracting State may be taxed in that other State.

3. Gains from the alienation of movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, including such gains from the alienation
of such a permanent establishment (alone or with the whole
enterprise), may be taxed in that other State.
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4. Dobicek, ki ga podjetje drzave pogodbenice ustvari z
odtuijitvijo ladij, letal ali cestnih vozil, s katerimi se opravljajo
prevozi v mednarodnem prometu, ali premicnin, ki se nana-
Sajo na opravljanje prevozov s takimi ladjami, letali ali cestni-
mi vozili, se obdav¢i samo v tej drzavi pogodbenici.

5. Dobicek iz odtujitve premozenja, ki ni premozenje,
navedeno v prejsnjih odstavkih tega ¢lena, se obdav¢&i samo
v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji pre-
mozenje.

14. ¢len
DOHODEK 1Z ZAPOSLITVE

1.V skladu z dolo¢bami 15., 17., 18. in 20. ¢lena se pla-
¢e, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih dobi rezident dr-
Zave pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo samo v tej drzavi,
razen Ce se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi pogodbenici.
Ce se zaposlitev izvaja tako, se lahko tako dobljeni prejemki
obdavdcijo v tej drugi drzavi.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se prejemek,
ki ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, ki se
izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi ome-
njeni drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzo¢ v drugi drzavi v obdobju ali ob-
dobijih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdo-
bju dvanajstih mesecev, ki se zacne ali kon€a v dolo€enem
davénem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge dr-
Zave, ali se placa v njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima
delodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejSnje dolocbe tega Clena se lahko
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji, letalu ali cestnem
vozilu, s katerim se opravljajo prevozi v mednarodnem pro-
metu, obdavdi v drzavi pogodbenici, katere rezident je pod-
jetje.

15. ¢len

PLACILA DIREKTORJEM

Placila direktorjem in druga podobna placila, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice kot ¢lan uprave ali podobnega
organa druzbe, ki je rezident druge drzave pogodbenice, se
lahko obdavdcijo v tej drugi drzavi.

16. Clen
UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na dolo¢be 7. in 14. ¢lena se lahko do-
hodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot nastopa-
joCi izvajalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski
umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takSnih osebnih
dejavnosti, ki jih izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdavci
v tej drugi drzavi.

2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja
nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste samemu
nastopajoCemu izvajalcu ali Sportniku osebno, temvec drugi
osebi, se ta dohodek kljub dolo¢bam 7. in 14. Clena lahko
obdavéi v drzavi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti
nastopajoCega izvajalca ali Sportnika.

3. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka
tega Clena se dohodek iz tega ¢lena ne obdavdi v drzavi po-
godbenici, v kateri se izvajajo dejavnosti nastopajoCega izva-
jalca ali Sportnika, e se take dejavnosti pretezno financirajo
z javnimi sredstvi drzave pogodbenice ali njenih politic¢nih
enot ali lokalnih oblasti ali se izvajajo v okviru kulturnega
sporazuma ali dogovora med drzavama pogodbenicama. V
takem primeru se dohodek obdav¢i samo v drzavi pogodbe-
nici, katere rezident je umetnik ali Sportnik.

4. Gains derived by an enterprise of a Contracting State
from the alienation of ships, aircraft or road-transport vehicles
operated in international traffic, or movable property pertain-
ing to the operation of such ships, aircraft or road-transport
vehicles shall be taxable only in that Contracting State.

5. Gains from the alienation of any property other than
that referred to in the preceding paragraphs of this Article
shall be taxable only in the Contracting State of which the
alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

1. Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and 20,
salaries, wages and other similar remuneration derived by a
resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

(a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve-month period commencing or ending in the tax year
concerned, and

(b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State, and

(c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle, remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship, aircraft or road-transport vehicle
operated in international traffic, may be taxed in the Contract-
ing State in which the enterprise is resident.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member
of the board of directors or any similar organ of a company
which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14
income derived by a resident of a Contracting State as an en-
tertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

2. Where income in respect of personal activities ex-
ercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as
such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2 of this Article, income mentioned in this Article shall be ex-
empt from tax in the Contracting State in which the activity of
the entertainer or sportsman is exercised provided that this
activity is supported in a considerable part out of public funds
of the Contracting States or their political subdivisions or local
authorities thereof, or the activity is exercised under a cultural
agreement or arrangement between the Contracting States.
In such a case, the income is taxable only in the Contracting
State in which the artiste or the sportsman is a resident.
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17. ¢len
POKOJNINE

1. V skladu z dolo¢bami drugega odstavka 18. ¢lena se
pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se izplaCujejo rezi-
dentu drzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavéijo
samo v tej drzavi.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se pokojnine
in drugi podobni prejemki, ki se izplacujejo rezidentu drzave
pogodbenice za preteklo zaposlitev v okviru obveznega po-
kojninskega zavarovanja, obdavc€ijo samo v prvi omenjeni
drzavi pogodbenici.

18. ¢len
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Plade, mezde in drugi podobni prejemki razen
pokojnin, ki jih pladuje drzava pogodbenica ali njena poli-
ticna enota ali lokalna oblast posamezniku za storitve, ki jih
opravi za to drzavo ali enoto ali oblast, se obdav¢ijo samo
v tej drzavi.

b) Take place, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdav¢ijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve
opravljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave,
ki:

i) je drzavljan te drzave ali
i) ni postal rezident te drzave samo zaradi oprav-
ljanja storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, plaana iz skladov drzave po-
godbenice ali njene politicne enote ali lokalne oblasti po-
samezniku za storitve, opravljene za to drzavo ali enoto ali
oblast, se obdav¢&i samo v tej drzavi.

b) Taka pokojnina pa se obdav¢i samo v drugi drzavi po-
godbenici, ¢e je posameznik rezident in drzavljan te drzave.

3. Dolo¢be 14., 15., 16. in 17. Clena se uporabljajo za
place, mezde in druge podobne prejemke ter za pokojnine
za storitve, opravljene v zvezi s posli drzave pogodbenice ali
njene politi€ne enote ali lokalne oblasti.

19. ¢len
STUDENTI

1. Plagila, ki jih Student, pripravnik ali praktikant, ki je
ali je bil tik pred obiskom drzave pogodbenice rezident dru-
ge drZzave pogodbenice in je v prvi omenjeni drzavi navzo¢
samo zaradi svojega izobrazevanja ali usposabljanja, prejme
za svoje vzdrzevanje, izobrazevanje ali usposabljanje, se
ne obdavcijo v tej drzavi, e taka placila nastanejo iz virov
zunaj te drzave.

2. Glede podpor, Stipendij in prejemkov iz zaposlitve, ki
niso zajeti v prvem odstavku tega ¢lena, je Student, pripravnik
ali praktikant med takim izobrazevanjem ali usposabljanjem
upravi¢en do enakih oprostitev, olajSav ali znizanj za davke,
kot jih imajo rezidenti drzave pogodbenice, v kateri je na
obisku.

20. ¢len
PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

1. Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo uni-
verze, viSje ali visoke Sole, Sole ali druge podobne ustanove
ali druge raziskovalne ustanove, ki je v drugi drzavi pogod-
benici in jo priznava vlada te druge drzave pogodbenice,
zaCasno navzoc¢ v tej drugi drzavi pogodbenici samo zaradi
poucevanja ali raziskovanja ali obojega v izobrazZevalni usta-
novi, se v obdobiju, ki ni daljSe od dveh let od datuma prvega
prihoda v to drugo drzavo pogodbenico, v tej drugi drzavi
pogodbenici ne obdavci za prejemke za tako poucevanje ali
raziskovanje.

Article 17
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 pension
and other similar remuneration paid under the compulsory
pension system of a Contracting State to a resident of the
other Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in the first mentioned Contracting State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

1. (a) Salaries, wages and other similar remuneration,
other than a pension, paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

(b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely
for the purpose of rendering the services.

2. (a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

(b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

3. The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall ap-
ply to salaries, wages and other similar remuneration and to
pensions in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
STUDENTS

1. Payments which a student, apprentice or business train-
ee who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his education
or training, receives for the purpose of his maintenance, educa-
tion or training shall not be taxed in that State, provided that
such payments arise from sources outside that State.

2. In respect of grants, scholarships and remuneration
from employment not covered by paragraph 1 of this Article,
a student, apprentice or business trainee shall be entitled
during such education or training to the same exemptions,
reliefs or reductions in respect of taxes as are available to the
residents of the Contracting State he is visiting.

Article 20
PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Aresident of the Contracting State who, at the invita-
tion of a university, college, school or other similar institution
or other research institute situated in the other Contracting
State and recognised by the Government of that other Con-
tracting State, is temporarily present in that other Contract-
ing State solely for the purpose of teaching, or engaging in
research, or both, at the educational institution shall, for a
period not exceeding two years from the date of his first ar-
rival in that other Contracting State, be exempt from tax in
that other Contracting State on his remuneration for such
teaching or research.
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2. Izjema po prvem odstavku za prejemke za raziskova-
nje se ne prizna, ¢e se takSno raziskovanje ne izvaja v javno
korist, ampak v zasebno korist dolo¢ene osebe ali oseb.

21. ¢len
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki na-
stanejo kjer koli in niso obravnavani v predhodnih ¢lenih te
konvencije, se obdav¢ijo samo v tej drzavi.

2. Dolocbe prvega odstavka se ne uporabljajo za do-
hodek, ki ni dohodek iz nepremiénin, kot so opredeljene v
drugem odstavku 6. ¢lena, ¢e prejemnik takega dohodka, ki
je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali
premozenje, za katero se placa dohodek, dejansko povezano
s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo
dolocbe 7. ¢lena.

22. ¢len
PREMOZENJE

1. Premozenje, ki so nepremicnine iz 6. ¢lena v lasti re-
zidenta drzave pogodbenice in so v drugi drzavi pogodbenici,
se lahko obdavdijo v tej drugi drzavi.

2. Premozenje, ki so premicnine, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavdi v
tej drugi drzavi.

3. Premozenje, ki so ladje in letala ali cestna vozila, s
katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, in
premicnine v zvezi z opravljanjem prevozov s takimi ladjami,
letali in cestnimi vozili, se obdav¢i samo v drzavi pogodbeni-
ci, katere rezident je podjetje.

4. Vse druge sestavine premozenja rezidenta drzave
pogodbenice se obdavcijo samo v tej drzavi.

23. ¢len
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA
1. V Sloveniji se dvojno obdavéevanje odpravi tako:

Kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti
premozenje, ki se v skladu z dolocbami te konvencije lahko
obdav¢i na Madzarskem, Slovenija dovoli:

a) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od dohodka, plaéanemu na Mad-
zarskem;

b) kot odbitek od davka od premozenja tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od premozenja, plaanemu na
Madzarskem.

Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati tiste-
ga dela davka od dohodka ali premozenja, ki je bil izracunan
pred odbitkom, pripisanim dohodku ali premozenju, odvisno
od primera, ki se lahko obdav¢&i na Madzarskem.

2. Na MadzZarskem se dvojno obdav&evanje odpravi
tako:

a) Kadar rezident Madzarske dobi dohodek ali ima v
lasti premozZenje, ki se v skladu z dolo¢bami te konvencije
lahko obdav¢i v Sloveniji, Madzarska tak dohodek ali pre-
mozenje oprosti davka v skladu z dolo¢bami pododstavka
b) in tretjega odstavka.

b) Kadar rezident Madzarske dobi sestavine dohodka,
ki se v skladu z dolo¢bami 10., 11. in 12. ¢lena lahko obdav-
¢ijo v Sloveniji, MadzZarska dovoli kot odbitek od davka od
dohodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku, placanemu
v Sloveniji. Tak odbitek v nobenem primeru ne sme presegati
tistega dela davka, ki je bil izradunan pred odbitkom, pripisa-
nim takim delom dohodka, dobljenim iz Slovenije.

2. No exemption shall be granted under paragraph 1
with respect to any remuneration for research if such re-
search is undertaken not in the public interest but for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 21
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to in-
come, other than income from immovable property as defined in
paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such income, being a
resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State through a permanent establishment situated
therein and the right or property in respect of which the income
is paid is effectively connected with such permanent establish-
ment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

Article 22
CAPITAL

1. Capital represented by immovable property referred
to in Article 6, owned by a resident of a Contracting State
and situated in the other Contracting State, may be taxed in
that other State.

2. Capital represented by movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

3. Capital represented by ships and aircraft or road-
transport vehicles operated in international traffic and by
movable property pertaining to the operation of such ships,
aircraft and road-transport vehicles, shall be taxable only in
the Contracting State in which the enterprise is resident.

4. All other elements of capital of a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

1. In Slovenia double taxation shall be eliminated as
follows:

Where a resident of Slovenia derives income or owns
capital which, in accordance with the provisions of this Con-
vention, may be taxed in Hungary, Slovenia shall allow:

(a) as a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid in Hun-
gary;

(b) as a deduction from the tax on the capital of that res-
ident, an amount equal to the capital tax paid in Hungary.

Such deduction in either case shall not, however, ex-
ceed that portion of the income tax or capital tax, as com-
puted before the deduction is given, which is attributable, as
the case may be, to the income or the capital which may be
taxed in Hungary.

2. In Hungary double taxation shall be eliminated as
follows:

(a) Where a resident of Hungary derives income or
owns capital which, in accordance with the provisions of this
Convention may be taxed in Slovenia, Hungary shall, sub-
ject to the provisions of subparagraph (b) and paragraph 3,
exempt such income or capital from tax.

(b) Where a resident of Hungary derives items of in-
come which, in accordance with the provisions of Articles
10, 11 and 12 may be taxed in Slovenia, Hungary shall allow
as a deduction from the tax on the income of that resident
an amount equal to the tax paid in Slovenia. Such deduction
shall not, however, exceed that part of the tax, as computed
before the deduction is given which is attributable to such
items of income derived from Slovenia.
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3. Kadar je v skladu s katerimi koli dolo¢bami te kon-
vencije dohodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice, ali
premozenje, ki ga ima v lasti, opro$¢eno davka v tej drzavi,
lahko ta drzava pri izracunu davka od preostalega dohodka
ali premozenja takega rezidenta vseeno uposteva oprosceni
dohodek ali premozenje.

24. ¢len
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi
drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu koli obdavéevanju
ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj
obremenjujoca, kot so ali so lahko obdav€evanje in s tem
povezane zahteve za drzavljane te druge drzave v enakih
okolis€inah, Se zlasti glede rezidentstva. Ta dolo¢ba se ne
glede na dolocbe 1. €lena uporablja tudi za osebe, ki niso
rezidenti ene ali obeh drzav pogodbenic.

2. Obdav¢evanije stalne poslovne enote, ki jo ima pod-
jetje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne
sme biti manj ugodno v tej drugi drzavi, kot je obdavcevanje
podjetij te druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta
doloc¢ba se ne razlaga, kot da zavezuje drzavo pogodbenico,
da priznava rezidentom druge drzave pogodbenice kakrSne
koli osebne olajSave, druge olajSave in znizanja za davéne
namene zaradi osebnega stanja ali druzinskih obveznosti, ki
jih priznava svojim rezidentom.

3. Razen kadar se uporabljajo dolo¢be prvega odstavka
9. ¢lena, sedmega odstavka 11. €lena ali Sestega odstavka
12. €lena, se obresti, licenénine in avtorski honorarji ter druga
izplagila, ki jih placa podjetje drzave pogodbenice rezidentu
druge drzave pogodbenice, pri dolo¢anju obdavcljivega do-
bicka takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot ¢e bi bili
placani rezidentu prve omenjene drzave. Podobno se tudi
kakrsni koli dolgovi podjetja drzave pogodbenice rezidentu
druge drzave pogodbenice pri dolo¢anju obdavdljivega pre-
mozenja takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot Ce
bi bili pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene
drzave.

4. Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v
celoti ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nad-
zorom enega ali vec rezidentov druge drzave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni drzavi pogodbenici zavezana
kakrSnemu koli obdav&evaniju ali kakrsni koli zahtevi v zvezi
s tem, ki je drugacna ali bolj obremenjujoca, kot so ali so
lahko obdav&evanje in s tem povezane zahteve do podobnih
podjetij prve omenjene drzave.

5. Dolo¢be tega ¢lena se uporabljajo ne glede na do-
lo¢be 2. Elena za davke vseh vrst in opisov.

25. ¢len
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja
ene ali obeh drzav pogodbenic zanjo za posledico obdav-
Cevanje, ki ni v skladu z dolo¢bami te konvencije, lahko ta
oseba ne glede na sredstva, ki ji jih omogo¢a domace pravo
teh drzav, predlozi zadevo pristojnemu organu drzave po-
godbenice, katere rezident je, ali e se njen primer nanaSa
na prvi odstavek 24. ¢lena, tiste drzave pogodbenice, katere
drzavljan je. Zadeva mora biti predlozena v treh letih od pr-
vega uradnega obvestila o dejanju, ki je imelo za posledico
obdavcevanje, ki ni v skladu z dolo€¢bami konvencije.

3. Where in accordance with any provisions of this
Convention income derived or capital owned by a resident
of a Contracting State is exempt from tax in that State, such
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be sub-
jected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more bur-
densome than the taxation and connected requirements to
which nationals of that other State in the same circumstances
in particular which respect to residence are or may be sub-
jected. This provision shall, notwithstanding the provisions of
Article 1, also apply to persons who are not residents of one
or both of the Contracting States.

2. The taxation on a permanent establishment which an
enterprise of a Contracting State has in the other Contract-
ing State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal al-
lowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

3. Except where the provisions of paragraph 1 of Article
9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, ap-
ply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contracting
State shall, for the purpose of determining the taxable capital
of such enterprise, be deductible under the same conditions
as if they had been contracted to a resident of the first-men-
tioned State.

4. Enterprises of a Contracting State, the capital of which
is wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly by
one or more residents of the other Contracting State, shall
not be subjected in the first-mentioned Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

5. The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
24, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.
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2. Pristojni organ si, e se mu zdi pritozba upravi¢ena in
¢e sam ne more priti do zadovoljive reSitve, prizadeva resiti
primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge
drzave pogodbenice z namenom izogniti se obdav&evanju, ki
ni v skladu s konvencijo. Vsak doseZen dogovor se izvaja ne
glede na roke v domacem pravu drzav pogodbenic.

3. Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razreSiti kakrsne koli tezave ali dvome,
ki nastanejo pri razlagi ali uporabi konvencije. Prav tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavceva-
nja v primerih, ki jih konvencija ne predvideva.

4. Pristojna organa drzav pogodbenic lahko neposred-
no komunicirata med seboj, da bi dosegla dogovor v smislu
prejSnjih odstavkov.

26. ¢len
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata
take informacije, ki so potrebne za izvajanje dolocb te kon-
vencije ali domace zakonodaje drzav pogodbenic glede dav-
kov, za katere se uporablja ta konvencija, ¢e obdavcevanje
na njeni podlagi ni v nasprotju s konvencijo. lzmenjava infor-
macij ni omejena s 1. ¢lenom. Vsaka informacija, ki jo prejme
drzava pogodbenica, se obravnava kot tajnost na isti nacin
kot informacije, pridobljene po domaci zakonodaji te drzave,
in se razkrije samo osebam ali organom (vkljuéno s sodis¢i
in upravnimi organi), udelezenim pri odmeri ali pobiranju,
izterjavi ali pregonu ali pri odlo€anju o pritozbah glede dav-
kov, za katere se uporablja konvencija. Te osebe ali organi
uporabljajo informacije samo v te namene. Informacije lahko
razkrijejo v sodnih postopkih ali pri sodnih odlogitvah.

2.V nobenem primeru se dolo¢be prvega odstavka ne
razlagajo, kot da nalagajo drzavi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakono-
dajo in upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po
zakonski ali obi¢ajni upravni poti te ali druge drzave po-
godbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrsno koli
trgovinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno
skrivnost ali trgovinske postopke, ali informacije, katerih raz-
kritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

27. ¢len

CLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV IN
KONZULATOV

Nobena dolo¢ba te konvencije ne vpliva na davéne
ugodnosti ¢lanov diplomatskih predstavnistev ali konzulatov
po splosnih pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah po-
sebnih sporazumov.

28. ¢len
ZACETEK VELJAVNOSTI

1. Drzavi pogodbenici druga drugo pisno obvestita po
diplomatski poti, da so koncani postopki, ki se po njuni
zakonodaji zahtevajo za zaCetek veljavnosti te konvencije.
Konvencija zacne veljati na datum prejema zadnjega urad-
nega obvestila.

2. The competent authority shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carry-
ing out the provisions of this Convention or of the domestic
laws of the Contracting States concerning taxes covered
by the Convention insofar as the taxation thereunder is not
contrary to the Convention. The exchange of information is
not restricted by Article 1. Any information so received by a
Contracting State shall be treated as secret in the same man-
ner as information obtained under the domestic laws of that
State and shall be disclosed only to persons or authorities
(including courts and administrative bodies) involved in the
assessment or collection of, the enforcement or prosecu-
tion in respect of, or the determination of appeals in relation
to, the taxes covered by the Convention. Such persons or
authorities shall use the information only for such purposes.
They may disclose the information in public court proceed-
ings or in judicial decisions.

2.In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the ob-
ligation:

(a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

(b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

(c) to supply information which would disclose any
trade, business, industrial, commercial or professional se-
cret or trade process, or information, the disclosure of which
would be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND
CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi-
leges of members of diplomatic missions or consular posts
under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other in
writing, through diplomatic channels, that the procedures
required by its law for the entry into force of this Convention
have been satisfied. The Convention shall enter into force on
the date of receipt of the last notification.
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2. Ta konvencija se uporablja:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek, do-
sezen prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi
letu, v katerem zacéne veljati konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od pre-
mozenja za davke, obradunane za katero koli davéno leto, ki
se zacne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem za¢ne veljati konvencija.

3. Konvencija med Socialisticno federativno republiko
Jugoslavijo in Ljudsko republiko Madzarsko o izogibanju
dvojnemu obdav€evanju dohodka in premozenja, ki je bila
podpisana 17. oktobra 1985 v Budimpesti, preneha veljati za
slovenski ali madZarski davek, za katerega se ta konvencija
zacne uporabljati v skladu z dolo€bami drugega odstavka.

29. ¢len
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, dokler je drzava pogodbenica ne
odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove konvencijo
po diplomatski poti s pisnim obvestilom o odpovedi najman;j
Sest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta
po petih letih od datuma zacetka veljavnosti konvencije. V
takem primeru se konvencija preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi pri viru, za dohodek, do-
sezen prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki sledi
letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od pre-
mozenja za davke, obradunane za katero koli davéno leto, ki
se zacne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo o odpovedi.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas€ena, podpisala to konvencijo.

Sestavljeno v dveh izvirnikih v Budimpesti dne
26. avgusta 2004 v slovenskem, madzarskem in angleSkem
jeziku, pri €emer so vsa besedila enako verodostojna. Pri
razli¢ni razlagi besedil prevlada anglesko besedilo.

Za Republiko Slovenijo
Ivo Vajgl I.r.

Za Republiko Madzarsko
Laszlé Kovacs I.r.

2. This Convention shall be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after 1 January of the calendar year next following
the year in which the Convention enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, to taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after 1 January of the calendar year next following the
year in which the Convention enters into force.

3. The Convention between the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia and the Hungarian People's Republic
for the avoidance of double taxation with respect to taxes
on income and on capital signed in Budapest, on 17th Oc-
tober 1985, shall cease to be applicable with respect to any
Slovenian or Hungarian tax for which the present Conven-
tion becomes applicable in accordance with provisions of
paragraph 2.

Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by
a Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Convention, through diplomatic channels, by giving writ-
ten notice of termination at least six months before the end of
any calendar year following after the period of five years from
the date on which the Convention enters into force. In such
event, the Convention shall cease to be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after 1 January of the calendar year next following
the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, to taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after 1 January of the calendar year next following the
year in which the notice is given.

In witness whereof the undersigned, duly authorised
thereto, have signed this Convention.

Done in duplicate at Budapest, this 26 day of August
2004, in the Slovenian, Hungarian and English languages,
each text being equally authentic. In case of divergence be-
tween any of the texts, the English text shall prevail.

For the Republic of Slovenia
Ivo Vajgl (s)

For the Republic of Hungary
Laszlé Kovacs (s)

3. ¢len

Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za finance.

4. Clen
Ta zakon zac¢ne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/05-41/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 417-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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51. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o spremembah in
dopolnitvah Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o trgovinsko-gospodarskih

odnosih in sodelovanju (BHRTGO-A)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike
Hrvaske o spremembah in dopolnitvah Sporazuma med Viado Republike Slovenije in Vlado
Republike Hrvaske o trgovinsko-gospodarskih odnosih in sodelovanju (BHRTGO-A)

RazglaSam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o spremembah
in dopolnitvah Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o trgovinsko-gospodarskih odnosih in
sodelovanju (BHRTGO-A), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-95/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE

HRVASKE O SPREMEMBAH IN DOPOLNITVAH SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE

IN VLADO REPUBLIKE HRVASKE O TRGOVINSKO-GOSPODARSKIH ODNOSIH IN SODELOVANJU
(BHRTGO-A)

1. ¢len

Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o spremembah in dopolnitvah Spo-
razuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o trgovinsko-gospodarskih odnosih in sodelovanju, pod-

pisan na Brionih 10. junija 2005.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in hrvaskem jeziku glasi:

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO
REPUBLIKE HRVASKE O SPREMEMBAH IN
DOPOLNITVAH SPORAZUMA MED VLADO

REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO REPUBLIKE

HRVASKE O TRGOVINSKO- GOSPODARSKIH
ODNOSIH IN SODELOVANJU

Vlada Republike Slovenije in Vlada Republike Hrvaske
(v nadaljevanju »pogodbenici«)
sta se dogovorili, kot sledi:

1. €len
Naslov Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in
Vlado Republike Hrvaske o trgovinsko-gospodarskih odnosih
in sodelovanju, podpisanega v Zagrebu 7. februarja 1994, se
spremeni tako, da se glasi: »Sporazum med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o gospodarskih od-
nosih in sodelovanju«.

2. ¢len
Na vseh mestih v sporazumu se besede »trgovinsko-

gospodarski odnosi« nadomestijo z besedama »gospodarski
odnosi« v ustreznem sklonu.

3. ¢len
Crta se 2. ¢len sporazuma.

SPORAZUM

IZMEDU VLADE REPUBLIKE SLOVENIJE |
VLADE REPUBLIKE HRVATSKE O IZMJENAMA
| DOPUNAMA SPORAZUMA IZMEDPU VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE | VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE O TRGOVINSKO-GOSPODARSKIM
ODNOSIMA | SURADNUJI

Vlada Republike Slovenije i Vlada Republike Hrvatske
(u nastavku: »Stranke sporazumac)
dogovorile su se kako slijedi:

Clanak 1.

Naslov Sporazuma izmedu Vlade Republike Sloveni-
je i Vlade Republike Hrvatske o trgovinsko-gospodarskim
odnosima i suradnji, potpisanog u Zagrebu 7. veljace 1994.,
mijenja se na nacin da glasi: »Sporazum izmedu Vlade Re-
publike Slovenije i Vlade Republike Hrvatske o gospodarskim
odnosima i suradnji«.

Clanak 2.

Na svim mjestima u Sporazumu rijeCi »trgovinsko-
gospodarski odnosi« zamjenjuju se rijeCima »gospodarski
odnosi« u odgovaraju¢em padezu.

Clanak 3.
Brise se ¢lanak 2. Sporazuma.
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4. ¢len

Za 4. ¢lenom sporazuma se doda nov 4. a €len, ki se
glasi:

»4. a Clen

Ta sporazum se uporablja brez poseganja v obvezno-
sti, ki izhajajo iz €lanstva v Evropski uniji, in pod pogoji teh
obveznosti. Zaradi tega se na doloCbe tega sporazuma ni
mogoce sklicevati ali jih razlagati tako, kot da razveljavljajo
ali drugace vplivajo na obveznosti, ki izhajajo iz Pogodbe
o Evropski uniji ali sporazumov med Republiko Hrvasko in
Evropskimi skupnostmi.«

5. ¢len
Ta sporazum zacne veljati z dnem, ko se pogodbenici
po diplomatski poti medsebojno obvestita, da so izpolnjeni
notranjepravni pogoji za za€etek njegove veljavnosti.

Sestavljeno na Brionih dne 10. junija 2005 v dveh izvir-
nikih v slovenskem in hrvaskem jeziku, pri Cemer sta besedili
enako verodostojni.

Za Vlado Republike Slovenije Za Vlado Republike Hrvaske
Andrej Vizjak I.r. Branko Vukeli¢ I.r.

Clanak 4.
Iza Clanka 4. Sporazuma dodaje se novi €lanak 4a.,
koji glasi:

»Clanak 4a.

Ovaj se Sporazum primjenjuje bez zadiranja u obaveze
koje proizlaze iz Elanstva u Europskoj Uniji i pod uvjetima tih
obaveza. Zbog toga se na odredbe iz ovog Sporazuma nije
moguce pozivati ili ih tumaciti na nacin kao da ponistavaju
valjanost ili drugacije utjeCu na obaveze koje proizlaze iz
Ugovora o Europskoj uniji ili sporazuma izmedu Republike
Hrvatske i Europskih zajednica.«

Clanak 5.

Ovaj Sporazum stupa na snagu s danom kada se Stran-
ke sporazuma diplomatskim putem medusobno izvijeste da
su ispunjeni unutarnji pravni uvjeti za po¢etak njegovog stu-
panja na snagu.

Sastavljeno na Brijunima dana 10. lipnja 2005. u dva
izvornika, na slovenskom i hrvatskom jeziku, pri ¢emu su
tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Vladu Republike Slovenije Za Vladu Republike Hrvatske
Andrej Vizjak v.r. Branko Vukeli¢ v.r.

3. Clen

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za gospodarstvo.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 311-04/94-11/2
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 426-1V

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., I.r.
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52. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvasko o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BHRIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvasko o
izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premozenja (BHRIDO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvasko o izogibanju dvojnega ob-
dav€evanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja (BHRIDO), ki ga je sprejel Drzavni zbor

Republike Slovenije na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-97/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVASKO O
IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI
OD DOHODKA IN PREMOZENJA (BHRIDO)

1. Clen
Ratificira se Sporazum med Republiko Slovenijo in Republiko Hrvasko o izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre-
Cevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in premozenja, podpisan 10. junija 2005 na Brionih.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angleSkem jeziku glasi':

SPORAZUM

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
REPUBLIKO HRVASKO O IZOGIBANJU
DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN
PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z
DAVKI OD DOHODKA IN PREMOZENJA

Republika Slovenija in Republika Hrvaska sta se v zelji,
da bi sklenili sporazum o izogibanju dvojnega obdavevanja
in preprecevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka in
premozenja,

sporazumeli:

1. ¢len
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

Ta sporazum se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. ¢len
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA SPORAZUM

(1) Ta sporazum se uporablja za davke od dohodka in
premozenja, ki se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali
njenih politicnih enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin
njihove uvedbe.

(2) Za davke od dohodka in premozZenja se Stejejo vsi
davki, uvedeni na celoten dohodek, celotno premozenje ali
na sestavine dohodka ali premozenja, vkljuéno z davki od do-
bicka iz odtujitve premi¢nin ali nepremicnin, davki na skupne
zneske mezd ali plag, ki jih placujejo podjetja, ter davki na
zviSanje vrednosti kapitala.

AGREEMENT

BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE REPUBLIC OF CROATIA FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND
THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH
RESPECT TO TAXES ON INCOME AND ON
CAPITAL

The Republic of Slovenia and the Republic of Croatia,
desiring to conclude an Agreement for the avoidance of dou-
ble taxation and the prevention of fiscal evasion with respect
to taxes on income and on capital,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Agreement shall apply to persons who are resi-
dents of one or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

(1) This Agreement shall apply to taxes on income and
on capital imposed on behalf of a Contracting State or of its
political subdivisions or local authorities, irrespective of the
manner in which they are levied.

(2) There shall be regarded as taxes on income and on
capital all taxes imposed on total income, on total capital, or
on elements of income or of capital, including taxes on gains
from the alienation of movable or immovable property, taxes
on the total amounts of wages or salaries paid by enterprises,
as well as taxes on capital appreciation.

" Besedilo sporazuma v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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(3) Obstojeci davki, za katere se uporablja sporazum,
so zlasti:

a) v Sloveniji:

(i) davek od dohodkov pravnih oseb,

(i) davek od dohodkov posameznikov,

(iii) davek od premozenja

(v nadaljevanju »slovenski davek«);
b) na Hrvaskem:

(i) davek od dobicka,

(i) davek od dohodka,

(iii) lokalni davek od dohodka

(v nadaljevanju »hrvaski davek«).

(4) Sporazum se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se uvedejo po datumu podpisa sporazu-
ma dodatno k obstoje€im davkom ali namesto njih. Pristojna
organa drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. ¢len
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

(1) V tem sporazumu, razen e sobesedilo ne zahteva
drugace:

a) izraz »drzavno obmocje« pomeni ozemlje drzave
pogodbenice, vkljuéno z morskimi obmodji, v katerih po-
godbenica izvaja svojo suverenost v skladu z mednarodnim
pravom, brez prejudiciranja koncne reSitve mejnih vprasanj
med drZzavama;

b) izraza »drZzava pogodbenica« in »druga drzava po-
godbenica« pomenita, kot zahteva sobesedilo, Republiko
Slovenijo ali Republiko Hrvasko;

c) izraz »oseba« vkljuCuje posameznika, druzbo in ka-
tero koli drugo telo, ki zdruZuje vec oseb;

d) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali
kateri koli subjekt, ki se za davéne namene obravnava kot
korporacija;

e) izraz »podjetje« se nanasa na kakrsno koli poslo-
vanje;

f) izraza »podjetje drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga uprav-
lja rezident drzave pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

g) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo,
letalom ali cestnim vozilom, ki ga opravlja podjetje s sedezem
dejanske uprave v drzavi pogodbenici, razen ¢e se z ladjo,
letalom ali cestnim vozilom ne opravljajo prevozi samo med
kraji v drugi drzavi pogodbenici;

h) izraz »pristojni organ« pomeni:

(i) v Sloveniji Ministrstvo za finance Republike
Slovenije ali pooblasd¢enega predstavnika tega minis-
trstva;

(i) na Hrvaskem ministra za finance ali njegovega
pooblas¢enega predstavnika;

i) izraz »drzavljan« v zvezi z drzavo pogodbenico po-
meni:

(i) posameznika, ki ima drzavljanstvo te drzave
pogodbenice, in

(ii) pravno osebo, osebno druzbo ali zdruzenje,
katerega status izhaja iz veljavne zakonodaje te drzave
pogodbenice;

j) izraz »poslovanje« vklju€uje opravljanje poklicnih sto-
ritev in drugih samostojnih dejavnosti.

(3) The existing taxes to which the Agreement shall ap-
ply are in particular:

a) in Slovenia:

(i) the tax on income of legal persons;

(ii) the tax on income of individuals;

(i) the tax on property;

(hereinafter referred to as »Slovenian tax«);

b) in Croatia:

(i) the profit tax;

(i) the income tax;

(iii) the local income tax;

(hereinafter referred to as “Croatian tax”).

(4) The Agreement shall apply also to any identical or
substantially similar taxes which are imposed after the date
of signature of the Agreement in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their respective taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

(1) For the purposes of this Agreement, unless the con-
text otherwise requires:

a) the term »State territory« means the territory of the
Contracting Party, including maritime areas in which Con-
tracting Party exercises its sovereignty in accordance with
international law, without prejudice to the final solution of the
border issues between two states;

b) the terms “a Contracting State” and “the other Con-
tracting State” mean, as the context requires, the Republic
of Slovenia or the Republic of Croatia;

c) the term »person« includes an individual, a company
and any other body of persons;

d) the term »company« means any body corporate or
any entity that is treated as a body corporate for tax pur-
poses;

e) the term “enterprise” applies to the carrying on of
any business;

f) the terms »enterprise of a Contracting State« and
»enterprise of the other Contracting State« mean respec-
tively an enterprise carried on by a resident of a Contracting
State and an enterprise carried on by a resident of the other
Contracting State;

g) the term »international traffic« means any transport
by a ship or aircraft or road transport vehicle operated by an
enterprise that has its place of effective management in a
Contracting State, except when the ship or aircraft or road
transport vehicle is operated solely between places in the
other Contracting State;

h) the term »competent authority« means:

(i) in Slovenia: the Ministry of Finance of the Re-
public of Slovenia or its authorized representative;

(ii) in Croatia: the Minister of Finance or his author-
ized representative;
i) the term »national, in relation to a Contracting State,
means:
(i) any individual possessing the nationality of that
Contracting State; and
(ii) any legal person, partnership or association
deriving its status as such from the laws in force in that
Contracting State;
j) the term “business” includes the performance of pro-
fessional services and of other activities of an independent
character.
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(2) Kadar koli drzava pogodbenica uporabi sporazum,
ima kateri koli izraz, ki v njem ni opredeljen, razen e so-
besedilo ne zahteva drugace, pomen, ki ga ima takrat po
pravu te drZzave za namene davkov, za katere se sporazum
uporablja, pri Eemer kateri koli pomen po veljavni davéni za-
konodaji te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi
zakonodaji te drzave.

4. ¢len
REZIDENT

(1) V tem sporazumu izraz »rezident drzave pogodbe-
nice« pomeni osebo, ki je po zakonodaiji te drzave dolzna
placevati davke zaradi svojega stalnega prebivali$¢a, prebi-
vali§¢a, sedeza uprave ali katerega koli drugega podobnega
merila, in vklju€uje tudi to drzavo, katero koli njeno politicno
enoto ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuCuje osebe, ki je
dolzna v tej drzavi placevati davke samo v zvezi z dohodki iz
virov v tej drzavi ali od premozenja v nje;.

(2) Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka posameznik
rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status doloCi
tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na
razpolago stalno prebivalis€e; ¢e ima stalno prebivalis¢e
na razpolago v obeh drzavah, se Steje samo za rezidenta
drzave, s katero ima tesnej$e osebne in ekonomske odnose
(srediScCe zivljenjskih interesov);

b) ¢e ni mogoce opredeliti drzave, v kateri ima sredi$¢e
Zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v nobeni od drzav na raz-
polago stalnega prebivaliS€a, se Steje samo za rezidenta
drzave, v kateri ima obicajno bivalisCe;

c) ¢e ima obic¢ajno bivalis€e v obeh drzavah ali v nobeni
od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave, katere drzavljan
e

d) ¢e je drzavljan obeh drzav ali nobene od nijiju, pri-
stojna organa drzav pogodbenic vprasanje resita s skupnim
dogovorom.

(3) Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka oseba, ki
ni posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic, se Steje
samo za rezidenta drZzave, v kateri je njen sedeZ dejanske
uprave.

5. ¢len
STALNA POSLOVNA ENOTA

(1) V tem sporazumu izraz »stalna poslovna enota«
pomeni stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali
delno poteka poslovanje podjetja.

(2) I1zraz »stalna poslovna enota« Se posebej vklju-
Cuje:

a) sedez uprave,

b) podruznico,

c) pisarno,

d) tovarno,

e) delavnico in

f) rudnik, nahajalis¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri
koli drug kraj pridobivanja navnih virov.

(3) Gradbisce ali projekt gradnje ali montaze je stalna
poslovna enota samo, Ce traja vec€ kot dvanajst mesecev.

(4) Ne glede na prejSnje dolocbe tega Clena se Steje, da
izraz »stalna poslovna enota« ne vkljucuje:

(2) As regards the application of the Agreement at any
time by a Contracting State, any term not defined therein
shall, unless the context otherwise requires, have the mean-
ing that it has at that time under the law of that State for the
purposes of the taxes to which the Agreement applies, any
meaning under the applicable tax laws of that State prevail-
ing over a meaning given to the term under other laws of
that State.

Article 4
RESIDENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term »resi-
dent of a Contracting State« means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of
his domicile, residence, place of management or any other
criterion of a similar nature, and also includes that State and
any political subdivision or local authority thereof. This term,
however, does not include any person who is liable to tax in
that State in respect only of income from sources in that State
or capital situated therein.

(2) Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital inter-
ests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in nei-
ther of them, he shall be deemed to be a resident only of the
State of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall set-
tle the question by mutual agreement.

(3) Where by reason of the provisions of paragraph
1 a person other than an individual is a resident of both
Contracting States, then it shall be deemed to be a resident
only of the State in which its place of effective management
is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

(1) For the purposes of this Agreement, the term »per-
manent establishment« means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

(2) The term »permanent establishment« includes es-
pecially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop, and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

(3) A building site or construction or installation project
constitutes a permanent establishment only if it lasts more
than twelve months.

(4) Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle the term »permanent establishment« shall be deemed
not to include:
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a) uporabe prostorov samo za skladi$¢enje, razstavlja-
nje ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za skladiS¢enje, razstavljanje ali dostavo;

c) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za na-
kup dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za
podijetje;

e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za
opravljanje kakrsne koli druge pripravljalne ali pomozZne de-
javnosti za podjetje;

f) vzdrZzevanja stalnega mesta poslovanja samo za ka-
krsno koli kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih
a) do e), Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta poslovanja,
ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

(5) Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka,
kadar oseba — ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, za ka-
terega se uporablja Sesti odstavek — deluje v imenu podjetja
ter ima in obi¢ajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo
za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje
Steje, da ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z
dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen Ce
dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz Cetrtega odstav-
ka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo¢bah
tega odstavka ne bi Stelo za stalno poslovno enoto, ¢e bi se
opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

(6) Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno eno-
to v drzavi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej
drzavi prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega
koli drugega zastopnika z neodvisnim statusom, Ce te osebe
delujejo v okviru svojega rednega poslovanja.

(7) Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbeni-
ce, nadzoruje druzbo, ki je rezident druge drzave pogodbeni-
ce ali opravlja posle v tej drugi drzavi (prek stalne poslovne
enote ali drugace) ali je pod nadzorom take druzbe, samo
po sebi §e ne pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna
enota druge.

6. ¢len
DOHODEK 1Z NEPREMICNIN

(1) Dohodek rezidenta drzave pogodbenice, ki izhaja
iz nepremic¢nin (vklju¢no z dohodkom iz kmetijstva ali goz-
darstva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavci
v tej drugi drzavi.

(2) I1zraz »nepremicnine« ima pomen, ki ga ima po za-
konodaji drzave pogodbenice, v kateri je ta nepremi¢nina.
Izraz vedno vklju€uje premozenje, ki je sestavni del nepre-
micnin, zivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu in goz-
darstvu, pravice, za katere se uporabljajo dolocbe splosnega
prava v zvezi z zemljiSko lastnino, uzitek na nepremi€ninah in
pravice do spremenljivih ali stalnih placil kot odSkodnino za
izkori§€anje ali pravico do izkori§€¢anja nahajalis¢ rude, virov
ter drugega naravnega bogastva; ladje, €olni in letala se ne
Stejejo za nepremicnine.

(3) Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo za doho-
dek, ki se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v najem
ali katero koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of process-
ing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in subparagraphs
(a) to (e), provided that the overall activity of the fixed place
of business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

(5) Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person — other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of
an enterprise and has, and habitually exercises, in a Con-
tracting State an authority to conclude contracts in the name
of the enterprise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in respect of any
activities which that person undertakes for the enterprise,
unless the activities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 4 which, if exercised through a fixed
place of business, would not make this fixed place of busi-
ness a permanent establishment under the provisions of that
paragraph.

(6) An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

(7) The fact that a company which is a resident of a
Contracting State controls or is controlled by a company
which is a resident of the other Contracting State or which
carries on business in that other State (whether through a
permanent establishment or otherwise), shall not of itself
constitute either company a permanent establishment of the
other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

(1) Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

(2) The term »immovable property« shall have the
meaning which it has under the law of the Contracting State
in which the property in question is situated. The term shall
in any case include property accessory to immovable prop-
erty, livestock and equipment used in agriculture and for-
estry, rights to which the provisions of general law respecting
landed property apply, usufruct of immovable property and
rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships, boats and aircraft shall not be
regarded as immovable property.

(3) The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form
of immovable property.
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(4) Doloc¢be prvega in tretjega odstavka se uporabljajo
tudi za dohodek iz nepremicnin podjetja.

7. ¢len
POSLOVNI DOBICEK

(1) Dobicek podjetja drzave pogodbenice se obdavdi
samo v tej drzavi, razen Ce podjetje ne posluje v drugi drzavi
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobicek podjetja
obdavéi v drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka, kot se
pripiSe tej stalni poslovni enoti.

(2) Ob upostevanju dolocb tretjega odstavka, kadar pod-
jetje drzave pogodbenice posluje v drugi drzavi pogodbenici
prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki drzavi pogod-
benici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za katerega
bi se lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, ¢e bi bila razli¢no in
lo€eno podijetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod
istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

(3) Pri dolo¢anju dobicka stalne poslovne enote je do-
voljeno odsteti stroske, ki nastanejo za namene stalne po-
slovne enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi
stroski, ki so tako nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna
enota, ali drugje.

(4) Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripie
stalni poslovni enoti, obi¢ajno dolo¢i na podlagi porazdelitve
vsega dobicka podjetja na njegove dele, ni¢ v drugem od-
stavku tej drzavi pogodbenici ne preprecuje doloc€iti obdav-
Cliivega dobiCka z obi¢ajno porazdelitvijo; sprejeta metoda
porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z naceli
tega Clena.

(5) Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo
zato, ker nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

(6) Za namene prejsSnjih odstavkov se dobicek, ki se
pripiSe stalni poslovni enoti, vsako leto doloci po isti metodi,
razen Ce ni upraviCenega in zadostnega razloga za naspro-
tno.

(7) Kadar dobi¢ek vklju€uje dohodkovne postavke, ki
so posebej obravnavane v drugih ¢lenih tega sporazuma,
dologbe tega ¢lena ne vplivajo na dolocbe tistih clenov.

8. ¢len
MEDNARODNI PREVOZ

(1) Dobicek iz ladijskih, letalskih ali cestnih prevozov v
mednarodnem prometu se obdav¢i samo v drzavi pogodbe-
nici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

(2) Ce je sede? dejanske uprave ladjarskega podjetja
na ladji, se Steje, da je v drzavi pogodbenici, v kateri je matic-
no pristaniSce ladje, ali e ni takega mati¢nega pristani$ca, v
drzavi pogodbenici, katere rezident je ladijski prevoznik.

(3) Doloc¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za do-
bicek iz udelezbe v interesnem zdruzenju, meSanem podjetju
ali mednarodni prevozni agenciji.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also ap-
ply to the income from immovable property of an enterprise.

Article 7
BUSINESS PROFITS

(1) The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise car-
ries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.

(2) Subject to the provisions of paragraph 3, where
an enterprise of a Contracting State carries on business in
the other Contracting State through a permanent establish-
ment situated therein, there shall in each Contracting State
be attributed to that permanent establishment the profits
which it might be expected to make if it were a distinct and
separate enterprise engaged in the same or similar activi-
ties under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent
establishment.

(3) In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expens-
es so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

(4) Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributed to a permanent
establishment on the basis of an apportionment of the total
profits of the enterprise to its various parts, nothing in para-
graph 2 shall preclude that Contracting State from determin-
ing the profits to be taxed by such an apportionment as may
be customary; the method of apportionment adopted shall,
however, be such that the result shall be in accordance with
the principles contained in this Article.

(5) No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

(6) For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by year unless there
is good and sufficient reason to the contrary.

(7) Where profits include items of income which are
dealt with separately in other Articles of this Agreement, then
the provisions of those Articles shall not be affected by the
provisions of this Article.

Article 8
INTERNATIONAL TRANSPORT

(1) Profits from the operation of ships, aircraft or road
transport vehicles in international traffic shall be taxable only
in the Contracting State in which the place of effective man-
agement of the enterprise is situated.

(2) If the place of effective management of a shipping
enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be
situated in the Contracting State in which the home harbour
of the ship is situated, or, if there is no such home harbour,
in the Contracting State of which the operator of the ship is
a resident.

(3) The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.
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9. ¢len
POVEZANA PODJETJA

(1) Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali po-
sredno udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu pod-
jetja druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drzave pogodbe-
nice in podjetja druge drzave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med pod-
jetiema v njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih pogoji,
drugacni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji,
se kakrsen koli dobi¢ek, ki bi prirastel enemu od podjetij, Ce
takih pogojev ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni
prirastel, lahko vklju€i v dobi¢ek tega podjetja in ustrezno
obdavgi.

(2) Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podjetja drza-
ve vkljuCuje — in ustrezno obdavc¢i — dobicek, za katerega je
bilo Ze obdav€eno podjetje druge drzave pogodbenice v tej
drugi drzavi, in je tako vklju€eni dobi¢ek dobicek, ki bi prira-
stel podjetju prve omenjene drzave, ¢e bi bili pogoji, ki ob-
stajajo med podjetjema, taki, kot bi obstajali med neodvisnimi
podijetji, ta druga drzava ustrezno prilagodi znesek davka, ki
se v tej drzavi obracuna od tega dobicka, ¢e meni, da je pri-
lagoditev upravi¢ena. Pri dolo€anju take prilagoditve je treba
upostevati druge dolo¢be tega sporazuma, pristojna organa
drzav pogodbenic pa se po potrebi med seboj posvetujeta.

10. ¢len
DIVIDENDE

(1) Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave po-
godbenice, placa rezidentu druge drzave pogodbenice, se
lahko obdavdijo v tej drugi drzavi.

(2) Take dividende pa se lahko obdav¢ijo tudi v drzavi
pogodbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje,
in v skladu z zakonodajo te drzave, €e pa je upraviceni lastnik
dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obracdu-
nani davek ne presega 5 odstotkov bruto zneska dividend.
Pristojna organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom
uredita nacin uporabe take omejitve.

Ta odstavek ne vpliva na obdav€enje druzbe v zvezi z
dobic¢kom, iz katerega se pla€ajo dividende.

(3) Izraz »dividende, kot je uporabljen v tem ¢€lenu, po-
meni dohodek iz delnic, rudniskih delnic, ustanoviteljskih del-
nic ali drugih pravic do udelezbe v dobicku, ki niso terjatve,
in tudi dohodek iz drugih korporacijskih pravic, ki se davéno
obravnava enako kot dohodek iz delnic po zakonodaji drza-
ve, katere rezident je druzba, ki dividende deli.

(4) Dolo¢be prvega in drugega odstavka se ne upo-
rabljajo, ¢e upravi€eni lastnik dividend, ki je rezident drzave
pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, katere re-
zident je druzba, ki dividende placuje, prek stalne poslovne
enote v njej in je delez, v zvezi s katerim se dividende placa-
jo, dejansko povezan s tako stalno poslovno enoto. V takem
primeru se uporabljajo dolocbe 7. ¢lena.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

(1) Where

a) an enterprise of a Contracting State participates di-
rectly or indirectly in the management, control or capital of an
enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or finan-
cial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.

(2) Where a Contracting State includes in the profits of
an enterprise of the State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment, due
regard shall be had to the other provisions of this Agreement
and the competent authorities of the Contracting States shall
if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

(1) Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

(2) However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed 5 per
cent of the gross amount of the dividends. The competent
authorities of the Contracting States shall by mutual agree-
ment settle the mode of application of this limitation.

This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

(3) The term »dividends« as used in this Article means
income from shares, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well
as income from other corporate rights which is subjected to
the same taxation treatment as income from shares by the
laws of the State of which the company making the distribu-
tion is a resident.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a
resident through a permanent establishment situated therein
and the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with such permanent establishment. In
such case the provisions of Article 7 shall apply.
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(5) Kadar dobi¢ek ali dohodek druzbe, ki je rezident
drzave pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta
druga drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende,
ki jih plaa druzba, razen Ce se te dividende placajo rezidentu
te druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se take divi-
dende plac¢ajo, dejansko povezan s stalno poslovno enoto v
tej drugi drzavi, niti ne sme uvesti davka od nerazdeljenega
dobicka na nerazdeljeni dobicek druzbe, tudi ¢e so placane
dividende ali nerazdeljeni dobicek v celoti ali delno sestavlje-
ni iz dobicka ali dohodka, ki nastane v taki drugi drzavi.

11. ¢len
OBRESTI

(1) Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se pla-
¢ajo rezidentu druge drZave pogodbenice, se lahko obdavcijo
v tej drugi drzavi.

(2) Take obresti pa se lahko obdavgijo tudi v drzavi
pogodbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo
te drzave, Ce pa je upraviCeni lastnik obresti rezident druge
drzave pogodbenice, tako obraCunani davek ne presega 5
odstotkov bruto zneska obresti. Pristojna organa drzav po-
godbenic s skupnim dogovorom uredita nacin uporabe take
omejitve.

(3) Ne glede na dolo¢be drugega odstavka so obresti, ki
nastanejo v drzavi pogodbenici in se pla¢ajo rezidentu druge
drzave pogodbenice za posoijilo, ki ga je dala, odobrila, zanj
dala porostvo ali ga zavarovala:

a) v Sloveniji:

(i) Vlada Republike Slovenije, njena politi¢éna eno-
ta ali lokalna oblast,

(ii) Banka Slovenije,

(iii) ustanova v Sloveniji, ki je po notranjem pravu
pooblas¢ena za zavarovanje in financiranje mednarod-
nih gospodarskih poslov;

b) na Hrvaskem:

(i) Vlada Republike Hrvaske, njena politicna enota
ali lokalna oblast,

(ii) Narodna banka Hrvaske,

(iii) ustanova na Hrvaskem, ki je po notranjem
pravu pooblas¢ena za zavarovanje in financiranje med-
narodnih gospodarskih poslov,

oproS¢ene davka v prvi omenjeni drzavi.

(4) Izraz »obresti«, kot je uporabljen v tem €lenu, po-
meni dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so
zavarovane s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico
do udelezbe v dolznikovem dobicku, in e posebej dohodek
iz drzavnih vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali
zadolznic, vkljuéno s premijami in nagradami od takih vred-
nostnih papirjev, obveznic ali zadolznic. Kazni zaradi zamude
pri placilu se za namen tega ¢lena ne Stejejo za obresti.

(5) Dolo¢be prvega, drugega in tretjega odstavka se
ne uporabljajo, ¢e upravieni lastnik obresti, ki je rezident
drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, v
kateri obresti nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej
in je terjatev, v zvezi s katero se obresti pla¢ajo, dejansko
povezana s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se
uporabljajo dolo¢be 7. Elena.

(6) Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je plac¢nik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba, ki
placuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave pogod-
benice, v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi
s katero je nastala zadolZitev, za katero se placajo obresti
ter take obresti krije taka stalna poslovna enota, se Steje, da
take obresti nastanejo v drzavi, v kateri je stalna poslovna
enota.

(5) Where a company which is a resident of a Con-
tracting State derives profits or income from the other Con-
tracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company, except insofar as such
dividends are paid to a resident of that other State or insofar
as the holding in respect of which the dividends are paid is ef-
fectively connected with a permanent establishment situated
in that other State, nor subject the company's undistributed
profits to a tax on the company's undistributed profits, even if
the dividends paid or the undistributed profits consist wholly
or partly of profits or income arising in such other State.

Article 11
INTEREST

(1) Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.

(2) However, such interest may also be taxed in the
Contracting State in which it arises and according to the laws
of that State, but if the beneficial owner of the interest is a
resident of the other Contracting State, the tax so charged
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the inter-
est. The competent authorities of the Contracting States shall
by mutual agreement settle the mode of application of this
limitation.

(3) Notwithstanding the provisions of paragraph 2, inter-
est arising in a Contracting State and paid to a resident of the
other Contracting State in respect of a loan made, approved,
guaranteed or insured by:

a) in the case of Slovenia:

(i) the Government of the Republic of Slovenia or
a political subdivision or a local authority thereof;

(i) the Bank of Slovenia;

(iiii) the institution in Slovenia which is authorized in
accordance with internal law on insurance and financing
of international business transactions;

b) in the case of Croatia:

(i) the Government of the Republic of Croatia or a
political subdivision or a local authority thereof;

(i) the National Bank of Croatia;

(iii) the institution in Croatia which is authorized in
accordance with internal law on insurance and financing
of international business transactions;

shall be exempt from the tax in the first-mentioned State.

(4) The term »interest« as used in this Article means in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from gov-
ernment securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

(5) The provisions of paragraphs 1, 2 and 3 shall not ap-
ply if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises, through a permanent
establishment situated therein, and the debt claim in respect
of which the interest is paid is effectively connected with
such permanent establishment. In such case the provisions
of Article 7 shall apply.

(6) Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which
the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment,
then such interest shall be deemed to arise in the State in
which the permanent establishment is situated.
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(7) Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
obresti glede na terjatev, za katero se placajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazumela pla¢nik in upraviceni
lastnik, e takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega ¢lena
uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem pri-
meru se presezni del placil e naprej obdavcuje v skladu z
zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri Cemer je treba
upostevati druge dolocbe tega sporazuma.

12. Clen
LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI

(1) LicenCnine in avtorski honorariji, ki nastanejo v drzavi
pogodbenici in se pla¢ajo rezidentu druge drzave pogodbe-
nice, se lahko obdavg¢ijo v tej drugi drzavi.

(2) Take licen€nine in avtorski honorarji pa se lahko
obdavdcijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v
skladu z zakonodajo te drzave, ¢e pa je upraviceni lastnik
licen¢nin in avtorskih honorarjev rezident druge drzave po-
godbenice, tako obradunani davek ne presega 5 odstotkov
bruto zneska takih licen¢nin in avtorskih honorarjev. Pristojna
organa drzav pogodbenic s skupnim dogovorom uredita na-
¢in uporabe take omejitve.

(3) Izraz »licen&nine in avtorski honorarji«, kot je upo-
rabljen v tem ¢&lenu, pomeni placila vsake vrste, prejeta kot
povracilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrsnih koli
avtorskih pravic za literarno, umetnisko ali znanstveno delo,
vkljuéno s kinematografskimi filmi, katerega koli patenta,
blagovne znamke, vzorca ali modela, nacrta, tajne formule
ali postopka ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali
znanstvenih izku$njah.

(4) Doloc¢be prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo, €e upravi€eni lastnik licen¢nin in avtorskih honorarjey,
ki je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici, v kateri licen¢nine in avtorski honorarji nastanejo,
prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali premozenje,
v zvezi s katerim se licencnine in avtorski honorarji placajo,
dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto. V takem
primeru se uporabljajo dolocbe 7. &lena.

(5) Steje se, da so licenénine in avtorski honorarji na-
stali v drzavi pogodbenici, kadar je placnik rezident te drzave.
Kadar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske hono-
rarje, ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v
drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto, v zvezi s katero je
nastala obveznost za placilo licen€nin in avtorskih honorarjev
ter take licencnine in avtorske honorarje krije taka stalna
poslovna enota, se Steje, da so take licen€nine in avtorski
honorarji nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna enota.

(6) Kadar zaradi posebnega odnosa med pla¢nikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
licen¢nin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico
ali informacijo, za katero se placujejo, presega znesek, za
katerega bi se sporazumela placnik in upravi€eni lastnik, ¢e
takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega Clena uporabljajo
samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se pre-
sezni del placil Se naprej obdavéuje v skladu z zakonodajo
vsake drzave pogodbenice, pri ¢emer je treba upoStevati
druge dolocbe tega sporazuma.

13. ¢len
KAPITALSKI DOBICKI

(1) Dobi¢ek, ki ga rezident drzave pogodbenice do-
seze z odtujitvijo nepremicnin, ki so omenjene v 6. ¢lenu in
so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi
drzavi.

(7) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the interest, having
regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the
amount which would have been agreed upon by the payer
and the beneficial owner in the absence of such relation-
ship, the provisions of this Article shall apply only to the last
mentioned amount. In such case, the excess part of the
payments shall remain taxable according to the laws of each
Contracting State, due regard being had to the other provi-
sions of this Agreement.

Article 12
ROYALTIES

(1) Royalties arising in a Contracting State and paid
to a resident of the other Contracting State may be taxed in
that other State.

(2) However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the royal-
ties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
such royalties. The competent authorities of the Contracting
States shall by mutual agreement settle the mode of applica-
tion of this limitation.

(3) The term »royalties« as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or proc-
ess, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

(4) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein and the right or property in
respect of which the royalties are paid is effectively con-
nected with such permanent establishment. In such case the
provisions of Article 7 shall apply.

(5) Royalties shall be deemed to arise in a Contract-
ing State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment in connection with which
the liability to pay the royalties was incurred, and such royal-
ties are borne by such permanent establishment, then such
royalties shall be deemed to arise in the State in which the
permanent establishment is situated.

(6) Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Agreement.

Article 13
CAPITAL GAINS
(1) Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in
Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.
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(2) Dobic¢ek iz odtujitve premicénin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, vklju¢no z dobi¢kom
iz odtujitve take stalne poslovne enote (same ali s celotnim
podjetijem), se lahko obdavéi v tej drugi drzavi.

(3) Dobicek iz odtujitve ladij, letal ali cestnih vozil, s
katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem prometu, ali
premicnin, ki se nanasajo na opravljanje prevozov s takimi
ladjami, letali ali cestnimi vozili, se obdav¢i samo v drzavi po-
godbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

(4) Dobic¢ek iz odtujitve premozenja, ki ni premozenje,
omenjeno v prvem, drugem in tretiem odstavku, se obdavci
samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba, ki odtuji
premozenje.

14. ¢len
DOHODEK 1Z ZAPOSLITVE

(1) Ob upostevanju dolo¢b 15., 17., 18. in 19. ¢lena se
place, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih dobi rezident
drzave pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo samo v tej dr-
Zavi, razen Ce se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi pogod-
benici. Ce se zaposlitev izvaja tako, se lahko tako dobljeni
prejemki obdavcijo v tej drugi drzavi.

(2) Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se prejemek,
ki ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, ki se
izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi ome-
njeni drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzo¢ v drugi drzavi v obdobju ali ob-
dobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdo-
bju dvanajstih mesecey, ki se zacne ali kon€a v doloCenem
davénem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge dr-
zave, ali se placa v njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota, ki jo ima
delodajalec v drugi drzavi.

(3) Ne glede na prejsnje dolocbe tega Clena se lahko
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji, letalu ali cestnem
vozilu, s katerim se opravljajo prevozi v mednarodnem pro-
metu, obdavéi v drzavi pogodbenici, v kateri je sedez dejan-
ske uprave podijetja.

15. ¢len
PLACILA DIREKTORJEM

Placila direktorjem in druga podobna placila, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice kot ¢lan uprave ali nadzornega
sveta druzbe, ki je rezident druge drzave pogodbenice, se
lahko obdavgijo v tej drugi drzavi.

16. ¢len
UMETNIKI IN SPORTNIKI

(1) Ne glede na dolo¢be 7. in 14. ¢lena se lahko do-
hodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot nastopa-
joci izvajalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski
umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takSnih osebnih
dejavnosti, ki jih izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdavci
v tej drugi drzavi.

(2) Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja
nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste samemu
nastopajocemu izvajalcu ali Sportniku, temvec drugi osebi, se
ta dohodek kljub dolo¢bam 7. in 14. ¢lena lahko obdavdi v dr-
zavi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti nastopajotega
izvajalca ali Sportnika.

(2) Gains from the alienation of movable property form-
ing part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State, including such gains from the aliena-
tion of such a permanent establishment (alone or with the
whole enterprise), may be taxed in that other State.

(3) Gains from the alienation of ships, aircraft or road
transport vehicles operated in international traffic, or movable
property pertaining to the operation of such ships, aircraft or
road transport vehicles, shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(4) Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs 1, 2 and 3, shall be taxable only
in the Contracting State of which the alienator is a resident.

Article 14
INCOME FROM EMPLOYMENT

(1) Subject to the provisions of Articles 15, 17, 18 and
19, salaries, wages and other similar remuneration derived by
a resident of a Contracting State in respect of an employment
shall be taxable only in that State unless the employment is
exercised in the other Contracting State. If the employment
is so exercised, such remuneration as is derived therefrom
may be taxed in that other State.

(2) Notwithstanding the provisions of paragraph 1, re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent estab-
lishment which the employer has in the other State.

(3) Notwithstanding the preceding provisions of this
Article remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship, aircraft or road transport vehicle
operated in international traffic, may be taxed in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

Article 15
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member
of the board of directors or a supervisory board of a company
which is a resident of the other Contracting State may be
taxed in that other State.

Article 16
ARTISTES AND SPORTSMEN

(1) Notwithstanding the provisions of Articles 7 and 14,
income derived by a resident of a Contracting State as an en-
tertainer, such as a theatre, motion picture, radio or television
artiste, or a musician, or as a sportsman, from his personal
activities as such exercised in the other Contracting State,
may be taxed in that other State.

(2) Where income in respect of personal activities ex-
ercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as
such accrues not to the entertainer or sportsman himself
but to another person, that income may, notwithstanding the
provisions of Articles 7 and 14, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.
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(3) Dolo¢be prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoci izvajalec ali
Sportnik izvaja v drzavi pogodbenici, ¢e se obisk v tej drzavi
v celoti ali pretezno financira z javnimi sredstvi ene ali obeh
drZzav pogodbenic ali njunih politi¢nih enot ali lokalnih oblasti.
V takem primeru se dohodek obdavéi samo v drzavi pogod-
benici, katere rezident je nastopajoci izvajalec ali Sportnik.

17. ¢len
POKOJNINE

Ob upostevanju dolo¢b drugega odstavka 18. Clena se
pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se placajo rezidentu
drzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavcijo samo
v tej drzavi.

18. ¢len
DRZAVNA SLUZBA

(1) a) Place, mezde in drugi podobni prejemki razen
pokojnin, ki jih pladuje drzava pogodbenica ali njena poli-
ticna enota ali lokalna oblast posamezniku za storitve, ki jih
opravi za to drzavo ali enoto ali oblast, se obdavcijo samo
v tej drzavi.

b) Take plac¢e, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdavcijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve
opravljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave,
ki:

(i) je drzavljan te drzave ali
(ii) ni postal rezident te drzave samo zaradi oprav-
ljanja storitev.

(2) a) Vsaka pokojnina, ki jo pla¢a drzava pogodbenica
ali njena politicna enota ali lokalna oblast ali ki se pla¢a iz
njihovih skladov posamezniku za storitve, opravljene za to
drzavo ali enoto ali oblast, se obdavci samo v tej drzavi.

b) Taka pokojnina pa se obdav¢i samo v drugi drzavi po-
godbenici, e je posameznik rezident in drzavljan te drzave.

(3) Doloc¢be 14., 15., 16. in 17. ¢lena se uporabljajo za
place, mezde in druge podobne prejemke ter za pokojnine
za storitve, opravljene v zvezi s posli drzave pogodbenice ali
njene politicne enote ali lokalne oblasti.

19. ¢len
PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

(1) Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo uni-
verze, Sole ali druge podobne ustanove, ki je v drugi drzavi
pogodbenici in jo priznava vlada te druge drzave pogodbeni-
ce, zaCasno navzoc v tej drugi drzavi pogodbenici samo za-
radi pou€evanja ali raziskovanja ali obojega v izobrazevalni
ustanovi, je v obdobju, ki ni daljSe od dveh let od datuma
prvega prihoda v to drugo drzavo pogodbenico, v tej drugi
drzavi pogodbenici opro$¢en davka od svojih prejemkov za
tako poucevanje ali raziskovanje.

(2) Izjema po prvem odstavku za prejemke za razisko-
vanje se ne prizna, ¢e se takdno raziskovanje ne izvaja v jav-
no korist, ampak v zasebno korist dolo¢ene osebe ali oseb.

20. ¢len
STUDENTI

(1) Placila, ki jih Student ali pripravnik, ki je ali je bil
tik pred obiskom drzave pogodbenice rezident druge drza-
ve pogodbenice in je v prvi omenjeni drzavi navzo¢ samo
zaradi svojega izobrazevanja ali usposabljanja, prejme za
svoje vzdrZzevanje, izobrazevanje ali usposabljanje, se ne
obdavcijo v tej drzavi, €e taka placila nastanejo iz virov zunaj
te drzave.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
to income derived from activities exercised in a Contracting
State by an entertainer or a sportsman if the visit to that
State is wholly or mainly supported by public funds of one
or both of the Contracting States or political subdivisions or
local authorities thereof. In such case, the income shall be
taxable only in the Contracting State of which the entertainer
or sportsman is a resident.

Article 17
PENSIONS

Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 18,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

Article 18
GOVERNMENT SERVICE

(1) a) Salaries, wages and other similar remuneration,
other than a pension, paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or
(i) did not become a resident of that State solely
for the purpose of rendering the services.

(2) a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

(3) The provisions of Articles 14, 15, 16 and 17 shall ap-
ply to salaries, wages and other similar remuneration and to
pensions in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 19
PROFESSORS AND RESEARCHERS

(1) A resident of a Contracting State who, at the invita-
tion of a university, school or other similar institution, situ-
ated in the other Contracting State and recognized by the
Government of that other Contracting State, is temporarily
present in that other Contracting State solely for the purpose
of teaching, or engaging in research, or both, at the educa-
tional institution shall, for a period not exceeding two years
from the date of his first arrival in that other Contracting State,
be exempt from tax in that other Contracting State on his
remuneration for such teaching or research.

(2) No exemption shall be granted under paragraph
1 with respect to any remuneration for research if such
research is undertaken not in public interest but for private
benefit of a specific person or persons.

Article 20
STUDENTS

(1) Payments which a student or business apprentice
who is or was immediately before visiting a Contracting State
a resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payments arise from sources outside that State.
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(2) Glede podpor, Stipendij in prejemkov iz zaposlitve,
ki jih ne opredeljuje prvi odstavek, ima Student ali pripravnik
med takim izobrazevanjem ali usposabljanjem pravico do
enakih oprostitev, olajav ali zmanjSanj v zvezi z davki kot
rezidenti drzave pogodbenice, v kateri je na obisku.

21. ¢len
DRUGI DOHODKI

(1) Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki na-
stanejo kjer koli in niso obravnavani v predhodnih ¢lenih tega
sporazuma, se obdavc¢ijo samo v tej drzavi.

(2) Doloc¢be prvega odstavka se ne uporabljajo za do-
hodek, ki ni dohodek iz nepremicnin, kot so opredeljene v
drugem odstavku 6. ¢lena, ¢e prejemnik takega dohodka, ki
je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici prek stalne poslovne enote v njej in je pravica ali
premozenje, za katero se placa dohodek, dejansko povezano
s tako stalno poslovno enoto. V takem primeru se uporabljajo
dolocbe 7. ¢lena.

22. ¢len
PREMOZENJE
(1) Premozenije, ki ga sestavljajo nepremicnine iz 6. Cle-
na v lasti rezidenta drzave pogodbenice in so v drugi drzavi
pogodbenici, se lahko obdavci v tej drugi drzavi.

(2) Premozenje, ki ga sestavljajo premicnine in so del
poslovnega premozZenja stalne poslovne enote, ki jo ima
podjetje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, se
lahko obdavdi v tej drugi drzavi.

(3) Premozenije, ki ga sestavljajo ladje, letala in cestna
vozila, s katerimi se opravljajo prevozi v mednarodnem pro-
metu, in premicnine v zvezi z opravljanjem prevozov s takimi
ladjami, letali in cestnimi vozili, se obdav¢i samo v drzavi po-
godbenici, v kateri je sedez dejanske uprave podjetja.

(4) Vse druge sestavine premozenja rezidenta drzave
pogodbenice se obdav¢ijo samo v tej drzavi.

23. ¢len
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

(1) Kadar rezident drzave pogodbenice dobi dohodek
ali ima v lasti premoZenje, ki se v skladu z dolo¢bami tega
sporazuma lahko obdav¢i v drugi drZzavi pogodbenici, prva
omenjena drzava dovoli:

a) kot odbitek od davka od dohodka tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od dohodka, plaanemu v tej drugi
drzavi;

b) kot odbitek od davka od premozenja tega rezidenta
znesek, ki je enak davku od premozenja, plaanemu v tej
drugi drzavi.

Tak odbitek pa v nobenem primeru ne sme presegati
tistega dela davka od dohodka ali premozenja, ki je bil izra-
¢unan pred odbitkom, pripisanim dohodku ali premozenju,
odvisno od primera, ki se lahko obdavéi v tej drugi drzavi.

(2) Kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo tega spora-
zuma dohodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice, ali
premozenje, ki ga ima v lasti, opro$¢eno davka v tej drzavi,
lahko ta drzava pri izraCunu davka od preostalega dohodka
ali premozenja takega rezidenta vseeno uposteva oprosceni
dohodek ali premozenje.

(2) In respect of grants, scholarships and remuneration
from employment not covered by paragraph 1, a student or
business apprentice shall be entitled during such education
or training to the same exemptions, reliefs or reductions in
respect of taxes as are available to the residents of the Con-
tracting State he is visiting.

Article 21
OTHER INCOME

(1) Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Agreement shall be taxable only in that State.

(2) The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as de-
fined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, and the right or property in
respect of which the income is paid is effectively connected
with such permanent establishment. In such case the provi-
sions of Article 7 shall apply.

Article 22
CAPITAL

(1) Capital represented by immovable property referred
toin Article 6, owned by a resident of a Contracting State and
situated in the other Contracting State, may be taxed in that
other State.

(2) Capital represented by movable property forming
part of the business property of a permanent establishment
which an enterprise of a Contracting State has in the other
Contracting State, may be taxed in that other State.

(3) Capital represented by ships, aircraft and road trans-
port vehicles operated in international traffic and by movable
property pertaining to the operation of such ships, aircraft and
road transport vehicles shall be taxable only in the Contract-
ing State in which the place of effective management of the
enterprise is situated.

(4) All other elements of capital of a resident of a Con-
tracting State shall be taxable only in that State.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

(1) Where a resident of a Contracting State derives
income or owns capital which, in accordance with the provi-
sions of this Agreement, may be taxed in the other Contract-
ing State, the first-mentioned State shall allow:

a) as a deduction from the tax on the income of that
resident, an amount equal to the income tax paid in that
other State;

b) as a deduction from the tax on the capital of that
resident, an amount equal to the capital tax paid in that other
State.

Such deduction in either case shall not, however, ex-
ceed that part of the income tax or capital tax, as computed
before the deduction is given, which is attributable, as the
case may be, to the income or the capital which may be taxed
in that other State.

(2) Where in accordance with any provision of the
Agreement income derived or capital owned by a resident of
a Contracting State is exempt from the tax in that State, such
State may nevertheless, in calculating the amount of tax on
the remaining income or capital of such resident, take into
account the exempted income or capital.
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24. ¢len
ENAKO OBRAVNAVANJE

(1) Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi
drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu koli obdavéevanju
ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj
obremenjujoca, kot so ali so lahko obdav€evanije in s tem
povezane zahteve za drzavljane te druge drzave v enakih
okolis¢inah, Se zlasti glede rezidentstva. Ta dolo¢ba se ne
glede na dolo¢be 1. €lena uporablja tudi za osebe, ki niso
rezidenti ene ali obeh drzav pogodbenic.

(2) Osebe brez drzavljanstva, ki so rezidenti drzave
pogodbenice, v nobeni drZzavi pogodbenici ne smejo biti za-
vezane kakrSnemu koli obdav&evaniju ali kakrsni koli zahtevi
v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj obremenjujoca, kot so
ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane zahteve za
drzavljane te drzave v enakih okolis€inah.

(3) Obdavcevanije stalne poslovne enote, ki jo ima pod-
jetje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne
sme biti manj ugodno v tej drugi drzavi, kot je obdav€evanje
podjetij te druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta
doloc¢ba se ne razlaga, kot da zavezuje drzavo pogodbenico,
da prizna rezidentom druge drzave pogodbenice kakrSne koli
osebne olajSave, druge olajSave in zmanjSanja za davéne
namene zaradi osebnega stanja ali druzinskih obveznosti, ki
jih priznava svojim rezidentom.

(4) Razen kadar se uporabljajo dolo¢be prvega od-
stavka 9. ¢lena, sedmega odstavka 11. ¢lena ali Sestega
odstavka 12. ¢lena, se obresti, licen¢nine in avtorski honorarji
ter druga izplacila, ki jih placa podjetje drzave pogodbenice
rezidentu druge drzave pogodbenice, pri dolo¢anju obdavdlji-
vega dobi¢ka takega podjetja odbijejo pod istimi pogoiji, kot
Ce bi bili placani rezidentu prve omenjene drzave. Podobno
se tudi kakrsni koli dolgovi podjetja drzave pogodbenice rezi-
dentu druge drzave pogodbenice pri dolo€anju obdavcljivega
premozenja takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot e
bi bili pogodbeno dogovorjeni z rezidentom prve omenjene
drzave.

(5) Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v
celoti ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nad-
zorom enega ali vec rezidentov druge drzave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni drzavi zavezana kakrSnemu
koli obdav€evanju ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki
je drugacna ali bolj obremenjujoca, kot so ali so lahko ob-
dav€evanje in s tem povezane zahteve do podobnih podjetij
prve omenjene drzave.

(6) Doloc¢be tega ¢lena se uporabljajo ne glede na do-
locbe 2. ¢lena za davke vseh vrst in opisov.

25. ¢len
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

(1) Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja
ene ali obeh drzav pogodbenic zanjo za posledico obdavce-
vanje, ki ni v skladu z dolo¢bami tega sporazuma, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jjh omogo€a domace pravo teh drzav,
predlozi zadevo pristojnemu organu drzave pogodbenice,
katere rezident je, ali ¢e se njen primer nanasa na prvi odsta-
vek 24. ¢lena, tiste drzave pogodbenice, katere drzavljan je.
Zadeva mora biti predloZena v treh letih od prvega uradnega
obvestila o dejanju, ki je imelo za posledico obdav€evanije, ki
ni v skladu z dolo¢bami sporazuma.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

(1) Nationals of a Contracting State shall not be sub-
jected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

(2) Stateless persons who are residents of a Contract-
ing State shall not be subjected in either Contracting State to
any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the
same circumstances, are or may be subjected.

(3) The taxation on a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in the other Con-
tracting State shall not be less favourably levied in that other
State than the taxation levied on enterprises of that other
State carrying on the same activities. This provision shall
not be construed as obliging a Contracting State to grant
to residents of the other Contracting State any personal al-
lowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

(4) Except where the provisions of paragraph 1 of Arti-
cle 9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12,
apply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State. Similarly, any debts of an enterprise
of a Contracting State to a resident of the other Contract-
ing State shall, for the purpose of determining the taxable
capital of such enterprise, be deductible under the same
conditions as if they had been contracted to a resident of the
first-mentioned State.

(5) Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which
is other or more burdensome than the taxation and con-
nected requirements to which other similar enterprises of the
first-mentioned State are or may be subjected.

(6) The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

(1) Where a person considers that the actions of one
or both of the Contracting States result or will result for him
in taxation not in accordance with the provisions of this
Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
24, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years from the first
notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Agreement.
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(2) Pristojni organ si, ¢e se mu zdi ugovor upravi¢en in
¢e sam ne more priti do zadovoljive reSitve, prizadeva resiti
primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge
drZzave pogodbenice z namenom izogniti se obdav€evanju, ki
ni v skladu s sporazumom. Vsak dosezZen dogovor se izvaja
ne glede na roke v domacem pravu drzav pogodbenic.

(3) Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razreSiti kakrSne koli tezave ali dvome,
ki nastanejo pri razlagi ali uporabi sporazuma. Prav tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavceva-
nja v primerih, ki jih sporazum ne predvideva.

(4) Pristojna organa drzav pogodbenic lahko neposred-
no komunicirata med seboj, da bi dosegla dogovor v smislu
prejdnjih odstavkov, vkljuéno prek skupne komisije, ki jo
sestavljata sama ali njuni predstavniki.

26. ¢len
IZMENJAVA INFORMACIJ

(1) Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjavata
take informacije, ki so potrebne za izvajanje doloc¢b tega
sporazuma ali domace zakonodaje drzav pogodbenic glede
davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu drzav
pogodbenic ali njunih politiénih enot ali lokalnih oblasti, ¢e
obdavcevanje na tej podlagi ni v nasprotju s sporazumom.
Izmenjava informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom. Vsaka
informacija, ki jo prejme drzava pogodbenica, se obravnava
kot tajnost na isti nacin kot informacije, pridobljene po domaci
zakonodaji te drzave, in se razkrije samo osebam ali orga-
nom (vkljuéno s sodi$¢i in upravnimi organi), udelezenim pri
odmeri ali pobiranju, izterjavi ali pregonu ali pri odlo€anju o
pritozbah glede davkov iz prvega stavka. Te osebe ali organi
uporabljajo informacije samo v te namene. Informacije lahko
razkrijejo v sodnih postopkih ali pri sodnih odlogitvah.

(2) V nobenem primeru se dolocbe prvega odstavka ne
razlagajo, kot da nalagajo drzavi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakono-
dajo in upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po
zakonski ali obi€ajni upravni poti te ali druge drzave po-
godbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrSno koli
trgovinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno
skrivnost ali trgovinske postopke, ali informacije, katerih raz-
kritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

27. ¢len

CLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV IN
KONZULATOV

Nobena dolo¢ba tega sporazuma ne vpliva na davéne
ugodnosti ¢lanov diplomatskih predstavnistev ali konzulatov
po splosnih pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah po-
sebnih sporazumov.

28. Clen
ZACETEK VELJAVNOSTI
(1) Drzavi pogodbenici druga drugo po diplomatski poti
pisno obvestita, da so izpolnjene ustavne zahteve za zace-

tek veljavnosti tega sporazuma. Sporazum zacne veljati na
datum prejema zadnjega uradnega obvestila.

(2) The competent authority shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting State, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Agreement. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

(3) The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Agreement. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in
the Agreement.

(4) The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly, including through
a joint commission consisting of themselves or their repre-
sentatives, for the purpose of reaching an agreement in the
sense of the preceding paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

(1) The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carrying out
the provisions of this Agreement or of the domestic laws con-
cerning taxes of every kind and description imposed on behalf
of the Contracting States, or of their political subdivisions or local
authorities, insofar as the taxation thereunder is not contrary to
the Agreement. The exchange of information is not restricted
by Articles 1 and 2. Any information received by a Contracting
State shall be treated as secret in the same manner as informa-
tion obtained under the domestic laws of that State and shall be
disclosed only to persons or authorities (including courts and
administrative bodies) concerned with the assessment or col-
lection of, the enforcement or prosecution in respect of, or the
determination of appeals in relation to the taxes referred to in the
first sentence. Such persons or authorities shall use the informa-
tion only for such purposes. They may disclose the information
in public court proceedings or in judicial decisions.

(2) In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the ob-
ligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND CONSULAR
POSTS

Nothing in this Agreement shall affect the fiscal privi-
leges of members of diplomatic missions or consular posts
under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE

(1) The Contracting States shall notify each other in
writing, through diplomatic channels, that the constitutional
requirements necessary for the entry into force of this Agree-
ment have been complied with. The Agreement shall enter
into force on the date of receipt of the last notification.
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(2) Ta sporazum se uporablja:

a) v zvezi z davki, zadrZzanimi na viru, za dohodek,
dosezen prvi dan prvega meseca, ki sledi datumu, ko zacne
veljati ta sporazum, ali po njem;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od pre-
moZenja za davke, obracunane za katero koli dav¢éno leto, ki
se zacne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem zacne veljati ta sporazum.

29. ¢len
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta sporazum velja, dokler ga drzava pogodbenica ne
odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove sporazum
po diplomatski poti s pisnim obvestilom o odpovedi najmanj
Sest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta
po petem letu od datuma zacetka veljavnosti sporazuma. V
takem primeru se sporazum preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi na viru, za dohodek, do-
sezen prvi dan januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka in davki od pre-
mozenja za davke, obraunane za katero koli davéno leto, ki
se zacne prvega januarja ali po njem v koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo.

V dokaz navedenega sta podpisana, ki sta bila za to
pravilno pooblas€ena, podpisala ta sporazum.

Sestavljeno na Brionih dne 10. junija 2005 v dveh izvir-
nikih v slovenskem, hrvaskem in angleSkem jeziku, pri Cemer
so vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi pre-
vlada angle$ko besedilo.

Za Republiko Slovenijo
Andrej Bajuk I.r.

Za Republiko Hrvasko
Ivan Suker I.r.

(2) This Agreement shall be applicable:

a) in respect of taxes withheld at source, to income de-
rived on or after the first day of the first month next following
the date on which this Agreement enters into force;

b) in respect of other taxes on income, and taxes on
capital, to taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after the first day of January of the calendar year next
following the year in which this Agreement enters into force.

Article 29
DENUNCIATION

This Agreement shall remain in force until denounced by
a Contracting State. Either Contracting State may denounce
the Agreement, through diplomatic channels, by giving writ-
ten notice of denunciation at least six months before the end
of any calendar year following after the period of five years
from the date on which the Agreement enters into force. In
such event, the Agreement shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, on income
derived on or after the first day of January of calendar year
next following the year in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income and taxes on
capital, for taxes chargeable for any taxable year beginning
on or after the first day of January of the calendar year next
following the year in which the notice is given.

In witness whereof, the undersigned, duly authorised
thereto, have signed this Agreement.

Done at Brioni this 10" day of June 2005, in two origi-
nals, each in the Slovenian, Croatian and English languages,
all texts being equally authentic. In case of divergence, the
English text shall prevail.

For the Republic of Slovenia For the Republic of Croatia
Andrej Bajuk (s) Ivan Suker (s)

3. Clen

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za finance.

4. Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/05-42/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 441-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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53. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Korejo o izogibanju dvojnega
obdavéevanja in preprec¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka (BKRIDO)

Na podlagi druge alinee prvega odstavka 107. ¢lena in prvega odstavka 91. ¢lena Ustave Republike Slovenije izdajam

UKAZ

o razglasitvi Zakona o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Korejo o
izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka
(BKRIDO)

Razglasam Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slovenijo in Republiko Korejo o izogibanju dvojnega obdavce-
vanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka (BKRIDO), ki ga je sprejel Drzavni zbor Republike Slovenije

na seji 29. septembra 2005.

St. 001-22-88/05
Ljubljana, dne 7. oktobra 2005

dr. Janez Drnovsek |.r.
Predsednik
Republike Slovenije

ZAKON

O RATIFIKACIJI KONVENCIJE MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO KOREJO O
IZOGIBANJU DVOJNEGA OBDAVGEVANJA IN PREPRECEVANJU DAVGNIH UTAJ V ZVEZI Z DAVKI
OD DOHODKA (BKRIDO)

1. Clen
Ratificira se Konvencija med Republiko Slovenijo in Republiko Korejo o izogibanju dvojnega obdavéevanja in prepre-
¢evanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka, podpisana 25. aprila 2005 v Seulu.

2. ¢len
Konvencija se v izvirniku v slovenskem in angleskem jeziku glasi':

KONVENCIJA

MED REPUBLIKO SLOVENIJO IN
REPUBLIKO KOREJO O IZOGIBANJU
DVOJNEGA OBDAVCEVANJA IN
PREPRECEVANJU DAVCNIH UTAJ V ZVEZI Z
DAVKI OD DOHODKA

Republika Slovenija in Republika Koreja sta se v Zelji,
da bi sklenili konvencijo o izogibanju dvojnega obdav€evanja
in prepreCevanju davénih utaj v zvezi z davki od dohodka,

sporazumeli:

1. ¢len
OSEBE, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

Ta konvencija se uporablja za osebe, ki so rezidenti ene
ali obeh drzav pogodbenic.

2. ¢len
DAVKI, ZA KATERE SE UPORABLJA KONVENCIJA

1. Ta konvencija se uporablja za davke od dohodka, ki
se uvedejo v imenu drzave pogodbenice ali njenih politi¢nih
enot ali lokalnih oblasti, ne glede na nacin njihove uvedbe.

2. Za davke od dohodka se Stejejo vsi davki, uvedeni na
celoten dohodek ali na sestavine dohodka, vklju¢no z davki
od dobicka iz odtujitve premicnin ali nepremicnin, davki na
skupne zneske mezd ali plag, ki jih izpladujejo podjetja, ter
davki na zviSanje vrednosti kapitala.

CONVENTION

BETWEEN THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND
THE REPUBLIC OF KOREA
FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION
AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION
WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Republic of Slovenia and the Republic of Korea, de-
siring to conclude a Convention for the Avoidance of Double
Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion with respect
to Taxes on Income,

Have agreed as follows:

Article 1
PERSONS COVERED

This Convention shall apply to persons who are resi-
dents of one or both of the Contracting States.

Article 2
TAXES COVERED

1. This Convention shall apply to taxes on income im-
posed on behalf of a Contracting State or of its political
subdivisions or local authorities, irrespective of the manner
in which they are levied.

2. There shall be regarded as taxes on income all taxes
imposed on total income or on elements of income, including
taxes on gains from the alienation of movable or immovable
property, taxes on total amounts of wages or salaries paid by
enterprises, as well as taxes on capital appreciation.

" Besedilo konvencije v korejskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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3. Obstojeci davki, za katere se uporablja konvencija,
so zlasti:

a) v Sloveniji:

(i) davek od dohodka pravnih oseb,

(ii) davek od dohodka posameznikov

(v nadaljevanju »slovenski davek«);

b) v Koreiji:

(i) davek od dohodka,

(ii) davek od dohodka pravnih oseb,

(iii) posebni davek za razvoj podezelja in

(iv) lokalni davek

(v nadaljevanju »korejski davek).

4. Konvencija se uporablja tudi za enake ali vsebinsko
podobne davke, ki se uvedejo po datumu podpisa konvenci-
je dodatno k obstoje¢im davkom ali namesto njih. Pristojna
organa drzav pogodbenic drug drugega uradno obvestita o
vseh bistvenih spremembah njunih davénih zakonodaj.

3. ¢len
SPLOSNA OPREDELITEV IZRAZOV

1.V tej konvenciji, razen ¢e sobesedilo ne zahteva
drugace:

a) izraz »Slovenija« pomeni Republiko Slovenijo, in
ko se uporablja v zemljepisnem smislu, ozemlje Slovenije,
vkljuéno z morskim obmocjem, morskim dnom in podzemljem
ob teritorialnem morju, na katerem lahko Slovenija izvaja
svoje suverene pravice in jurisdikcijo v skladu s svojo do-
maco zakonodajo in mednarodnim pravom;

b) izraz »Koreja« pomeni Republiko Korejo, in ko se
uporablja v zemljepisnem smislu, ozemlje Republike Koreje,
vklju€no s teritorialnim morjem in katerim koli drugim ob-
mocjem ob teritorialnem morju Republike Koreje, na katerem
lahko Republika Koreja izvaja svoje suverene pravice ali
jurisdikcijo v zvezi z vodami, morskim dnom in podzemljem
ter njihovimi naravnimi viri;

c) izraza »drzava pogodbenica« in »druga drzava po-
godbenica« pomenita, kot zahteva sobesedilo, Slovenijo ali
Korejo;

d) izraz »oseba« vkljuéuje posameznika, druzbo in ka-
tero koli drugo telo, ki zdruzuje vec oseb;

e) izraz »druzba« pomeni katero koli korporacijo ali
kateri koli subjekt, ki se za davéne namene obravnava kot
korporacija;

f) izraza »podjetje drzave pogodbenice« in »podjetje
druge drzave pogodbenice« pomenita podjetje, ki ga uprav-
ljia rezident drzave pogodbenice, in podjetje, ki ga upravlja
rezident druge drzave pogodbenice;

g) izraz »mednarodni promet« pomeni prevoz z ladjo ali
letalom, ki ga opravlja podjetje drzave pogodbenice, razen ¢e
se z ladjo ali letalom ne opravljajo prevozi samo med kraji v
drugi drzavi pogodbenici;

h) izraz »pristojni organ« pomeni:

(i) v Sloveniji Ministrstvo za finance Republike Slovenije
ali pooblas¢enega predstavnika tega ministrstva;

(ii) v Koreji ministra za finance in gospodarstvo ali nje-
govega pooblas¢enega predstavnika;

i) izraz »drzavljan« pomeni:

(i) posameznika, ki ima drzavljanstvo drzave pogod-
benice;

(i) pravno osebo, osebno druzbo ali zdruzenje, katerega
status izhaja iz veljavne zakonodaje drzave pogodbenice.

2. Kadar koli drzava pogodbenica uporabi konvencijo,
ima kateri koli izraz, ki v njej ni opredeljen, razen €e sobese-
dilo ne zahteva drugace, pomen, ki ga ima takrat po zako-
nodaji te drzave za namene davkov, za katere se konvencija
uporablja, pri ¢emer kateri koli pomen po veljavni davéni
zakonodaji te drzave prevlada nad pomenom izraza po drugi
zakonodaji te drzave.

3. The existing taxes to which the Convention shall ap-
ply are in particular:

a) in Slovenia:

(i) the tax on income of legal persons;

(i) the tax on income of individuals;

(hereinafter referred to as “Slovenian tax”);

b) in Korea:

(i) the income tax;

(ii) the corporation tax;

(iiii) the special tax for rural development, and

(iv) the inhabitant tax;

(hereinafter referred to as “Korean tax”).

4. The Convention shall apply also to any identical or
substantially similar taxes that are imposed after the date of
signature of the Convention in addition to, or in place of, the
existing taxes. The competent authorities of the Contracting
States shall notify each other of any significant changes that
have been made in their taxation laws.

Article 3
GENERAL DEFINITIONS

1. For the purposes of this Convention, unless the con-
text otherwise requires:

a) the term “Slovenia” means the Republic of Slovenia
and, when used in a geographical sense, the territory of
Slovenia, including the sea area, sea bed and sub-soil adja-
cent to the territorial sea, over which Slovenia may exercise
its sovereign rights and jurisdiction in accordance with its
domestic legislation and international law;

b) the term “Korea” means the Republic of Korea, and
when used in a geographical sense, means the territory of the
Republic of Korea, including its territorial sea, and any other
area adjacent to the territorial sea of the Republic of Korea as
an area within which the sovereign reights or jurisdiction of the
Republic of Korea with respect to the waters, the sea-bed and
subsoil, and their natural resources may be exercised;

c) the terms “a Contracting State” and “the other Con-
tracting State” mean Slovenia or Korea, as the context re-
quires;

d) the term “person” includes an individual, a company
and any other body of persons;

e) the term “company” means any body corporate or any
entity that is treated as a body corporate for tax purposes;

f) the terms “enterprise of a Contracting State” and
“enterprise of the other Contracting State” mean respectively
an enterprise carried on by a resident of a Contracting State
and an enterprise carried on by a resident of the other Con-
tracting State;

g) the term “international traffic’ means any transport
by a ship or aircraft operated by an enterprise of a Contract-
ing State, except when the ship or aircraft is operated solely
between places in the other Contracting State;

h) the term “competent authority” means:

(i) in Slovenia: the Ministry of Finance of the Republic
of Slovenia or its authorised representative;

(i) in Korea: the Minister of Finance and Economy or his
authorised representative;

i) the term “national” means:

(i) any individual possessing the nationality of a Con-
tracting State;

(i) any legal person, partnership or association deriving its
status as such from the laws in force in a Contracting State.

2. As regards the application of the Convention at any
time by a Contracting State, any term not defined therein shall,
unless the context otherwise requires, have the meaning that it
has at that time under the law of that State for the purposes of
the taxes to which the Convention applies, any meaning under
the applicable tax laws of that State prevailing over a meaning
given to the term under other laws of that State.
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4. ¢len
REZIDENT

1. V tej konvenciji izraz »rezident drzave pogodbenice«
pomeni osebo, ki je po zakonodaji te drzave dolzna placevati
davke zaradi svojega stalnega prebivaliS¢a, prebivalisca,
kraja ustanovitve, sedeza uprave ali katerega koli drugega
podobnega merila, in vklju€uje tudi to drzavo, katero koli nje-
no politiéno enoto ali lokalno oblast. Ta izraz pa ne vkljuéuje
osebe, ki je dolzna v tej drzavi placevati davke samo v zvezi
z dohodki iz virov v tej drzavi.

2. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka posameznik
rezident obeh drzav pogodbenic, se njegov status doloCi
tako:

a) Steje se samo za rezidenta drzave, v kateri ima na
razpolago stalno prebivalis€e; ¢e ima stalno prebivalisce
na razpolago v obeh drzavah, se Steje samo za rezidenta
drzave, s katero ima tesnej$e osebne in ekonomske odnose
(srediScCe zivljenjskih interesov);

b) ¢e ni mogoce opredeliti drzave, v kateri ima sredisCe
Zivljenjskih interesov, ali ¢e nima v nobeni od drzav na raz-
polago stalnega prebivaliS€a, se Steje samo za rezidenta
drzave, v kateri ima obi¢ajno bivalisCe;

c) e ima obicajno bivalis¢e v obeh drzavah ali v nobeni
od njiju, se Steje samo za rezidenta drzave, katere drzavljan
Je;

d) €e je drzavljan obeh drzav ali nobene od nijiju, pri-
stojna organa drzav pogodbenic vprasanje resita s skupnim
dogovorom.

3. Kadar je zaradi dolo¢b prvega odstavka oseba, ki
ni posameznik, rezident obeh drzav pogodbenic, se Steje
samo za rezidenta drzave, v kateri je njen sedez dejanske
uprave.

5. ¢len
STALNA POSLOVNA ENOTA

1. V tej konvenciji izraz »stalna poslovna enota« pomeni
stalno mesto poslovanja, prek katerega v celoti ali delno po-
teka poslovanje podjetja.

2. Izraz »stalna poslovna enota« Se posebej vklju€uje:

a) sedez uprave,
b) podruznico,
C) pisarno,

d) tovarno,

€) delavnico in

f) rudnik, nahajalisc¢e nafte ali plina, kamnolom ali kateri
koli drug kraj pridobivanja naravnih virov.

3. GradbiSce ali projekt gradnje, montaze ali postavitve
ali dejavnost nadzora v zvezi z njimi je stalna poslovna eno-
ta samo, Ce tako gradbiSce, projekt ali dejavnost na ozemlju
drzave pogodbenice traja ve¢ kot dvanajst mesecev.

4. Ne glede na prejSnje dolo¢be tega Clena se Steje, da
izraz »stalna poslovna enota« ne vkljuCuje:

a) uporabe prostorov samo za skladis¢enje, razstavlja-
nje ali dostavo dobrin ali blaga, ki pripada podjetju;

b) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za skladiS€enje, razstavljanje ali dostavo;

c) vzdrzevanja zaloge dobrin ali blaga, ki pripada pod-
jetju, samo za predelavo, ki jo opravi drugo podjetje;

Article 4
RESIDENT

1. For the purposes of this Convention, the term “resi-
dent of a Contracting State” means any person who, under
the laws of that State, is liable to tax therein by reason of his
domicile, residence, place of head or main office, place of
management or any other criterion of a similar nature, and
also includes that State and any political subdivision or local
authority thereof. This term, however, does not include any
person who is liable to tax in that State in respect only of
income from sources in that State.

2. Where by reason of the provisions of paragraph 1 an
individual is a resident of both Contracting States, then his
status shall be determined as follows:

a) he shall be deemed to be a resident only of the State
in which he has a permanent home available to him; if he has
a permanent home available to him in both States, he shall
be deemed to be a resident only of the State with which his
personal and economic relations are closer (centre of vital
interests);

b) if the State in which he has his centre of vital inter-
ests cannot be determined, or if he has not a permanent
home available to him in either State, he shall be deemed to
be a resident only of the State in which he has an habitual
abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in neither
of them, he shall be deemed to be a resident only of the State
of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,
the competent authorities of the Contracting States shall set-
tle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph 1 a
person other than an individual is a resident of both Contract-
ing States, then it shall be deemed to be a resident only of the
State in which its place of effective management is situated.

Article 5
PERMANENT ESTABLISHMENT

1. For the purposes of this Convention, the term “per-
manent establishment” means a fixed place of business
through which the business of an enterprise is wholly or
partly carried on.

2. The term “permanent establishment” includes espe-
cially:

a) a place of management;

b) a branch;

c) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place
of extraction of natural resources.

3. A building site or construction, assembly or instal-
lation project or a supervisory activity connected therewith,
constitutes a permanent establishment only if such site,
project or activity lasts in the territory of a Contracting State
for a period of more than twelve months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle, the term “permanent establishment” shall be deemed
not to include:

a) the use of facilities solely for the purpose of storage,
display or delivery of goods or merchandise belonging to the
enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of storage,
display or delivery;

c¢) the maintenance of a stock of goods or merchandise
belonging to the enterprise solely for the purpose of process-
ing by another enterprise;
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d) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za
nakup dobrin ali blaga za podjetje ali zbiranje informacij za
podjetje;

e) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za
opravljanje kakrsne koli druge pripravljalne ali pomozZne de-
javnosti za podjetje;

f) vzdrzevanja stalnega mesta poslovanja samo za ka-
kr8no koli kombinacijo dejavnosti, omenjenih v pododstavkih
a) do e), Ce je sploSna dejavnost stalnega mesta poslovanja,
ki je posledica te kombinacije, pripravljalna ali pomozna.

5. Ne glede na dolo¢be prvega in drugega odstavka,
kadar oseba — ki ni zastopnik z neodvisnim statusom, za ka-
terega se uporablja Sesti odstavek — deluje v imenu podjetja
ter ima in obi€ajno uporablja v drzavi pogodbenici pooblastilo
za sklepanje pogodb v imenu podjetja, se za to podjetje
Steje, da ima stalno poslovno enoto v tej drzavi v zvezi z
dejavnostmi, ki jih ta oseba prevzame za podjetje, razen ce
dejavnosti te osebe niso omejene na tiste iz Cetrtega odstav-
ka, zaradi katerih se to stalno mesto poslovanja po dolo¢bah
tega odstavka ne bi Stelo za stalno poslovno enoto, ¢e bi se
opravljale prek stalnega mesta poslovanja.

6. Ne Steje se, da ima podjetje stalno poslovno enoto v
drzavi pogodbenici samo zato, ker opravlja posle v tej drzavi
prek posrednika, sploSnega komisionarja ali katerega koli
drugega zastopnika z neodvisnim statusom, Ce te osebe
delujejo v okviru svojega rednega poslovanja.

7. Dejstvo, da druzba, ki je rezident drzave pogodbeni-
ce, nadzoruje druzbo, ki je rezident druge drzave pogodbe-
nice ali opravlja posle v tej drugi drzavi (prek stalne poslovne
enote ali drugace) ali je pod nadzorom take druzbe, samo
po sebi e ne pomeni, da je ena od druzb stalna poslovna
enota druge.

6. clen
DOHODEK 1Z NEPREMICNIN

1. Dohodek rezidenta drzave pogodbenice, ki izhaja iz
nepremicnin (vkljuéno z dohodkom iz kmetijstva ali gozdar-
stva), ki so v drugi drzavi pogodbenici, se lahko obdavc¢i v
tej drugi drzavi.

2. Izraz »nepremicnine« ima pomen, ki ga ima po za-
konodaji drzave pogodbenice, v kateri je zadevna nepre-
micnina. Izraz vedno vkljuCuje premoZzenje, ki je sestavni del
nepremicnin, zivino in opremo, ki se uporablja v kmetijstvu
in gozdarstvu, pravice, za katere se uporabljajo dolocbe
sploSnega prava v zvezi z zemljiS8ko lastnino, uzitek na ne-
premicninah in pravice do spremenljivih ali stalnih placil kot
odskodnino za izkori§€anje ali pravico do izkori§¢anja na-
hajaliS¢ rude, virov ter drugega naravnega bogastva; ladje,
¢olni in letala se ne Stejejo za nepremicnine.

3. Dolocbe prvega odstavka se uporabljajo za dohodek,
ki se ustvari z neposredno uporabo, dajanjem v namen ali
katero koli drugo obliko uporabe nepremicnine.

4. Dolocbe prvega in tretjega odstavka se uporabljajo
tudi za dohodek iz nepremi¢nin podjetja in za dohodek iz
nepremicnin, ki se uporabljajo za opravljanje samostojnih
osebnih storitev.

7. clen
POSLOVNI DOBICEK

1. Dobi¢ek podjetja drzave pogodbenice se obdavdi
samo v tej drzavi, razen ¢e podjetje ne posluje v drugi drzavi
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej. Ce podjetje
posluje, kot je prej omenjeno, se lahko dobicek podjetja
obdavéi v drugi drzavi, vendar samo toliko dobicka, kot se
pripiSe tej stalni poslovni enoti.

d) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purpose of purchasing goods or merchandise or of
collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely
for the purposed of carrying on, for the enterprise, any other
activity of a preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of business solely
for any combination of activities mentioned in subparagraphs
a) to e), provided that the overall activity of the fixed place of
business resulting from this combination is of a preparatory
or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and
2, where a person — other than an agent of an independent
status to whom paragraph 6 applies — is acting on behalf of an
enterprise and has, and habitually exercises, in a Contracting
State an authority to conclude contracts in the name of the en-
terprise, that enterprise shall be deemed to have a permanent
establishment in that State in respect of any activities which
that person undertakes for the enterprise, unless the activities
of such person are limited to those mentioned in paragraph 4
which, if exercised through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a permanent establishment
under the provisions of that paragraph.

6. An enterprise shall not be deemed to have a perma-
nent establishment in a Contracting State merely because it
carries on business in that State through a broker, general
commission agent or any other agent of an independent
status, provided that such persons are acting in the ordinary
course of their business.

7. The fact that a company which is a resident of a Con-
tracting State controls or is controlled by a company which is
a resident of the other Contracting State, or which carries on
business in that other State (whether through a permanent
establishment or otherwise), shall not of itself constitute ei-
ther company a permanent establishment of the other.

Article 6
INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income derived by a resident of a Contracting State
from immovable property (including income from agriculture
or forestry) situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. The term “immovable property” shall have the mean-
ing which it has under the law of the Contracting State in
which the property in question is situated. The term shall in
any case include property accessory to immovable property,
livestock and equipment used in agriculture and forestry,
rights to which the provisions of general law respecting land-
ed property apply, usufruct of immovable property and rights
to variable or fixed payments as consideration for the working
of, or the right to work, mineral deposits, sources and other
natural resources; ships, boats and aircraft shall not be re-
garded as immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income
derived from the direct use, letting, or use in any other form
of immovable property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply
to the income from immovable property of an enterprise and
to income from immovable property used for the performance
of independent personal services.

Article 7
BUSINESS PROFITS

1. The profits of an enterprise of a Contracting State
shall be taxable only in that State unless the enterprise car-
ries on business in the other Contracting State through a
permanent establishment situated therein. If the enterprise
carries on business as aforesaid, the profits of the enterprise
may be taxed in the other State but only so much of them as
is attributable to that permanent establishment.
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2. Ob upostevanju dolocb tretjega odstavka, kadar pod-
jetje drzave pogodbenice posluje v drugi drzavi pogodbenici
prek stalne poslovne enote v njej, se v vsaki drzavi pogod-
benici tej stalni poslovni enoti pripiSe dobicek, za katerega
bi se lahko pri¢akovalo, da bi ga imela, ¢e bi bila razli¢no in
lo€eno podijetje, ki opravlja enake ali podobne dejavnosti pod
istimi ali podobnimi pogoji ter povsem neodvisno posluje s
podjetjem, katerega stalna poslovna enota je.

3. Pri dolo¢anju dobi¢ka stalne poslovne enote je do-
voljeno odsteti stroske, ki nastanejo za namene stalne po-
slovne enote, vkljuéno s poslovodnimi in sploSnimi upravnimi
stroski, ki so tako nastali v drzavi, v kateri je stalna poslovna
enota, ali drugje.

4. Ce se v drzavi pogodbenici dobigek, ki se pripise
stalni poslovni enoti, obi¢ajno doloc¢i na podlagi porazdelitve
vsega dobicka podjetja na njegove dele, ni¢ v drugem od-
stavku tej drzavi pogodbenici ne preprecuje dolociti obdav-
Cliivega dobicka z obi¢ajno porazdelitvijo; sprejeta metoda
porazdelitve pa mora biti taka, da je rezultat v skladu z naceli
tega Clena.

5. Stalni poslovni enoti se ne pripiSe dobi¢ek samo zato,
ker nakupuje dobrine ali blago za podjetje.

6. Za namene prej$njih odstavkov se dobicek, ki se
pripiSe stalni poslovni enoti, vsako leto doloci po isti metodi,
razen Ce ni upraviCenega in zadostnega razloga za naspro-
tno.

7. Kadar dobicek vklju€uje dohodkovne postavke, ki so
posebej obravnavane v drugih €lenih te konvencije, dolo¢be
tega ¢lena ne vplivajo na dolocbe tistih ¢lenov.

8. ¢len
LADIJSKI IN LETALSKI PREVOZ
1. Dobi¢ek podjetja drzave pogodbenice iz opravljanja
ladijskih ali letalskih prevozov v mednarodnem prometu se
obdav¢i samo v tej drzavi.
2. Dolo¢be prvega odstavka se uporabljajo tudi za do-
bicek iz udelezbe v interesnem zdruZenju, meSanem podjetju
ali mednarodni prevozni agenciji.

9. ¢len
POVEZANA PODJETJA

1. Kadar:

a) je podjetje drzave pogodbenice neposredno ali po-
sredno udelezeno pri upravljanju, nadzoru ali v kapitalu pod-
jetja druge drzave pogodbenice ali

b) so iste osebe neposredno ali posredno udelezene pri
upravljanju, nadzoru ali v kapitalu podjetja drzave pogodbe-
nice in podjetja druge drzave pogodbenice

in v obeh primerih obstajajo ali se uvedejo med pod-
jetiema v njunih komercialnih ali finan¢nih odnosih pogoji,
drugacni od tistih, ki bi obstajali med neodvisnimi podjetji,
se kakrsen koli dobicek, ki bi prirastel enemu od podjetij, ¢e
takih pogojev ne bi bilo, vendar prav zaradi takih pogojev ni
prirastel, lahko vkljuci v dobi¢ek tega podjetja in ustrezno
obdavdi.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an
enterprise of a Contracting State carries on business in the
other Contracting State through a permanent establishment
situated therein, there shall in each Contracting State be at-
tributed to that permanent establishment the profits which it
might be expected to make if it were a distinct and separate
enterprise engaged in the same or similar activities under
the same or similar conditions and dealing wholly independ-
ently with the enterprise of which it is a permanent establish-
ment.

3. In determining the profits of a permanent establish-
ment, there shall be allowed as deductions expenses which
are incurred for the purposes of the permanent establish-
ment, including executive and general administrative expens-
es so incurred, whether in the State in which the permanent
establishment is situated or elsewhere.

4. Insofar as it has been customary in a Contracting
State to determine the profits to be attributable to a perma-
nent establishment on the basis of an apportionment of the
total profits of the enterprise to its various parts, nothing in
paragraph 2 shall preclude that Contracting State from de-
termining the profits to be taxed by such an apportionment
as may be customary; the method of apportionment adopted
shall, however, be such that the result shall be in accordance
with the principles contained in this Article.

5. No profits shall be attributed to a permanent estab-
lishment by reason of the mere purchase by that permanent
establishment of goods or merchandise for the enterprise.

6. For the purposes of the preceding paragraphs, the
profits to be attributed to the permanent establishment shall
be determined by the same method year by year unless there
is good and sulfficient reason to the contrary.

7. Where profits include items of income which are dealt
with separately in other Articles of this Convention, then the
provisions of those Articles shall not be affected by the provi-
sions of this Article.

Article 8
SHIPPING AND AIR TRANSPORT

1. Profits from the operation of ships or aircraft in inter-
national traffic carried on by an enterprise of a Contracting
State shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply to
profits from the participation in a pool, a joint business or an
international operating agency.

Article 9
ASSOCIATED ENTERPRISES

1. Where

a) an enterprise of a Contracting State participates
directly or indirectly in the management, control or capital of
an enterprise of the other Contracting State, or

b) the same persons participate directly or indirectly
in the management, control or capital of an enterprise of a
Contracting State and an enterprise of the other Contracting
State,

and in either case conditions are made or imposed
between the two enterprises in their commercial or finan-
cial relations which differ from those which would be made
between independent enterprises, then any profits which
would, but for those conditions, have accrued to one of the
enterprises, but, by reason of those conditions, have not so
accrued, may be included in the profits of that enterprise and
taxed accordingly.
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2. Kadar drzava pogodbenica v dobi¢ek podijetja te dr-
Zave vkljuCuje — in ustrezno obdavci — dobicek, za katerega
je bilo ze obdav€eno podjetje druge drzave pogodbenice v
tej drugi drzavi, in je tako vklju¢eni dobicek dobicek, ki bi
prirastel podjetju prve omenjene drzave, Ce bi bili pogoji, ki
obstajajo med podjetjema, taki, kot bi obstajali med neod-
visnimi podjetji, ta druga drzava ustrezno prilagodi znesek
davka, ki se v tej drzavi obraCuna od tega dobicka, ¢e meni,
da je prilagoditev upravi¢ena. Pri dolo€anju take prilagoditve
je treba upoStevati druge dolocbe te konvencije, pristojna
organa drzav pogodbenic pa se po potrebi med seboj po-
svetujeta.

10. ¢len
DIVIDENDE

1. Dividende, ki jih druzba, ki je rezident drzave pogod-
benice, placa rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko
obdavdcijo v tej drugi drzavi.

2. Take dividende pa se lahko obdav¢ijo tudi v drzavi
pogodbenici, katere rezident je druzba, ki dividende placuje,
in v skladu z zakonodajo te drzave, €e pa je upraviceni lastnik
dividend rezident druge drzave pogodbenice, tako obracuna-
ni davek ne presega:

a) 5 odstotkov bruto zneska dividend, e je upraviceni
lastnik druzba, ki ima neposredno v lasti najmanj 25 odstot-
kov kapitala druzbe, ki placuje dividende;

b) 15 odstotkov bruto zneska dividend v vseh drugih
primerih.

Ta odstavek ne vpliva na obdavéenje druzbe v zvezi z
dobi¢kom, iz katerega se pla¢ajo dividende.

3. Izraz »dividende«, kot je uporablien v tem ¢&lenu,
pomeni dohodek iz delnic, ustanoviteljskih delnic ali drugih
pravic do udelezbe v dobi¢ku, ki niso terjatve, in tudi dohodek
iz drugih korporacijskih pravic, ki se davéno obravnava enako
kot dohodek iz delnic po zakonodaji drzave, katere rezident
je druzba, ki dividende deli.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo, €e upraviCeni lastnik dividend, ki je rezident drzave
pogodbenice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, katere re-
zident je druzba, ki dividende placuje, prek stalne poslovne
enote v njej ali opravlja v tej drugi drzavi samostojne osebne
storitve iz stalne baze v njej ter je delez, v zvezi s katerim se
dividende plac¢ajo, dejansko povezan s tako stalno poslovno
enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabljajo do-
locbe 7. ali 14. ¢lena, odvisno od primera.

5. Kadar dobicek ali dohodek druzbe, ki je rezident
drzave pogodbenice, izhaja iz druge drzave pogodbenice, ta
druga drzava ne sme uvesti nobenega davka na dividende,
ki jih placa druzba, razen e se te dividende placajo reziden-
tu te druge drzave ali Ce je delez, v zvezi s katerim se take
dividende placajo, dejansko povezan s stalno poslovno eno-
to ali stalno bazo v tej drugi drZavi, niti ne sme uvesti davka
od nerazdeljenega dobicka na nerazdeljeni dobic¢ek druzbe,
tudi e so placane dividende ali nerazdeljeni dobicek v celoti
ali delno sestavljeni iz dobicka ali dohodka, ki nastane v taki
drugi drzavi.

11. ¢len
OBRESTI
1. Obresti, ki nastanejo v drzavi pogodbenici in se izpla-

¢ajo rezidentu druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo
v tej drugi drzavi.

2. Where a Contracting State includes in the profits of an
enterprise of that State — and taxes accordingly — profits on
which an enterprise of the other Contracting State has been
charged to tax in that other State and the profits so included
are profits which would have accrued to the enterprise of the
first-mentioned State if the conditions made between the two
enterprises had been those which would have been made
between independent enterprises, then that other State shall
make an appropriate adjustment to the amount of the tax
charged therein on those profits if that other State considers
the adjustment justified. In determining such adjustment due
regard shall be had to the other provisions of this Convention
and the competent authorities of the Contracting State shall
if necessary consult each other.

Article 10
DIVIDENDS

1. Dividends paid by a company which is a resident of a
Contracting State to a resident of the other Contracting State
may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the
Contracting State of which the company paying the dividends
is a resident and according to the laws of that State, but if the
beneficial owner of the dividends is a resident of the other
Contracting State, the tax so charged shall not exceed:

a) 5 per cent of the gross amount of the dividends if the
beneficial owner is a company which holds directly at least 25
per cent of the capital of the company paying the dividends;

b) 15 per cent of the gross amount of the dividends in
all other cases.

This paragraph shall not affect the taxation of the com-
pany in respect of the profits out of which the dividends are
paid.

3. The term “dividends” as used in this Article means in-
come from shares, founders' shares or other rights, not being
debt-claims, participating in profits, as well as income from
other corporate rights which is subjected to the same taxation
treatment as income from shares by the laws of the State of
which the company making the distribution is a resident.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the dividends, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State of which the company paying the dividends is a
resident through a permanent establishment situated therein,
or performs in that other State independent personal services
from a fixed base situated therein, and the holding in respect
of which the dividends are paid is effectively connected with
such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 14, as the case may be,
shall apply.

5. Where a company which is a resident of a Contract-
ing State derives profits or income from the other Contracting
State, that other State may not impose any tax on the divi-
dends paid by the company, except insofar as such dividends
are paid to a resident of that other State or insofar as the
holding in respect of which the dividends are paid is effec-
tively connected with a permanent establishment or a fixed
base situated in that other State, nor subject the company's
undistributed profits to a tax on the company's undistributed
profits, even if the dividends paid or the undistributed profits
consist wholly or partly of profits or income arising in such
other State.

Article 11
INTEREST

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that
other State.
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2. Take obresti pa se lahko obdavdijo tudi v drzavi po-
godbenici, v kateri nastanejo, in v skladu z zakonodajo te
drzave, e pa je upraviCeni lastnik obresti rezident druge
drzave pogodbenice, tako obracunani davek ne presega 5
odstotkov bruto zneska obresti.

3. Ne glede na dolo¢be drugega odstavka so obresti, ki
nastanejo v drzavi pogodbenici in jih dobi:

a) v Sloveniji:

(i) Vlada Republike Slovenije,

(ii) katera koli politi€éna enota ali lokalna oblast,

(iii) Banka Slovenije,

(iv) Slovenska izvozna druzba,

(v) ustanova, ki opravlja javno sluzbo, kot se lahko ob-
¢asno dogovorita drzavi pogodbenici;

b) v Koreji:

(i) Vlada Republike Koreje,

(i) katera koli politicna enota ali lokalna oblast,

(iii) Banka Koreje,

(iv) Korejska druzba za zavarovanje izvoza,

(v) ustanova, ki opravlja javno sluzbo, kot se lahko ob-
¢asno dogovorita drzavi pogodbenici,

opro$¢ene davka v prvi omenjeni drzavi.

4. |zraz »obresti«, kot je uporabljen v tem &lenu, pomeni
dohodek iz vseh vrst terjatev ne glede na to, ali so zavarova-
ne s hipoteko, in ne glede na to, ali imajo pravico do udelezbe
v dolZznikovem dobicku, in Se posebej dohodek iz drzavnih
vrednostnih papirjev ter dohodek iz obveznic ali zadolZnic,
vklju€no s premijami in nagradami od takih vrednostnih pa-
pirjev, obveznic ali zadolznic. Kazni zaradi zamude pri placilu
se za namen tega €lena ne Stejejo za obresti.

5. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporablja-
jo, €e upraviceni lastnik obresti, ki je rezident drzave pogod-
benice, posluje v drugi drzavi pogodbenici, v kateri obresti
nastanejo, prek stalne poslovne enote v njej ali opravlja v tej
drugi drzavi samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej
ter je terjatev, v zvezi s katero se obresti placajo, dejansko
povezana s tako stalno poslovno enoto ali stalno bazo. V
takem primeru se uporabljajo dolo¢be 7. ali 14. ¢lena, od-
visno od primera.

6. Steje se, da obresti nastanejo v drzavi pogodbenici,
kadar je placnik rezident te drzave. Kadar pa ima oseba,
ki plaCuje obresti, ne glede na to, ali je rezident drzave po-
godbenice, v drzavi pogodbenici stalno poslovno enoto ali
stalno bazo, v zvezi s katero je nastala zadolzitev, za katero
se placajo obresti, ter take obresti krije taka stalna poslovna
enota ali stalna baza, se Steje, da take obresti nastanejo v
drzavi, v kateri je stalna poslovna enota ali stalna baza.

7. Kadar zaradi posebnega odnosa med placnikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
obresti glede na terjatev, za katero se placajo, presega
znesek, za katerega bi se sporazumela placnik in upravi¢eni
lastnik, ¢e takega odnosa ne bi bilo, se dolocbe tega ¢lena
uporabljajo samo za zadnji omenjeni znesek. V takem pri-
meru se presezni del placil Se naprej obdavcuje v skladu z
zakonodajo vsake drzave pogodbenice, pri ¢emer je treba
upoStevati druge dolocbe te konvencije.

12. ¢len
LICENCNINE IN AVTORSKI HONORARJI
1. Licen¢nine in avtorski honorarji, ki nastanejo v drzavi

pogodbenici in katerih upravi€eni lastnik je rezident druge
drzave pogodbenice, se lahko obdavdijo v tej drugi drzavi.

2. However, such interest may also be taxed in the Con-
tracting State in which it arises and according to the laws of
that State, but if the beneficial owner of the interest is a resi-
dent of the other Contracting State, the tax so charged shall
not exceed 5 per cent of the gross amount of the interest.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 2, inter-
est arising in a Contracting State and derived by:

a) in the case of Slovenia:

(i) the Government of the Republic of Slovenia;

(i) any political subdivision and local authority;

(iii) Central Bank of Slovenia;

(iv) Slovene Export Company;

(v) any institution performing functions of a governmen-
tal nature as may be agreed from time to time between the
Contracting States;

b) in the case of Korea:

(i) the Government of the Republic of Korea;

(i) any political subdivision and local authority;

(iii) the Bank of Korea;

(iv) the Korea Export Insurance Corporation;

(v) any institution performing functions of a governmen-
tal nature as may be agreed from time to time between the
Contracting States;

shall be exempt from tax in the first-mentioned State.

4. The term “interest” as used in this Article means in-
come from debt-claims of every kind, whether or not secured
by mortgage and whether or not carrying a right to participate
in the debtor's profits, and in particular, income from gov-
ernment securities and income from bonds or debentures,
including premiums and prizes attaching to such securities,
bonds or debentures. Penalty charges for late payment shall
not be regarded as interest for the purpose of this Article.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the interest, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the interest arises through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the debt-claim in respect of which the interest is
paid is effectively connected with such permanent establish-
ment or fixed base. In such case the provisions of Article 7
or Article 14, as the case may be, shall apply.

6. Interest shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where, how-
ever, the person paying the interest, whether he is a resident
of a Contracting State or not, has in a Contracting State a
permanent establishment or a fixed base in connection with
which the indebtedness on which the interest is paid was
incurred, and such interest is borne by such permanent es-
tablishment or fixed base, then such interest shall be deemed
to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

7. Where, by reason of a special relationship between the
payer and the beneficial owner or between both of them and
some other person, the amount of the interest, having regard to
the debt-claims for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial
owner in the absence of such relationship, the provisions of this
Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the payments shall remain taxable ac-
cording to the laws of each Contracting State, due regard being
had to the other provisions of this Convention.

Article 12
ROYALTIES

1. Royalties arising in a Contracting State and benefi-
cially owned by a resident of the other Contracting State may
be taxed in that other State.
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2. Take licen€nine in avtorski honorarji pa se lahko
obdavdcijo tudi v drzavi pogodbenici, v kateri nastanejo, in v
skladu z zakonodajo te drzave, ¢e pa je upraviceni lastnik
licen¢nin in avtorskih honorarjev rezident druge drzave po-
godbenice, tako obracunani davek ne presega 5 odstotkov
bruto zneska takih licen¢nin in avtorskih honorarjev.

3. Izraz »licen€nine in avtorski honorarji«, kot je upo-
rabljen v tem ¢lenu, pomeni placila vsake vrste, prejeta kot
povracilo za uporabo ali pravico do uporabe kakrsnih koli
avtorskih pravic za literarno, umetnisko ali znanstveno delo,
vkljuéno s kinematografskimi filmi, katerega koli patenta,
blagovne znamke, vzorca ali modela, nacrta, tajne formule
ali postopka ali za informacije o industrijskih, komercialnih ali
znanstvenih izkusnjah.

4. Dolocbe prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo, €e upravi€eni lastnik licen¢nin in avtorskih honorarjey,
ki je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi po-
godbenici, v kateri licen¢nine in avtorski honorarji nastanejo,
prek stalne poslovne enote v njej ali opravlja v tej drugi drzavi
samostojne osebne storitve iz stalne baze v njej ter je pravica
ali premozenje, v zvezi s katerim se licen¢nine in avtorski
honorarji placajo, dejansko povezano s tako stalno poslovno
enoto ali stalno bazo. V takem primeru se uporabljajo do-
locbe 7. ali 14. ¢lena, odvisno od primera.

5. Steje se, da so licen&nine in avtorski honorarji nastali
v drzavi pogodbenici, kadar je placnik rezident te drzave. Ka-
dar pa ima oseba, ki placuje licen¢nine in avtorske honorarije,
ne glede na to, ali je rezident drzave pogodbenice, v drzavi
pogodbenici stalno poslovno enoto ali stalno bazo, v zvezi s
katero je nastala obveznost za placilo licen¢nin in avtorskih
honorarjev ter take licen¢nine in avtorske honorarje krije taka
stalna poslovna enota ali stalna baza, se Steje, da so take
licen¢nine in avtorski honorarji nastali v drzavi, v kateri je
stalna poslovna enota ali stalna baza.

6. Kadar zaradi posebnega odnosa med plaénikom in
upravi¢enim lastnikom ali med njima in drugo osebo znesek
licenénin in avtorskih honorarjev glede na uporabo, pravico
ali informacijo, za katero se placujejo, presega znesek, za
katerega bi se sporazumela pla¢nik in upraviceni lastnik, ¢e
takega odnosa ne bi bilo, se dolo¢be tega ¢lena uporabljajo
samo za zadnji omenjeni znesek. V takem primeru se pre-
sezni del placil e naprej obdavcuje v skladu z zakonodajo
vsake drzave pogodbenice, pri ¢emer je treba upoStevati
druge dolocbe te konvencije.

13. ¢len
KAPITALSKI DOBICKI

1. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze z
odtujitvijo nepremicnin, ki so omenjene v 6. ¢lenu in so v dru-
gi drzavi pogodbenici, se lahko obdavdi v tej drugi drzavi.

2. Dobicek, ki ga rezident drzave pogodbenice doseze
z odtujitvijo delnic, katerih vrednost v ve¢ kot 50 odstotkih
neposredno ali posredno izhaja iz nepremi¢nin v drugi drzavi
pogodbenici, se lahko obdav¢i v tej drugi drzavi.

3. Dobicek iz odtujitve premicnin, ki so del poslovnega
premozenja stalne poslovne enote, ki jo ima podjetje drzave
pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ali premicnin, ki
se nana$ajo na stalno bazo, ki jo ima rezident drzave po-
godbenice na voljo v drugi drzavi pogodbenici za opravljanje
samostojnih osebnih storitev, vkljuéno z dobi¢kom iz odtujitve
take stalne poslovne enote (same ali s celotnim podjetjem) ali
take stalne baze, se lahko obdavéi v tej drugi drzavi.

2. However, such royalties may also be taxed in the
Contracting State in which they arise and according to the
laws of that State, but if the beneficial owner of the royal-
ties is a resident of the other Contracting State, the tax so
charged shall not exceed 5 per cent of the gross amount of
such royalties.

3. The term “royalties” as used in this Article means
payments of any kind received as a consideration for the
use of, or the right to use, any copyright of literary, artistic
or scientific work including cinematograph films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or proc-
ess, or for information concerning industrial, commercial or
scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
if the beneficial owner of the royalties, being a resident of a
Contracting State, carries on business in the other Contract-
ing State in which the royalties arise through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the roy-
alties are paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting
State when the payer is a resident of that State. Where,
however, the person paying the royalties, whether he is a
resident of a Contracting State or not, has in a Contracting
State a permanent establishment or a fixed base in connec-
tion with which the liability to pay the royalties was incurred,
and such royalties are borne by such permanent establish-
ment or fixed base, then such royalties shall be deemed to
arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between
the payer and the beneficial owner or between both of them
and some other person, the amount of the royalties, having
regard to the use, right or information for which they are paid,
exceeds the amount which would have been agreed upon by
the payer and the beneficial owner in the absence of such
relationship, the provisions of this Article shall apply only to
the last-mentioned amount. In such case, the excess part of
the payments shall remain taxable according to the laws of
each Contracting State, due regard being had to the other
provisions of this Convention.

Article 13
CAPITAL GAINS

1. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of immovable property referred to in
Article 6 and situated in the other Contracting State may be
taxed in that other State.

2. Gains derived by a resident of a Contracting State
from the alienation of shares deriving more than 50 per cent
of their value directly or indirectly from immovable property
situated in the other Contracting State may be taxed in that
other State.

3. Gains from the alienation of movable property form-
ing part of the business property of a permanent establish-
ment which an enterprise of a Contracting State or of mov-
able property pertaining to a fixed base available to a resident
of a Contracting State in the other Contracting State for the
purpose of performing independent personal services, has
in the other Contracting State, including such gains from the
alienation of such a permanent establishment (alone or with
the whole enterprise) or of such fixed base, may be taxed in
that other State.
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4. Dobic¢ek iz odtujitve ladij ali letal, s katerimi se opravljajo
prevozi v mednarodnem prometu, ali premicnin, ki se nana$ajo
na opravljanje prevozov s takimi ladjami ali letali, se obdavdi
samo Vv drzavi pogodbenici, katere rezident je podjetje.

5. Dobic¢ek iz odtujitve premozenja, ki ni premozenje,
navedeno v prvem, drugem, tretjiem in Cetrtem odstavku, se
obdavci samo v drzavi pogodbenici, katere rezident je oseba,
ki odtuji premozenje.

14. ¢len
SAMOSTOJNE OSEBNE STORITVE

1. Dohodek, ki ga dobi posameznik, ki je rezident drza-
ve pogodbenice, iz poklicnih storitev ali drugih samostojnih
dejavnosti, se obdav¢i samo v tej drzavi, razen ¢e nima stal-
ne baze, ki mu je redno na voljo v drugi drzavi pogodbenici
za opravljanje njegovih dejavnosti. Ce ima tako stalno bazo,
se dohodek lahko obdav¢i v drugi drzavi, a samo toliko do-
hodka, kot se pripiSe tej stalni bazi.

2. Izraz »poklicne storitve« vklju€uje Se posebej samo-
stojne znanstvene, literarne, umetniSke, izobrazevalne ali
pedagoske dejavnosti kot tudi samostojne dejavnosti zdrav-
nikov, odvetnikov, inzenirjev, arhitektov, zobozdravnikov in
raCunovodij.

15. ¢len
ODVISNE OSEBNE STORITVE

1. Ob upostevanju dolo¢b 16., 18., 19., 20. in 21. Cle-
na se place, mezde in drugi podobni prejemki, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, obdavcijo samo
v tej drzavi, razen Ce se zaposlitev ne izvaja v drugi drzavi
pogodbenici. Ce se zaposlitev izvaja tako, se lahko tako do-
bljeni prejemki obdavdijo v tej drugi drzavi.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se prejemek,
ki ga dobi rezident drzave pogodbenice iz zaposlitve, ki se
izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i samo v prvi ome-
njeni drzavi, Ce:

a) je prejemnik navzo€ v drugi drzavi v obdobju ali ob-
dobjih, ki ne presegajo skupno 183 dni v katerem koli obdo-
bju dvanajstih mesecev, ki se zacne ali kon€a v dolo¢enem
davénem letu, in

b) prejemek placa delodajalec, ki ni rezident druge dr-
Zave, ali se plaga v njegovem imenu in

c) prejemka ne krije stalna poslovna enota ali stalna
baza, ki jo ima delodajalec v drugi drzavi.

3. Ne glede na prejSnje dolo¢be tega Clena se lahko
prejemek, ki izhaja iz zaposlitve na ladji ali letalu, s katerim
podjetje drzave pogodbenice opravlja prevoze v mednarod-
nem prometu, obdav¢&i samo v tej drzavi.

16. ¢len
PLACILA DIREKTORJEM

Placila direktorjem in druga podobna plagila, ki jih dobi
rezident drzave pogodbenice kot ¢lan uprave druzbe, ki je
rezident druge drzave pogodbenice, se lahko obdavcijo v tej
drugi drzavi.

17. ¢len
UMETNIKI IN SPORTNIKI

1. Ne glede na dolo¢be 14. in 15. ¢lena se lahko do-
hodek, ki ga dobi rezident drzave pogodbenice kot nastopa-
joci izvajalec, kot je gledaliski, filmski, radijski ali televizijski
umetnik ali glasbenik, ali kot Sportnik iz takSnih osebnih
dejavnosti, ki jih izvaja v drugi drzavi pogodbenici, obdav¢i
v tej drugi drzavi.

4. Gains from the alienation of ships or aircraft operated
in international traffic or movable property pertaining to the
operation of such ships or aircraft, shall be taxable only in the
Contracting State of which the enterprise is a resident.

5. Gains from the alienation of any property other than
that referred to in paragraphs 1, 2, 3 and 4, shall be tax-
able only in the Contracting State of which the alienator is
a resident.

Article 14
INDEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Income derived by an individual who is a resident of a
Contracting State in respect of professional services or other
activities of an independent character shall be taxable only
in that State unless he has a fixed base regularly available
to him in the other Contracting State for the purpose of per-
forming his activities. If he has such a fixed base, the income
may be taxed in the other State but only so much of it as is
attributable to that fixed base.

2. The term “professional services” includes especially
independent scientific, literary, artistic, educational or teach-
ing activities as well as the independent activities of physi-
cians, lawyers, engineers, architects, dentists and account-
ants.

Article 15
DEPENDENT PERSONAL SERVICES

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19, 20
and 21, salaries, wages and other similar remuneration de-
rived by a resident of a Contracting State in respect of an
employment shall be taxable only in that State unless the
employment is exercised in the other Contracting State. If the
employment is so exercised, such remuneration as is derived
therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, re-
muneration derived by a resident of a Contracting State in
respect of an employment exercised in the other Contracting
State shall be taxable only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period
or periods not exceeding in the aggregate 183 days in any
twelve month period commencing or ending in the fiscal year
concerned, and

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an em-
ployer who is not a resident of the other State, and

c) the remuneration is not borne by a permanent es-
tablishment or a fixed base which the employer has in the
other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Ar-
ticle, remuneration derived in respect of an employment
exercised aboard a ship or aircraft operated in international
traffic by an enterprise of a Contracting State shall be taxable
only in that State.

Article 16
DIRECTORS' FEES

Directors' fees and other similar payments derived by a
resident of a Contracting State in his capacity as a member of
the board of directors of a company which is a resident of the
other Contracting State may be taxed in that other State.

Article 17
ARTISTES AND SPORTSMEN

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and
15, income derived by a resident of a Contracting State as
an entertainer, such as a theatre, motion picture, radio or
television artiste, or a musician, or as a sportsman from his
personal activities as such exercised in the other Contracting
State, may be taxed in that other State.
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2. Kadar dohodek iz osebnih dejavnosti, ki jih izvaja
nastopajoci izvajalec ali Sportnik kot tak, ne priraste samemu
nastopajocemu izvajalcu ali Sportniku, temvec drugi osebi, se
ta dohodek kljub dolo¢bam 7., 14. in 15. €lena lahko obdavci
v drzavi pogodbenici, v kateri potekajo dejavnosti nastopajo-
Cega izvajalca ali Sportnika.

3. Doloc¢be prvega in drugega odstavka se ne uporab-
ljajo za dohodek iz dejavnosti, ki jih nastopajoci izvajalec ali
Sportnik izvaja v drzavi pogodbenici, ¢e se obisk v tej drzavi
v celoti ali pretezno financira z javnimi sredstvi druge drzave
pogodbenice ali njene politicne enote ali lokalne oblasti. V
takem primeru se dohodek obdav¢i v skladu z dolo¢bami 7.,
14. ali 15. ¢lena, odvisno od primera.

18. ¢len
POKOJNINE

1. Ob upostevanju dolo¢b drugega odstavka 19. ¢lena
se pokojnine in drugi podobni prejemki, ki se placujejo rezi-
dentu drzave pogodbenice za preteklo zaposlitev, obdavcijo
samo v tej drzavi.

2. Ne glede na dolo¢be prvega odstavka se lahko po-
kojnine in druga placila, ki se izpla¢ujejo v skladu z zakono-
dajo o socialnem varstvu drzave pogodbenice, obdavcijo v
tej drzavi.

19. ¢len
DRZAVNA SLUZBA

1. a) Place, mezde in drugi podobni prejemki razen
pokojnin, ki jih placuje drzava pogodbenica ali njena poli-
ticna enota ali lokalna oblast posamezniku za storitve, ki jih
opravi za to drzavo ali enoto ali oblast, se obdavcijo samo
v tej drzavi.

b) Take place, mezde in drugi podobni prejemki pa se
obdav¢ijo samo v drugi drzavi pogodbenici, ¢e se storitve
opravljajo v tej drzavi in je posameznik rezident te drzave,
ki:

(i) je drzavljan te drzave ali

(i) ni postal rezident te drzave samo zaradi opravljanja
storitev.

2. a) Vsaka pokojnina, ki jo pla¢a drzava pogodbenica
ali njena politicna enota ali lokalna oblast ali ki se plac¢a iz
njihovih skladov posamezniku za storitve, opravljene za to
drZzavo ali enoto ali oblast, se obdav¢i samo v tej drzavi.

b) Taka pokojnina pa se obdav¢i samo v drugi drzavi po-
godbenici, ¢e je posameznik rezident in drzavljan te drzave.

3. Dolo¢be 15., 16., 17. in 18. &lena se uporabljajo za
place, mezde in druge podobne prejemke ter za pokojnine
za storitve, opravljene v zvezi s posli drzave pogodbenice ali
njene politicne enote ali lokalne oblasti.

20. ¢len
STUDENTI

Plagila, ki jih Student ali pripravnik, ki je ali je bil tik pred
obiskom drzave pogodbenice rezident druge drzave pogod-
benice in je v prvi omenjeni drzavi navzo¢ samo zaradi svoje-
ga izobrazevanja ali usposabljanja, prejme za svoje vzdrze-
vanje, izobrazevanje ali usposabljanje, se ne obdavcijo v tej
drzavi, Ce taka placila nastanejo iz virov zunaj te drzave.

2. Where income in respect of personal activities ex-
ercised by an entertainer or a sportsman in his capacity as
such accrues not to the entertainer or sportsman himself but
to another person, that income may, notwithstanding the pro-
visions of Articles 7, 14 and 15, be taxed in the Contracting
State in which the activities of the entertainer or sportsman
are exercised.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply
to income derived from activities exercised in a Contracting
State by an entertainer or sportsman if the visit to that State
is wholly or mainly supported by public funds of the other
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof. In such a case, the income shall be taxable in
accordance with the provisions of Article 7, 14 or 15, as the
case may be.

Article 18
PENSIONS

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19,
pensions and other similar remuneration paid to a resident
of a Contracting State in consideration of past employment
shall be taxable only in that State.

2. Notwithstanding the provision of paragraph 1, pen-
sions and other payments made under the social security leg-
islation of a Contracting State may be taxed in that State.

Article 19
GOVERNMENT SERVICE

1. a) Salaries, wages and other similar remuneration,
other than a pension, paid by a Contracting State or a politi-
cal subdivision or a local authority thereof to an individual in
respect of services rendered to that State or subdivision or
authority shall be taxable only in that State.

b) However, such salaries, wages and other similar
remuneration shall be taxable only in the other Contracting
State if the services are rendered in that State and the indi-
vidual is a resident of that State who:

(i) is a national of that State; or

(i) did not become a resident of that State solely for the
purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a
Contracting State or a political subdivision or a local author-
ity thereof to an individual in respect of services rendered to
that State or subdivision or authority shall be taxable only in
that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the
other Contracting State if the individual is a resident of, and
a national of, that State.

3. The provisions of Articles 15, 16, 17 and 18 shall ap-
ply to salaries, wages and other similar remuneration, and to
pensions, in respect of services rendered in connection with
a business carried on by a Contracting State or a political
subdivision or a local authority thereof.

Article 20
STUDENTS

Payments which a student or business apprentice who
is or was immediately before visiting a Contracting State a
resident of the other Contracting State and who is present in
the first-mentioned State solely for the purpose of his educa-
tion or training receives for the purpose of his maintenance,
education or training shall not be taxed in that State, provided
that such payment arise from sources outside that State.
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21. ¢len
PROFESORJI IN RAZISKOVALCI

1. Rezident drzave pogodbenice, ki je na povabilo uni-
verze, visje ali visoke Sole, Sole ali druge podobne ustanove,
ki je v drugi drzavi pogodbenici in jo priznava vlada te druge
drzave pogodbenice, zacasno navzoc€ v tej drugi drzavi po-
godbenici za obdobje, ki ni daljSe od dveh let od datuma
prvega prihoda v to drugo drzavo pogodbenico, samo za-
radi pou€evanja ali raziskovanja ali obojega v izobrazevalni
ustanovi, se v tej drugi drzavi pogodbenici ne obdav¢i za
prejemke za tako poucevanije ali raziskovanje.

2. Izjema po prvem odstavku se za prejemke za razis-
kovanje ne prizna, ¢e se tako raziskovanje ne izvaja v javno
korist, ampak v zasebno korist doloCene osebe ali oseb.

22. ¢len
DRUGI DOHODKI

1. Deli dohodka rezidenta drzave pogodbenice, ki na-
stanejo kjer koli in niso obravnavani v predhodnih ¢lenih te
konvencije, se obdavcijo samo v tej drzavi.

2. Dolo¢be prvega odstavka se ne uporabljajo za do-
hodek, ki ni dohodek iz nepremiénin, kot so opredeljene v
drugem odstavku 6. Clena, ¢e prejemnik takega dohodka,
ki je rezident drzave pogodbenice, posluje v drugi drzavi
pogodbenici prek stalne poslovne enote v njej ali v tej drugi
drzavi opravlja samostojne osebne storitve iz stalne baze v
njej in je pravica ali premozenje, za katero se plac¢a dohodek,
dejansko povezano s tako stalno poslovno enoto ali stalno
bazo. V takem primeru se uporabljajo dolocbe 7. ali 14. Cle-
na, odvisno od primera.

23. ¢len
ODPRAVA DVOJNEGA OBDAVCEVANJA

Dvojno obdav&evanje se odpravi tako:

1. V Sloveniji:

a) kadar rezident Slovenije dobi dohodek ali ima v lasti
premozenje, ki se v skladu z dolo¢bami te konvencije lahko
obdavéi v Koreji, Slovenija dovoli kot odbitek od davka od do-
hodka tega rezidenta znesek, ki je enak davku od dohodka,
placanemu v Koreji.

Tak odbitek pa ne sme presegati tistega dela davka od
dohodka, ki je bil izracunan pred odbitkom, pripisanim do-
hodku, ki se lahko obdav¢i v Koreji;

b) kadar je v skladu s katero koli dolo¢bo konvencije
dohodek, ki ga dobi rezident Slovenije, oproS€en davka v
Sloveniji, lahko Slovenija pri izraCunu davka od preostalega
dohodka tega rezidenta vseeno uposteva oprosceni doho-
dek.

2.V Koreji:

ob upostevanju dologb korejske davéne zakonodaje o
znesku davka, ki se placa v kateri koli drzavi razen Koreje in
za katerega se lahko zniza korejski davek (kar ne vpliva na
sploSno nacelo):

a) kadar rezident Koreje dobi dohodek iz Slovenije, ki se
po slovenski zakonodaiji in v skladu z dolo¢bami te konven-
cije lahko obdav¢i v Sloveniji, se znesek slovenskega davka
od tega dohodka dovoli kot znizanje korejskega davka, ki ga
pla¢a ta rezident. Znesek zniZanja pa v nobenem primeru ne
sme presegati tistega dela korejskega davka, ki je bil izracu-
nan pred zniZzanjem, pripisanim temu dohodku;

Article 21
PROFESSORS AND RESEARCHERS

1. Aresident of the Contracting State who, at the invita-
tion of a university, college, school or other similar institution,
situated in the other Contracting State and recognised by the
Government of that other Contracting State, is temporarily
present in that other Contracting State solely for the purpose
of teaching, or engaging in research, or both, at the educa-
tional institution shall, for a period not exceeding two years
from the date of his first arrival in that other Contracting State,
be exempt from tax in that other Contracting State on his
remuneration for such teaching or research.

2. No exemption shall be granted under paragraph 1
with respect to any remuneration for research if such re-
search is undertaken not in the public interest but for the
private benefit of a specific person or persons.

Article 22
OTHER INCOME

1. Items of income of a resident of a Contracting State,
wherever arising, not dealt with in the foregoing Articles of
this Convention shall be taxable only in that State.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to
income, other than income from immovable property as de-
fined in paragraph 2 of Article 6, if the recipient of such
income, being a resident of a Contracting State, carries on
business in the other Contracting State through a permanent
establishment situated therein, or performs in that other State
independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which the
income is paid is effectively connected with such permanent
establishment or fixed base. In such case the provisions of
Article 7 or Article 14, as the case may be, shall apply.

Article 23
ELIMINATION OF DOUBLE TAXATION

Double taxation shall be eliminated as follows:

1. In Slovenia:

a) Where a resident of Slovenia derives income or
owns capital which, in accordance with the provisions of this
Convention, may be taxed in Korea, Slovenia shall allow as
deduction from the tax on the income of that resident, an
amount equal to the income taxed paid in Korea.

Such deduction shall not, however, exceed that part of
the income tax, as computed before the deduction is given,
which is attributable to the income which may be taxed in
Korea.

b) Where in accordance with any provision of the Con-
vention income derived by a resident of Slovenia is exempt
from tax in Slovenia, Slovenia may nevertheless, in calcu-
lating the amount of tax on the remaining income of such
resident, take into account the exempted income.

2. In Korea:

Subject to the provisions of Korean tax law regarding
the allowance as credit against Korean tax of the tax payable
in any country other than Korea (which shall not affect the
general principle thereof);

a) Where a resident of Korea derives income from
Slovenia which may be taxed in Slovenia under the laws of
Slovenia in accordance with the provisions of this Conven-
tion, in respect of that income, the amount of the Slovenian
tax payable shall be allowed as a credit against the Korean
tax payable imposed on that resident. The amount of credit
shall not, however, exceed that part of Korean tax as com-
puted before the credit is given, which is appropriate to that
income;
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b) kadar je dohodek, dobljen iz Slovenije, dividenda, ki
jo placa druzba, ki je rezident Slovenije, druzbi, ki je rezident
Koreje in ima v lasti najmanj 10 odstotkov delnic, ki jih je izda-
la ta druzba, se za znizanje upoS$teva slovenski davek, ki ga
druzba pla¢a od dobi¢ka, iz katerega se placajo dividende.

24, ¢len
ENAKO OBRAVNAVANJE

1. Drzavljani drzave pogodbenice ne smejo biti v drugi
drzavi pogodbenici zavezani kakrSnemu koli obdavéevanju
ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki je drugacna ali bolj
obremenjujoca, kot so ali so lahko obdav€evanje in s tem
povezane zahteve za drzavljane te druge drzave v enakih
okolis¢inah, Se zlasti glede rezidentstva. Ta dolo¢ba se ne
glede na dolo¢be 1. €lena uporablja tudi za osebe, ki niso
rezidenti ene ali obeh drzav pogodbenic.

2. Osebe brez drzavljanstva, ki so rezidenti drzave po-
godbenice, v nobeni drzavi pogodbenici ne smejo biti za-
vezane kakrSnemu koli obdavcevaniju ali kakrsni koli zahtevi
v zvezi s tem, ki je drugac¢na ali bolj obremenjujoc¢a, kot so
ali so lahko obdav€evanje in s tem povezane zahteve za
drzavljane te drzave v enakih okoli§¢inah, Se zlasti glede
rezidentstva.

3. Obdavcevanje stalne poslovne enote, ki jo ima pod-
jetje drzave pogodbenice v drugi drzavi pogodbenici, ne
sme biti manj ugodno v tej drugi drzavi, kot je obdav&evanje
podjetij te druge drzave, ki opravljajo enake dejavnosti. Ta
doloc¢ba se ne razlaga, kot da zavezuje drzavo pogodbenico,
da prizna rezidentom druge drzave pogodbenice kakrSne koli
osebne olajSave, druge olajSave in zmanjSanja za davtne
namene zaradi osebnega stanja ali druzinskih obveznosti, ki
jih priznava svojim rezidentom.

4. Razen kadar se uporabljajo dolo¢be prvega odstavka
9. ¢lena, sedmega odstavka 11. ¢lena ali Sestega odstavka
12. ¢lena, se obresti, licencnine in avtorski honorarji in druga
izplagila, ki jih placa podjetje drzave pogodbenice rezidentu
druge drzave pogodbenice, pri dolo¢anju obdavcljivega do-
bicka takega podjetja odbijejo pod istimi pogoji, kot e bi bili
placani rezidentu prve omenjene drzave.

5. Podjetja drzave pogodbenice, katerih kapital je v
celoti ali delno, neposredno ali posredno v lasti ali pod nad-
zorom enega ali ve€ rezidentov druge drzave pogodbenice,
ne smejo biti v prvi omenjeni drzavi zavezana kakrSnemu
koli obdavéevanju ali kakrsni koli zahtevi v zvezi s tem, ki
je drugacna ali bolj obremenjujoca, kot so ali so lahko ob-
davC€evanje in s tem povezane zahteve do podobnih podjetij
prve omenjene drzave.

6. Dolocbe tega Clena se uporabljajo ne glede na do-
lo¢be 2. Elena za davke vseh vrst in opisov.

25. ¢len
POSTOPEK SKUPNEGA DOGOVORA

1. Kadar oseba meni, da imajo ali bodo imela dejanja
ene ali obeh drzav pogodbenic zanjo za posledico obdav-
Cevanje, ki ni v skladu z dolo¢bami te konvencije, lahko ne
glede na sredstva, ki ji jih omogoca domace pravo teh drzav,
predlozi zadevo pristojnemu organu drzave pogodbenice,
katere rezident je, ali ¢e se njen primer nanasa na prvi odsta-
vek 24. Clena, tiste drzave pogodbenice, katere drzavljan je.
Zadeva mora biti predloZena v treh letih od prvega uradnega
obvestila o dejanju, ki je imelo za posledico obdav€evanije, ki
ni v skladu z dolo¢bami konvencije.

b) Where the income derived from Slovenia is a dividend
paid by a company which is a resident of Slovenia to a company
which is a resident of Korea which owns not less than 10 per
cent of the total shares issued by that company, the credit shall
take into account the Slovenian tax payable by the company in
respect of the profits out of which such dividend is paid.

Article 24
NON-DISCRIMINATION

1. Nationals of a Contracting State shall not be sub-
jected in the other Contracting State to any taxation or any
requirement connected therewith, which is other or more
burdensome than the taxation and connected requirements
to which nationals of that other State in the same circum-
stances, in particular with respect to residence, are or may
be subjected. This provision shall, notwithstanding the provi-
sions of Article 1, also apply to persons who are not residents
of one or both of the Contracting States.

2. Stateless persons who are residents of a Contracting
State shall not be subjected in either Contracting State to any
taxation or any requirement connected therewith, which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which nationals of the State concerned in the
same circumstances, in particular with respect to residence,
are or may be subjected.

3. The taxation on a permanent establishment of a fixed
base which an enterprise of a Contracting State has in the
other Contracting State shall not be less favourably levied
in that other State than the taxation levied on enterprises of
that other State carrying on the same activities. This provi-
sion shall not be construed as obliging a Contracting State to
grant to residents of the other Contracting State any personal
allowances, reliefs and reductions for taxation purposes on
account of civil status or family responsibilities which it grants
to its own residents.

4. Except where the provisions of paragraph 1 of Article
9, paragraph 7 of Article 11, or paragraph 6 of Article 12, ap-
ply, interest, royalties and other disbursements paid by an
enterprise of a Contracting State to a resident of the other
Contracting State shall, for the purpose of determining the
taxable profits of such enterprise, be deductible under the
same conditions as if they had been paid to a resident of the
first-mentioned State.

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of
which is wholly or partly owned or controlled, directly or
indirectly, by one or more residents of the other Contracting
State, shall not be subjected in the first-mentioned State to
any taxation or any requirement connected therewith which is
other or more burdensome than the taxation and connected
requirements to which other similar enterprises of the first-
mentioned State are or may be subjected.

6. The provisions of this Article shall, notwithstanding
the provisions of Article 2, apply to taxes of every kind and
description.

Article 25
MUTUAL AGREEMENT PROCEDURE

1. Where a person considers that the actions of one or
both of the Contracting States result or will result for him in
taxation not in accordance with the provisions of this Con-
vention, he may, irrespective of the remedies provided by
the domestic law of those States, present his case to the
competent authority of the Contracting State of which he is
a resident or, if his case comes under paragraph 1 of Article
24, to that of the Contracting State of which he is a national.
The case must be presented within three years form the first
notification of the action resulting in taxation not in accord-
ance with the provisions of the Convention.
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2. Pristojni organ si, ¢e se mu zdi ugovor upravicen in
¢e sam ne more priti do zadovoljive reSitve, prizadeva resiti
primer s skupnim dogovorom s pristojnim organom druge
drZzave pogodbenice z namenom izogniti se obdav€evanju, ki
ni v skladu s konvencijo. Vsak doseZen dogovor se izvaja ne
glede na roke v domacem pravu drzav pogodbenic.

3. Pristojna organa drzav pogodbenic si prizadevata s
skupnim dogovorom razreSiti kakrSne koli tezave ali dvome,
ki nastanejo pri razlagi ali uporabi konvencije. Prav tako se
lahko med seboj posvetujeta o odpravi dvojnega obdavceva-
nja v primerih, ki jih konvencija ne predvideva.

4. Pristojna organa drzav pogodbenic lahko neposred-
no komunicirata med seboj, da bi dosegla dogovor v smislu
prejSnjih odstavkov.

26. Clen
IZMENJAVA INFORMACIJ

1. Pristojna organa drzav pogodbenic si izmenjava-
ta take informacije, ki so potrebne za izvajanje doloc¢b te
konvencije ali domace zakonodaje drzav pogodbenic glede
davkov vseh vrst in opisov, ki se uvedejo v imenu drzav
pogodbenic ali njunih politiénih enot ali lokalnih oblasti, ¢e
obdavCevanje na tej podlagi ni v nasprotju s konvencijo.
Izmenjava informacij ni omejena s 1. in 2. ¢lenom. Vsaka
informacija, ki jo prejme drZzava pogodbenica, se obravnava
kot tajnost na isti nacin kot informacije, pridobljene po domaci
zakonodaji te drzave, in se razkrije samo osebam ali orga-
nom (vkljuéno s sodi$¢i in upravnimi organi), udelezenim pri
odmeri ali pobiranju, izterjavi ali pregonu ali pri odlo¢anju o
pritozbah glede davkov iz prvega stavka. Te osebe ali organi
uporabljajo informacije samo v te namene. Informacije lahko
razkrijejo v sodnih postopkih ali pri sodnih odlogitvah.

2.V nobenem primeru se dolo¢be prvega odstavka ne
razlagajo, kot da nalagajo drzavi pogodbenici obveznost:

a) da izvaja upravne ukrepe, ki niso v skladu z zakono-
dajo in upravno prakso te ali druge drzave pogodbenice,

b) da priskrbi informacije, ki jih ni mogoce dobiti po
zakonski ali obi€ajni upravni poti te ali druge drzave po-
godbenice,

c) da priskrbi informacije, ki bi razkrile kakrSno koli
trgovinsko, poslovno, industrijsko, komercialno ali poklicno
skrivnost ali trgovinske postopke, ali informacije, katerih raz-
kritje bi bilo v nasprotju z javnim redom.

27. ¢len

CLANI DIPLOMATSKIH PREDSTAVNISTEV IN
KONZULATOV

Nobena dolo¢ba te konvencije ne vpliva na davéne
ugodnosti ¢lanov diplomatskih predstavnistev ali konzulatov
po splosnih pravilih mednarodnega prava ali dolo¢bah po-
sebnih sporazumov.

28. clen
ZACETEK VELJAVNOSTI

1. Drzavi pogodbenici druga drugo pisno obvestita po
diplomatski poti, da so kon&ani postopki, ki se po njunem
pravu zahtevajo za zaCetek veljavnosti te konvencije.

2. The competent authority shall endeavour, if the ob-
jection appears to it to be justified and if it is not itself able
to arrive at a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent authority of the other
Contracting state, with a view to the avoidance of taxation
which is not in accordance with the Convention. Any agree-
ment reached shall be implemented notwithstanding any time
limits in the domestic law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Contracting States
shall endeavour to resolve by mutual agreement any difficul-
ties or doubts arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult together for the
elimination of double taxation in cases not provided for in
the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States
may communicate with each other directly for the purpose
of reaching an agreement in the sense of the preceding
paragraphs.

Article 26
EXCHANGE OF INFORMATION

1. The competent authorities of the Contracting States
shall exchange such information as is necessary for carrying
out the provisions of this Convention or of the domestic laws
concerning taxes of every kind and description imposed on
behalf of the Contracting States, or of their political subdivi-
sions or local authorities, insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The exchange of information
is not restricted by Articles 1 and 2. Any information received
by a Contracting State shall be treated as secret in the same
manner as information obtained under the domestic laws of
that State and shall be disclosed only to persons or authori-
ties (including courts and administrative bodies) concerned
with the assessment or collection of, the enforcement or
prosecution in respect of, or the determination of appeals in
relation to the taxes referred to in the first sentence. Such
persons or authorities shall use the information only for such
purposes. They may disclose the information in public court
proceeding or in judicial decisions.

2.In no case shall the provisions of paragraph 1 be
construed so as to impose on a Contracting State the ob-
ligation:

a) to carry out administrative measures at variance with
the laws and administrative practice of that or of the other
Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under
the laws or in the normal course of the administration of that
or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,
business, industrial, commercial or professional secret or
trade process, or information, the disclosure of which would
be contrary to public policy (ordre public).

Article 27

MEMBERS OF DIPLOMATIC MISSIONS AND
CONSULAR POSTS

Nothing in this Convention shall affect the fiscal privi-
leges of members of diplomatic missions or consular posts
under the general rules of international law or under the
provisions of special agreements.

Article 28
ENTRY INTO FORCE
1. The Contracting States shall notify each other in
writing, through diplomatic channels, that the procedures

required by its law for the entry into force of this Convention
have been satisfied.
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2. Konvencija zacne veljati petnajsti dan po datumu
prejema poznejSega od uradnih obvestil iz prvega odstavka,
njene doloCbe pa se uporabljajo:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi na viru, za zneske, placa-
ne prvi dan januarja ali po njem v prvem koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem za¢ne veljati konvencija;

b) v zvezi z drugimi davki za davéno leto, ki se zacne
prvi dan januarja ali po njem v prvem koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem zacne veljati konvencija.

29. ¢len
PRENEHANJE VELJAVNOSTI

Ta konvencija velja, dokler je drzava pogodbenica ne
odpove. Vsaka drzava pogodbenica lahko odpove konvencijo
po diplomatski poti s pisnim obvestilom o odpovedi najman;j
Sest mesecev pred koncem katerega koli koledarskega leta
po petih letih od datuma zacetka veljavnosti konvencije. V
takem primeru se konvencija preneha uporabljati:

a) v zvezi z davki, zadrzanimi na viru, za zneske, placa-
ne prvi dan januarja ali po njem v prvem koledarskem letu, ki
sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo;

b) v zvezi z drugimi davki od dohodka za davéno leto, ki
se zacne prvega januarja ali po njem v prvem koledarskem
letu, ki sledi letu, v katerem je bilo dano obvestilo.

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta ju njuni
vladi za to pravilno pooblastili, podpisala to konvencijo.

SESTAVLJENO v dveh izvirnikih v Seulu dne 25. aprila
2005 v slovenskem, korejskem in angleSkem jeziku, pri Ce-
mer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razli¢ni razlagi
prevlada anglesko besedilo.

ZA REPUBLIKO SLOVENIJO ZA REPUBLIKO KOREJO
Dimitrij Rupel I.r. Ban-Ki Moon l.r.

2. The Convention shall enter into force on the fifteenth
day after the date of the receipt of the last notification referred
to in paragraph 1 and its provisions shall have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts
payable on or after the first day of January in the first calen-
dar year following that in which this Convention enters into
force;

b) in respect of other taxes, for the taxable year begin-
ning on or after the first day of January in the first calen-
dar year following that in which this Convention enters into
force.

Article 29
TERMINATION

This Convention shall remain in force until terminated by
a Contracting State. Either Contracting State may terminate
the Convention, through diplomatic channels, by giving writ-
ten notice of termination at least six months before the end
of any calendar year from the fifth year following that in which
the Convention enters into force. In such event, the Conven-
tion shall cease to have effect:

a) in respect of taxes withheld at source, for amounts
payable on or after the first day of January in the first calen-
dar year following that in which the notice is given;

b) in respect of other taxes on income, for the taxable
year beginning on or after the first day of January in the first
calendar year following that in which the notice is given.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed
this Convention.

DONE in duplicate at Seoul this 25" day of April 2005, in
the Slovenian, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC
OF SLOVENIA
Dimitrij Rupel (s)

FOR THE REPUBLIC
OF KOREA
Ban-Ki Moon (s)
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Protokol

Ob podpisu konvencije o izogibanju dvojnega obdav-
Cevanja in prepre€evanju davénih utaj v zvezi z davki od do-
hodka, ki je bila danes podpisana med Republiko Slovenijo
in Republiko Korejo, sta se podpisana sporazumela, da so
te doloCbe sestavni del konvencije:

K drugemu odstavku 13. élena
Razume se, da za Slovenijo izraz »delnice« vklju€uje

tudi kakrsen koli drug delez v druzbi.

K 16. €lenu
Razume se, da za Slovenijo izraz »€lan uprave« pomeni
¢lana uprave ali ¢lana nadzornega sveta.

K 19. élenu

Dolocbe prvega, drugega in tretjega odstavka tega Cle-
na se uporabljajo tudi za place, mezde in podobne prejemke
ali pokojnine, ki jih placajo:

a) v Sloveniji:

katera koli ustanova, ki opravlja javno sluzbo, kot je na-
vedena in potrjena v pismih, ki jih izmenjata pristojna organa
drzav pogodbenic.

b) v Koreiji:

Banka Koreje, Korejska druzba za zavarovanje izvoza,
Korejska agencija za spodbujanje poslovnih nalozb in katera
koli ustanova, ki opravlja javno sluzbo, kot je navedena in
potriena v pismih, ki jih izmenjata pristojna organa drzav
pogodbenic;

V DOKAZ NAVEDENEGA sta podpisana, ki sta ju njuni
vladi za to pravilno pooblastili, podpisala ta protokol.

SESTAVLJENO v dveh izvirnikih v Seulu dne 25. aprila
2005 v slovenskem, korejskem in angleSkem jeziku, pri Ce-
mer so vsa besedila enako verodostojna. Pri razlini razlagi
prevlada anglesko besedilo.

ZA REPUBLIKO SLOVENIJO ZA REPUBLIKO KOREJO
Dimitrij Rupel I.r. Ban-Ki Moon I.r.

Protocol

At the moment of signing the Convention for the avoi-
dance of double taxation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on income, this day concluded between
the Republic of Slovenia and the Republic of Korea, the
undersigned have agreed that the following provisions shall
form an integral part of the Convention.

Ad Article 13, paragraph 2
In the case of Slovenia, it is understood that the term

“shares” includes also any other interest in a company.

Ad Article 16

In the case of Slovenia, it is understood that the term
“member of the board of directors” means a member of a
board of directors (Clan uprave) or a supervisory board (¢lan
nadzornega sveta).

Ad Article 19

The provisions of pararaphs 1, 2 and 3 of this Article
shall likewise apply in respect of salaries, wages and other
similar remuneration or pensions paid by:

a) in Slovenia:

any institution performing functions of a governmental
nature as may be specified and agreed upon in letters ex-
changed between the competent authorities of the Contract-
ing States.

b) in Korea:

the Bank of Korea, the Korea Export Insurance Corpo-
ration and the Korea Trade-Investment Promotion Agency
and any institution performing functions of a governmental
nature as may be specified and agreed upon in letters ex-
changed between the competent authorities of the Contract-
ing States;

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly author-
ised thereto by their respective Governments, have signed
this Protocol.

DONE in duplicate at Seoul this 25" day of April 2005, in
the Slovenian, Korean and English languages, all texts being
equally authentic. In case of divergence of interpretation, the
English text shall prevail.

FOR THE REPUBLIC
OF SLOVENIA
Dimitrij Rupel (s)

FOR THE REPUBLIC
OF KOREA
Ban-Ki Moon (s)

3. ¢len

Za izvajanje konvencije skrbi Ministrstvo za finance.

4. ¢Clen
Ta zakon zacne veljati petnajsti dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 432-01/05-40/1
Ljubljana, dne 29. septembra 2005
EPA 370-IV

Predsednik
Drzavnega zbora
Republike Slovenije
France Cukjati, dr. med., |.r.
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54. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju na podro¢ju socialnih zadev in druzine med Ministrstvom za
delo, druzino in socialne zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za socialne zadeve in druzino Republike

Madzarske

Na podlagi Cetrte alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 — uradno pre-

¢is€eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SODELOVANJU NA PODROCJU SOCIALNIH ZADEV IN DRUZINE
MED MINISTRSTVOM ZA DELO, DRUZINO IN SOCIALNE ZADEVE REPUBLIKE SLOVENIJE IN
MINISTRSTVOM ZA SOCIALNE ZADEVE IN DRUZINO REPUBLIKE MADZARSKE

1. ¢len

Ratificira se Sporazum o sodelovanju na podro¢ju socialnih zadev in druzine med Ministrstvom za delo, druzino in so-
cialne zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za socialne zadeve in druzino Republike MadZarske, podpisan 25. marca

2002 v Budimpesti.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v angleskem jeziku in prevodu v slovenskem jeziku glasi:

AGREEMENT

ON COOPERATION IN THE FIELD OF SOCIAL
AND FAMILY AFFAIRS BETWEEN THE MINISTRY
OF LABOUR, FAMILY AND SOCIAL AFFAIRS
OF THE REPUBLIC OF SLOVENIA AND THE
MINISTRY OF SOCIAL AND FAMILY AFFAIRS OF
THE HUNGARIAN REPUBLIC

The Ministry of Labour, Family and Social Affairs of the
Republic of Slovenia and the Ministry of Social and Family
Affairs of the Hungarian Republic (hereinafter the Contracting
Parties), in their endeavours to extend the cooperation agreed
upon by the two ministries in Budapest on 3 February 1998,
and taking the necessity of developing social and family affairs
in the two countries into account, have decided to conclude a
new agreement on their cooperation in the above area.

For this purpose, the Parties agree on the following:

Article 1
Competent in cooperation:
— for Hungary, the Ministry of Social and Family Affairs of
the Hungarian Republic
— for Slovenia, the Ministry of Labour, Family and Social
Affairs of the Republic of Slovenia

Article 2
The Contracting Parties wish to cooperate in the follow-
ing way:
1. Exchange of experts working in the ministries’ areas
of competence
2. Consultations and further training of experts

3. Exchange of information materials, mainly those on
programmes and laws relating to social and family affairs,
providing information on the results thereof, and exchange of
professional opinions.

The type and scope of specific cooperation will be de-
fined for a two-year period by mutual agreement on each
occasion.

SPORAZUM

O SODELOVANJU NA PODROCJU SOCIALNIH
ZADEV IN DRUZINE MED MINISTRSTVOM
ZA DELO, DRUZINO IN SOCIALNE ZADEVE
REPUBLIKE SLOVENIJE IN MINISTRSTVOM ZA
SOCIALNE ZADEVE IN DRUZINO REPUBLIKE
MADZARSKE

Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve Repu-
blike Slovenije ter Ministrstvo za socialne zadeve in druzino
Republike Madzarske (v nadaljevanju pogodbenika) sta se
v svojih prizadevanjih, da razsirita sodelovanje, o katerem
sta se dogovorili v Budimpesti 3. februarja 1998, in ob upos-
tevanju nujnosti razvoja socialnih zadev in druzine v obeh
drzavah, odlocili, da skleneta nov sporazum o sodelovanju
na omenjenem podrocju.

V ta namen se pogodbenika sporazumeta:

1. €len
Za sodelovanije sta pristojni:
— Ministrstvo za delo, druzino in socialne zadeve Repu-
blike Slovenije za Slovenijo,
— Ministrstvo za socialne zadeve in druzino Republike
Madzarske za Madzarsko.

2. ¢len
Pogodbenika zelita sodelovati pri:

1. izmenjavi strokovnjakov, ki se ukvarjajo s podrogji, za
katera sta pristojni ministrstvi;

2. posvetovanjih in dodatnem usposabljanju strokov-
njakov;

3. izmenjavi informativnega gradiva, predvsem o pro-
gramih in zakonodaiji v zvezi s socialnimi zadevami in dru-
Zino, dajanju informacij o dosezkih, povezanih z njimi, in
izmenjavi strokovnih mnenj.

Vrsta in obseg sodelovanja bosta vsakokrat sporazu-
mno opredeljena za dveletno obdobje.
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Article 3
Areas of cooperation:

1. Exchange of ideas on preparation for accession to
the EU

2. Exchange of information on the social laws of the two
countries, with special regard to the tools, laws and institutions
applied in the area of social and labour security

3. Exchange of ideas on legal provisions to strengthen
the protection of children and vulnerable families

4. Mutual information on the system of financial and other
benefits to be provided to families with children

5. Exchange of ideas on the system of employment re-
habilitation and social rehabilitation, as well as on new types
of employment and financing

6. Exchange of ideas on the professional regulation and
financing of supporting services adjusted to the special needs
of handicapped persons

7. Exchange of ideas on the operation, management and
supervision of institutions providing social support, and to the
forms thereof

8. Exchange of ideas on equal opportunities for men and
women, with special emphasis on the operation of national
mechanisms, the regulations and legal practice applied in the
field of sexual harassment at the workplace, and programmes
developed for reconciling family life and work

9. Exchange of information on the levels and content of
the professional training of social workers, on the possibilities
of mutual acknowledgement of certificates, and the develop-
ment of cooperation for this purpose

10. Exchange of ideas in the field of safety at work

11. Exchange of ideas on the role of non-governmental
organisations in social and child protection care, and in ensur-
ing equal opportunities for men and women.

Article 4

Regarding the financing of this Agreement, the Contract-
ing Parties agree that the travel and accommodation costs of
the experts shall always be covered by the visiting party, while
the hosting party shall take care of organising the appropriate
professional programme.

The working language (English, Hungarian or Slovenian)
of consultations shall be agreed upon in advance. The hosting
party will bear the costs of any necessary interpretation.

Article 5
On the day this Agreement enters into force, the Agree-
ment signed on cooperation in the field of labour and employ-
ment affairs between the Labour Ministry of the Hungarian
Republic and the Ministry of Labour, Family and Social Affairs
of the Slovenian Republic in Budapest on 3 February 1998
shall cease to apply.

Article 6
1. This Agreement shall enter into force on the day of the
receipt of the last notification through diplomatic channels on
the fulfilment of the internal legal procedures by the Contract-
ing Parties necessary for its entry into force.

3. ¢len
Podrogja sodelovanja:

1. izmenjava mnenj o pripravi na vstop v Evropsko
unijo,

2. izmenjava informacij o socialni zakonodaiji obeh dr-
Zav s posebnim poudarkom na ukrepih, zakonih in ustanovah
na podrocju socialne varnosti in varnosti dela,

3. izmenjava mnenj o pravnih dolo¢bah za boljSe var-
stvo otrok in ranljivih druzin,

4. medsebojno obvesd¢anje o sistemu finan¢nih in dru-
gih ugodnosti za druZine z otroki,

5. izmenjava mnenj o sistemu ponovne vklju€itve v delo
in druzbo ter novih vrstah zaposlovanja in financiranja,

6. izmenjava mnenj o strokovni ureditvi in financiranju
sluzb v podporo osebam s posebnimi potrebami,

7. izmenjava mnenj o delovanju, upravljanju in nadzoru
ustanov za socialno podporo in oblikah podpore,

8. izmenjava mnenj o enakih moznostih za moske in
zenske s posebnim poudarkom na delovanju drzavnih me-
hanizmov, predpisih in pravni praksi glede spolnega nadle-
govanja na delovhem mestu ter programih, ki so na voljo za
uskladitev druzinskega zZivljenja in dela,

9. izmenjava informacij o stopnjah in vsebini strokovne-
ga usposabljanja socialnih delavcev, moznostih vzajemnega
priznavanja spri¢eval in razvoju sodelovanja v ta namen,

10. izmenjava mnenj o varstvu pri delu,

11. izmenjava mnenj o vlogi nevladnih organizacij pri
socialnem in otroSkem varstvu ter zagotavljanju enakih moz-
nosti za moske in Zenske.

4. ¢len
Glede financiranja tega sporazuma se pogodbenika
dogovorita, da stroSke potovanja in nastanitve strokovnjakov
vedno krije poSiljatelj, medtem ko gostitelj poskrbi za organi-
zacijo ustreznega strokovnega programa.

O delovnem jeziku (angle$ki, madzarski ali slovenski)
posvetovanj se je treba dogovoriti vnaprej. Gostitelj bo kril
stroSke tolmacenja.

5. ¢len
Z dnem zacetka veljavnosti tega sporazuma preneha
veljati Sporazum med Ministrstvom za delo, druzino in so-
cialne zadeve Republike Slovenije in Ministrstvom za delo
Republike Madzarske o sodelovanju na podrocju politike
dela, podpisan v Budimpesti 3. februarja 1998.

6. ¢len
1. Ta sporazum zacne veljati na dan prejema zadnjega
uradnega obvestila, s katerim se pogodbenika po diplomatski
poti obvestita, da so izpolnjeni vsi notranjepravni postopki za
zacetek njegove veljavnosti.
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2. This Agreement shall be concluded for a period of 2. Ta sporazum je sklenjen za &tiri leta. Po poteku tega
four years. Upon the expiration of this period its validity shall obdobja se njegova veljavnost samodejno podaljSa vsaki¢ za
be tacitly prolonged each time for one year unless either Con- eno leto, e ga eden od pogodbenikov pisno ne odpove vsaj

tracting Party denounces it in writing at least 30 days prior to trideset dni pred prenehanjem veljavnosti.
its expiration.

Signed in Budapest on 25" of March 2002, in two English Podpisano v Budimpesti 25. marca 2002 v dveh izvirni-
originals. kih v angleskem jeziku.
Ministry of Labour, Ministry of Social Ministrstvo za delo, druzino Ministrstvo
Family and Social and Family Affairs in socialne zadeve in druzino za socialne zadeve
Affairs of the of the Hungarian Republic Republike Slovenije Republike Madzarske
Republic of Slovenia Peter Harrach (s) Vlado Dimovski I.r. Peter Harrach |.r.

Vlado Dimovski (s)

3. ¢len
Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za delo, druZino in socialne zadeve.

4. Clen
Ta uredba zacéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-90/2005/5
Ljubljana, dne 22. septembra 2005
EVA 2004-1811-0110

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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55. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike Slovenije in Vlado Drzave lIzrael o sodelovanju v zdravstvu

in medicini

Na podlagi Cetrte alinee petega odstavka 75. €lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03 —precisceno

besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADO DRZAVE IZRAEL O
SODELOVANJU V ZDRAVSTVU IN MEDICINI

1. ¢len
Ratificira se Sporazum med Vlado Republike Slovenije in Vlado Drzave Izrael o sodelovanju v zdravstvu in medicini,

podpisan 21. avgusta 2002 v Ljubljani.

2. ¢len
Sporazum se v izvirniku v slovenskem in angle$kem jeziku glasi':

SPORAZUM

MED VLADO REPUBLIKE SLOVENIJE IN
VLADO DRZAVE IZRAEL O SODELOVANJU V
ZDRAVSTVU IN MEDICINI

VLADA REPUBLIKE SLOVENIJE IN VLADA DRZAVE
IZRAEL (v nadaljnjem besedilu »pogodbenici«) sta,

V ZELJI, da bi njuni drzavi razvili uspe$no sodelovanje
v zdravstvu in medicini,

SKLENILI ta sporazum:

1. ¢len
Pogodbenici spodbujata sodelovanje v zdravstvu in
medicini, ki temelji na enakopravnosti, vzajemnosti in obo-
jestranski koristi. Posamezna podrocja sodelovanja so vza-
jemno dolo¢ena ob upostevanju njunih interesov.

2. ¢len
Pogodbenici si ¢im bolj prizadevata, da olajSata:

— izmenjavo podatkov v zdravstvu, ki so v interesu obeh
pogodbenic;

— izmenjavo specialistov zaradi prou¢evanja in posve-
tovanja, kot ju dolo€a Program sodelovanja v 5. ¢lenu tega
sporazuma;

— neposredne stike med ustanovami in organizacijami
obeh drzav;

— izmenjavo podatkov o novi opremi, farmacevtskih iz-
delkih in tehni€énem razvoju v medicini in javnem zdravju

in
— druge takSne oblike sodelovanja v medicini in javnem
zdravju, o katerih se pogodbenici vzajemno dogovorita.

3. ¢len
Pogodbenici si izmenjata podatke o kongresih in sim-
pozijih z mednarodno udelezbo, osredoto¢enih na nereSena
vprasanja v zdravstvu in medicini v drzavah pogodbenicah,
s tem da na proSnjo ene pogodbenice druga pogodbenica
poslje gradivo, pripravljeno za takSne priloznosti.

AGREEMENT

BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF SLOVENIA
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF
ISRAEL ON COOPERATION IN THE FIELDS OF
HEALTH AND MEDICINE

THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF SLOVE-
NIA AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL
(hereinafter referred to as the »Contracting Parties«),

GUIDED by the desire to develop fruitful cooperation
between their respective countries in the fields of health and
medicine,

HAVE CONCLUDED the following Agreement:

Article 1

The Contracting Parties shall encourage cooperation
in the fields of health and medicine, on the basis of equality,
reciprocity and mutual benefit. The specific areas of coope-
ration shall be mutually determined, taking into account the
interests.

Article 2

The Contracting parties shall use their best endeavours
to facilitate:

—exchange of information in health fields of mutual
interest;

— exchange of specialist for the purpose of study and
consultations, as determined in the Programme of Coopera-
tion referred to in Article 5 of this Agreement;

— direct contacts between institutions and organizations
in their respective countries;

— exchange of information on new equipment, pharma-
ceutical products and technological developments related to
medicine and public health;

and

— such other forms of cooperation in the fields of medici-
ne and public health, as may be mutually agreed upon.

Article 3

The Contracting Parties shall exchange information on
congresses and symposia with international participation,
dealing with problems of health and medicine, which will
take place in their respective countries and, at the request
of one Contracting party, the other Contracting Party shall
send the respective materials issued on the occasion of such
activities.

" Besedilo sporazuma v hebrejskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve.
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4. ¢len
Ustrezni organi pogodbenic si izmenjajo sezname
zdravstvene literature in filmov o zdravstvenem varstvu kot
tudi vse drugo pisno, vizualno ali avdiovizualno informativno
gradivo s podrocij zdravstva.

5. ¢len
Pogodbenici nalagata Ministrstvu za zdravje Republike
Slovenije in Ministrstvu za zdravstvo Drzave lzrael, da iz-
vajata ta sporazum.
Za uresniCevanje tega sporazuma podpiSeta ministrstvi
programe sodelovanja, v katerih so med drugim opredeljene
tudi finan¢ne doloc¢be.

6. ¢len
Vprasanja, porajajo€a se med izvajanjem sporazuma,
se reSujejo s posvetovanji med pogodbenicama. Spremembe
sporazuma se sprejmejo s soglasjem pogodbenic in zacnejo
veljati v skladu z dolo€bami 7. €lena tega sporazuma.

7. €len
Ta sporazum zacne veljati z datumom druge poslane
diplomatske note, s katero pogodbenici druga drugo uradno
obvesc¢ata o tem, da je bil sporazum odobren v skladu z za-
konskimi postopki, ki veljajo v vsaki drzavi.

Sporazum se sklene za dobo petih (5) let in se njegova
veljavnosti vsakokrat samodejno podaljSa za nadaljnjih pet
(5) let, razen e ena od pogodbenic pisno obvesti drugo
po diplomatski poti vsaj Sest (6) mesecev pred potekom
zadevnega obdobja, da namerava prekiniti veljavnosti spo-
razuma.

Sestavljeno v Ljubljani, dne 21. avgusta 2002, ki ustre-
za 13. elul 5762, v dveh izvirnikih v slovenskem, hebrejskem
in angleSkem jeziku, pri ¢emer so vsa besedila enako vero-
dostojna. Ob razli¢ni razlagi prevlada anglesko besedilo.

ZAVLADO
REPUBLIKE SLOVENIJE
Dimitrij Rupel I. .

ZAVLADO
DRZAVE IZRAEL
Shimon Peres I. 1.

Article 4
The respective bodies of the Contracting shall exchange
lists of medical literature and films on health care as well as
any other written, visual or audio-visual informative materials
in the fields of health.

Article 5
The Contracting Parties entrust the Ministry of Health
of the Republic of Slovenia and the Ministry of Health of the
State of Israel with the implementation of this Agreement.
To implement this Agreement, the Ministries will sign
Programmes of Cooperation in which, among other things,
financial provisions shall be determined.

Article 6
Questions arising in the course of the implementation
of the Agreement shall be resolved by consultations between
the Contracting Parties. Amendments to the Agreement shall
be effected with consent of the Contracting Parties, and shall
enter into force in accordance with the provisions of Article 7
of this Agreement.

Article 7

The present Agreement shall enter into force on the
date of the second of the diplomatic Notes by which the
Contracting Parties notify each other of the endorsement of
this Agreement in conformity with the legislative procedures
valid in each country.

The Agreement shall be concluded for a period of five
(5) years and its validity will be automatically prolonged for
consecutive term of five (5) years each, unless one of the
Contracting Parties notifies the other in writing, through the
diplomatic channels, at least six (6) moths before the expiry
of the respective period, of its intention to terminate the
Agreement.

Done at Ljubljana on the 21t day of August, 2002, which
corresponds to the 13 day of Elul 5762, in two original copies,
in the Slovene, Hebrew and English languages, all texts be-
ing equally authentic. In cases of divergence of interpretation,
the English text shall prevail.

FOR THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF SLOVENIA
Dimitrij Rupel (s)

FOR THE GOVERNMENT OF
THE STATE OF ISRAEL
Shimon Peres (s)

3. ¢len

Za izvajanje sporazuma skrbi Ministrstvo za zdravje.

4. Clen
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-89/2005
Ljubljana, dne 22. septembra 2005
EVA 2003-1811-0016

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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56. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XIl. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, &t. 113/03 — uradno

precis¢eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI ZAPISNIKA XIl. ZASEDANJA STALNE MESANE KOMISIJE PO SPORAZUMU MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVASKO O OBMEJNEM PROMETU IN SODELOVANJU

1. Clen
Ratificira se Zapisnik Xll. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in Republiko Hr-
vasko o obmejnem prometu in sodelovanju, podpisan 9. marca 2004 v Delnicah.

2. ¢len

Zapisnik se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi*:

Stalna meSana komisija

po Sporazumu med Republiko Slovenijo
in Republiko Hrvasko o

obmejnem prometu in sodelovanju

Zapisnik XIl. zasedanja

Stalne mesane komisije, ki je bilo v Delnicah,
dne 9. marca 2004

1. Uvodni pozdrav zupana Delnic g. Marjana PleSe in
seznanjanje s stanjem na tem obmejnem obmocju — pred-
stavitev Zupanov obmejnih ob¢&in

2. Poro€ila s sestankov podkomisij

3. Potrjevanje sklepov:

3.1 Podkomisija za usklajevanje prometnih povezav in
izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet

3.2 Podkomisija za mejni rezim in izdajanje dokumen-
tov

3.3 Podkomisija za turizem

4. Razno

Popis prisotnih je priloga tega zapisnika

V skladu s sprejetim dnevnim redom je Stalna meSana
komisija sprejela naslednje sklepe:

I.
AD) 1

Stalna meSana komisija se je seznanila s problematiko
in pobudami lokalnih skupnosti na tem obmocdju, ki so jih
predstavili g. Marijan PleSe, Zupan Delnic in g. lvan Janez,
2upan Cabra s hrvaske strani in g. Slavko Dragovan, Zupan
obcine Metlika, s slovenske strani.

AD) 2

Stalna meSana komisija se je seznanila in sprejela
porocila sopredsednikov Podkomisije za usklajevanje pro-
metnih povezav in izgradnjo mejnih prehodov za obmejni
promet ga. Ljuba Brank in dr. Darka Mlinari¢a, Podkomisije

za mejni rezim in izdajanje dokumentov g. Rajka Komata in
g. Branka Bolan¢e (v imenu predsednika) in Podkomisije
za turizem g. Leona Devjaka (v imenu predsednice) in ga.
Blanke BeloSevi¢.

AD) 3

3.1.

Stalna mesana komisija je na predlog Podkomisije za
usklajevanje prometnih povezav in izgradnjo mejnih preho-
dov za obmejni promet sprejela naslednje sklepe:

3141

Mejni prehod za obmejni promet Sedlarjevo — Plavi¢ se
zaCasno zapre za promet v ¢asu izgradnje mostu na ome-
njeni lokaciji, predvidoma do 1. julija 2004.

3.1.2

Direkcija za ceste Republike Slovenije in Hrvatske ceste
do 15. aprila 2004 popiSeta vse mostove na skupni drzavni
meji in izdelata skupni elaborat obstoje¢ega stanja. Na pod-
lagi elaborata ter drugih pravnih in tehni¢nih elementov pri-
pravita osnutek Sporazuma o vzdrzevanju mejnih mostov.

3.1.3
Prehodno mesto Prusnja vas — Osunja se doda tabeli
prehodnih mest.

314

Slovenska stran zagotovi dostop hrvaskim drzavljanom,
lastnikom nepremi¢nin na slovenski strani Bregancice, ki
so do sedaj za to uporabljali »FilipaCev most«, do konca
marca 2004 po cesti iz Slovenske Vasi, kot za¢asno resitev,
dokler se v naravi ne vzpostavi cesta (javno dobro) na tem
obmocgju.

315

Stalna meS$ana komisija potrjuje delovni ¢as mejnih pre-
hodov za obmejni promet kot sledi:

Novi Kot — Prezid: od 5:00-23:00 ure, ob nedeljah od
7:00-22:00 ure;

Drenovec — Gornja Voca: vsak dan od 6:00-22:00 ure;

* Besedilo zapisnika v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike

Slovenije
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Novokragine — Lipa: od 6:00 do 22:00, ob nedeljah od
7:00-20:00 ure;

Radovica — Kast: ob delavnikih od 5:00 do 23:00, ob
nedeljah od 7:00-20:00 ure;

Nova Vas ob Sotli — Drase: od 6:00 do 22:00, ob ne-
deljah od 7:00 — 21:00 ure;

Brezovica pri Gradinu — Lucija: vsak dan od 6:00 do
22:00 ure;

Rakitovec — Slum: vsak dan od 6:00 do 22:00 ure;

Hotiza — Sv. Martina na Muri: vsak dan od 6:00 do
22:00 ure.

3.2

Stalna mesSana komisija je na predlog Podkomisija
za mejni rezim in izdajanje dokumentov sprejela nasled-
nje sklepe:

3.21
Stalna meSana komisija sprejema Cistopis tabele pre-
hodnih mest, ki je priloga tega Zapisnika.

3.2.2

Stalna meSana komisija potrjuje, da je v sklepu 3.2
hrvaskega Zapisnika iz XI. zasedanja Stalne mesane komi-
sije z dne 27. 11. 2003 v Masunu, napac¢no navedeno, da
se ne uporablja sklepa 3.1.2, sprejetega na X. zasedanju
Stalne mesane komisije. Pravilno je, da se ne uporablja
sklepa 3.2.1, sprejetega na X. zasedanju Stalne mesane
komisije.

Stalna meSana komisija potrjuje, da je v hrvaski verziji
Zapisnika iz IV. zasedanja Stalne meSane komisije, z dne
11. septembra v Cestici, izostala oznaka to¢ke V. pred bese-
dilom, ki se pricne z » Nacelni kriteriji za presojanje...«, ter
se v hrvaskem Zapisniku ta oznaka doda.

3.23

Stalna meSana komisija potrjuje, da upravicen interes
za prehod meje izven za to dolo¢enih mejnih prehodov na
podlagi 20. ¢lena Sporazuma med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju,
ugotovi upravni organ. Upravni organ lahko izda zahtevano
dovoljenje za prehod meje izven uradno odprtega mejnega
prehoda z vpisom v obmejno prepustnico samo v primeru,
ko se v uvedenem postopku, skladno s kriteriji, sprejetimi v
sklepu 2b to¢ka V, iz IV. zasedanja Stalne meSane komisije
v Cestici, ugotovi, da obstaja upravicen interes.

Tabela prehodnih mest se z novimi upravi¢enci, s skle-
pom Stalne meSane komisije, potrdi najmanj enkrat letno.

S tem sklepom se nadomesti sklep 3.2.1 z X. zasedanja
Stalne meSane komisije.

3.24

Stalna meSana komisija sprejema dogovorjeni rezim
prehajanja meje znotraj turisti¢nih con, kot sledi:

— Prehod meje v turisti¢ni coni s turisti€no dovolilnico
je mogo¢€ za peSce, kolesarje in turisticna plovila (brez po-
gona na motor z notranjim izgorevanjem). Prehod meje je
dovoljen na mejnih prehodih, ki so oznaceni s turisticno
tablo, v doloenem delovnem ¢asu, kot na mestih prehoda
meje izven mejnih prehodov, ki so posebej oznacena s
turistino tablo. Tako oznaceni mejni prehodi in prehodna
mesta izven mejnih prehodov, morajo biti vezana na turisti¢-
no dejavnost znotraj turisticne cone na rekah, pes poteh in
kolesarskih stezah;

— Moznost gibanja znotraj turisticne cone mora biti enak
za celo cono na hrvaski in slovenski strani, gibanje pa se od-
vija po vnaprej oznacenih poteh, predloZenih v elaboratu za
vzpostavitev turisticne cone in odobrene s strani Podkomisije
za mejni rezim in izdajanje dokumentov in potrjene s strani
Stalne meSane komisije za izvajanje SOPS;

— Po mejnih rekah znotraj turisti¢nih con, ki je del tu-
ristitne ponudbe cone, je dovoljeno plavanje, plovba samo
za turisti¢na plovila (brez pogona na motor z notranjim iz-
gorevanjem), ter vkrcanje oziroma prehod meje na sosednjo
obalo druge drzave izkljuéno z izdano turisticno dovolilnico
na za to posebno oznacenih mestih, kjer se nahaja turisti¢na
dejavnost.

3.25
Stalna meSana komisija sprejema za odprte mejne pre-
hode za obmejni promet nove delovne €ase, kot sledi:

DONJI CEMEHOVEC — STARA VAS BIZELJSKO

v nedeljah od 07.00 do 21.00 ure,

NOVO SELO ZUMBERACKO — PLANINAV PODBOC-
JU

v obdobju od 01.11. do 01.03 (v zimskem ¢asu) od
07.00 do 19.00 ure.

3.2.6

Stalna mesana komisija preklicuje izvajanje sklepov §t.
3.2.4in 3.2.5, sprejetih na V. zasedanju, dokler obe strani za
posredovanje ne najdeta ustrezne pravne osnove.

3.3.
Stalna mesSana komisija je na predlog Podkomisija
za turizem sprejela naslednje sklepe:

3.31

Stalna meSana komisija na predlog Podkomisije za tu-
rizem razglasi turisti¢ni coni: Po Kolpi in Gorjancih (Po Kupi
i Zumberku) in RazkriZje — Strigova.

3.3.2

Za oznacitev turisticne cone Po Kolpi in Gorjancih (Po
Kupi i Zumberku) se uporablja zelena barva (RAAL 6000).

Za oznaditev turistiéne cone Razkrizje — Strigova se
uporablja svetlo zelena barva (RAAL 6032).

3.3.3

Stalna mesana komisija dolo¢a, da se na obmocju
vzpostavljenih turisticnih con opravi obelezevanje na terenu
in izdela celoten obvezni promocijsko — informativni material
najkasneje do 10. aprila 2004 ter da se o tem obvesti Stalno
mesano komisijo. Podkomisija za turizem preveri stanje na
terenu najkasneje do 20. aprila 2004.

3.34

Pooblasti se Podkomisijo za turizem da po komisijskem
pregledu turisti¢nih con na terenu dolo¢i datum uradnega
odprtja turistine cone.

3.35

Z mesta predsednice slovenskega dela Podkomisije za
turizem se razresi ga. Valentina Lavrengic.

Na mesto predsednika slovenske dela Podkomisije za
turizem se imenuje g. Leon Devjak, na mesto podpredsedni-
ce pa ga. Barbara Strajnar.
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AD) 4

Stalna me$ana komisija soglasa, da se cona za oprav-
ljanje mejne kontrole sosednje drzave na skupnih mejnih pre-
hodih za obmejni promet, v skladu s podpisanimi sporazumi,
dogovori z izmenjavo diplomatskih not.

Naslednje zasedanje Stalne meSane komisije bo v Re-
publiki Sloveniji meseca aprila v Kopru.

Vojko Kuzma I.r. Olga Kresovi¢-Rogulja |.r.
predsednik slovenske delegacije  predsednica hrvaske delegacije

3. ¢len
Za izvajanje zapisnika skrbijo Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Ministrstvo za promet, Ministrstvo za

notranje zadeve, Ministrstvo za finance — Carinska uprava Republike Slovenije, Ministrstvo za gospodarstvo, Ministrstvo za
okolje in prostor ter Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. Clen
Ta uredba zacéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-71/2005/8

Ljubljana, dne 13. oktobra 2005
EVA 2004-1811-0167

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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57. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XIIl. zasedanja Stalne mesane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, &t. 113/03 — uradno

precis¢eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI ZAPISNIKA XIll. ZASEDANJA STALNE MESANE KOMISIJE PO SPORAZUMU MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVASKO O OBMEJNEM PROMETU IN SODELOVANJU

1. ¢len
Ratificira se Zapisnik Xlll. zasedanja Stalne me8ane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in Republiko
Hrvadko o obmejnem prometu in sodelovanju, podpisan 22. aprila 2004 v Kopru.

2. ¢len

Zapisnik se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi*:

Stalna meSana komisija

po Sporazumu med Republiko Slovenijo
in Republiko Hrvasko o

obmejnem prometu in sodelovanju

Zapisnik XIlll. zasedanja

Stalne mesane komisije, ki je bilo v Kopru,
dne 22. aprila 2004

l.

1. Uvodni pozdrav podZupana Kopra g. Marinka Hrva-
tina in seznanjanje s stanjem na tem obmejnem obmocju
— predstavitev Zzupanov obmejnih ob¢in

2. Porocila s sestankov podkomisij

3. Potrjevanje sklepov:

3.1 Podkomisija za usklajevanje prometnih povezav in
izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet

3.2 Podkomisija za turizem

3.3 Podkomisija za ribistvo

4. Razno

Popis prisotnih je priloga tega zapisnika

V skladu s sprejetim dnevnim redom je Stalna meSana
komisija sprejela naslednje sklepe:

I.
AD) 1

Stalna mesana komisija se je seznanila s problematiko
in pobudami lokalnih skupnosti na tem obmodju, ki so jih
predstavili g. Marinko Hrvatin, podzupan obcine Koper s
slovenske strani in ga. Lorella Limoncin Toth, Zupanja ob€ine
Buje, s hrvaske strani.

AD) 2

Stalna meSana komisija se je seznanila in sprejela poro-
Cila sopredsednikov Podkomisije za usklajevanje prometnih
povezav in izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet
ga. Ljube Brank in g. Rajka Cupi¢a (v imenu predsednika),
Podkomisije za turizem g. Leona Devjaka in ga. Blanke Be-
loSevi¢ in Podkomisije za ribiStvo dr. Franca Poto¢nika in mr.
Josipa Markovica.

AD) 3

3.1.

Stalna meSana komisija je na predlog Podkomisije za
usklajevanje prometnih povezav in izgradnjo mejnih preho-
dov za obmejni promet sprejela naslednje sklepe:

311

Stalna meSana komisija potrjuje novo prehodno mesto
Gradis¢e — Cvetlinska Jazbina. Upravi¢enci so prebivalci iz
naslovov Gradis¢e 32 in 33 ter Velika Varnica 1 na slovenski
strani in Cvetlinska Jazbina 137 na hrvaski strani.

3.1.2

Dovoli se neSkodljiv prehod na obmocju mejnega pre-
hoda za obmejni promet Radovica-Kast in delu mejne ceste
za upravience iz naslova Ostriz 5 in 6, pod pogojem, da
se zgradi dodatna zapornica v podaljsku tiste na mejnem
prehodu s kljuci za upravi¢ence. Investitor navedenih del je
Servis skupnih sluzb Vlade Republike Slovenije.

3.1.3.

Odpiralni ¢as mejnega prehoda za obmejni promet Se-
dlarjevo — Plavi¢ je ob delavnikih od 6.00 ure do 22.00 ure,
ob nedeljah pa od 7.00 do 21.00 ure.

3.2,
Stalna mesana komisija je na predlog Podkomisije
za turizem sprejela naslednje sklepe:

3.21

Stalna meSana komisija na predlog Podkomisije za turi-
zem razglasi turisti¢ne cone: Po Sotli in Gorjancih (Po Sutli in
Zumberku), Haloze — Zagorje in Sotla, dolina izvirov zdravja
(Sutla, dolina izvora zdravlja).

3.2.2

Za oznacitev turisticne cone Po Sotli in Gorjancih (»Po
Sutli i Zumberku«) se uporablja rde¢a barva RAAL 3016.

Za oznacitev turisticne cone Haloze — Zagorje se upo-
rablja oranzna barva RAAL 2008.

Za oznacitev turisti¢ne cone Sotla, dolina izvirov zdravja
(»Sutla, dolina izvora zdravja«) se uporablja za podlago ru-
mena barva RAAL 1003 in za tekst ¢rna barva RAAL 9004.

* Besedilo zapisnika v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike

Slovenije
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3.23

Stalna meSana komisija dolo¢a, da se na obmocju
vzpostavljenih turisti¢nih con opravi obelezevanje na terenu
in izdela celoten obvezni promocijsko — informativni material,
ter da se o tem obvesti Stalno meSano komisijo. Podkomisija
za turizem preveri stanje na terenu.

3.24

Pooblasti se Podkomisijo za turizem da po komisijskem
pregledu turisticnih con na terenu dolo¢i datum uradnega
odprtja turisti¢ne cone.

3.3. Podkomisija za ribistvo

3.31

Stalna meSana komisija zadolzi Podkomisijo za ribistvo,
da se sestane v najkrajSem moznem ¢€asu in pripravi stro-
kovne podlage za razreSevanje odprtih vprasanj povezanih
z morskim gospodarskim ribolovom.

AD) 4

Stalna mesana komisija zadolzi Podkomisijo za uskla-
jevanje prometnih povezav in izgradnjo mejnih prehodov za
obmejni promet, da pripravi seznam in grafi¢ni prikaz tistih
cestnih povezav, na katerih se bo onemogocilo nedovoljeno
prehajanje drzavne meje.

Naslednje zasedanje Stalne mesane komisije bo v me-
secu juniju v Republiki Hrvaski.

Vojko Kuzma I.r. Olga Kresovi¢-Rogulja |.r.
predsednik slovenske delegacije  predsednica hrvadke delegacije

3. ¢len

Za izvajanje zapisnika skrbijo Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Ministrstvo za promet, Ministrstvo za
notranje zadeve, Ministrstvo za finance — Carinska uprava Republike Slovenije, Ministrstvo za gospodarstvo, Ministrstvo za
okolje in prostor ter Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. Clen
Ta uredba zacéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-72/2005/8

Ljubljana, dne 13. oktobra 2005
EVA 2004-1811-0168

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa |.r.
Predsednik
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58. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XIV. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, &t. 113/03 — uradno
precis€eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI ZAPISNIKA XIV. ZASEDANJA STALNE MESANE KOMISIJE PO SPORAZUMU MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVASKO O OBMEJNEM PROMETU IN SODELOVANJU

1. ¢len
Ratificira se Zapisnik XIV. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in Republiko
Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju, podpisan v 14. julija 2004 v Momjanu.

2. Clen
Zapisnik se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi*:

Stalna me§ana komisija

po Sporazumu med Republiko Slovenijo
in Republiko Hrvasko o

obmejnem prometu in sodelovanju

Zapisnik XIV. zasedanja
Stalne mesane komisije, ki je bilo v Momjanu, dne 14. julija 2004

1. Uvodni pozdrav Zupanje Buj g. Lorelle Limoncin-Toth in seznanjanje s stanjem
na tem obmejnem obmo¢ju - predstavitev Zupanov obmejnih ob&in

2. Porotila s sestankov podkomisij

3. Potrjevanje sklepov:

3.1 Podkomisija za turizem

3.2 Podkomisija za usklajevanje prometnih povezav in izgradnjo mejnih prehodov
za obmejni promet

3.3 Podkomisija za ribistvo

4. Razno

Popis prisotninh je priloga tega zapisnika

* Besedilo zapisnika v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike
Slovenije
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V skladu s spreietim dnevnim redom je Stalna me$ana komisija sprejela naslednje
sklepe:

.
AD) 1

Stalna mesana komisija se je seznanila s problematiko in pobudami lokalnih
skupnosti na tem obmogju, ki so jih predstavili ga. Lorelle Limoncin-Toth, Zupanja
obcine Buje, g. Josip Flego, Zupan obéine Buzet, g. Marijan Propat, Zupan obgine
Lani$ée ter g. Aleksandar Krt, Zupan ob&ine Oprtalj s hrvaske strani in ga. Vojka
Stular, Zupanja obd&ine Piran s slovenske strani.

AD) 2 ]

Stalna mesana komisija se je seznanila in sprejela poroéila sopredsednikov
Podkomisije za usklajevanje prometnih povezav in izgradnjo mejnih prehodov za
obmejni promet ga. Ljuba Brank in g. Branka Bolanée (v imenu predsednika),
Podkomisije za mejni reZim in izdajanje dokumentov g. Rajka Komata in g. Branka
Bolanée (v imenu predsednika), Podkomisije za turizem g. Leona Devjaka in ga.
Blanke Belosevi¢ in Podkomisije za ribitvo dr. Franca Poto&nika in mr. Josipa
Markoviéa.

AD) 3
3.1.

Stalna me$ana komisija je na prediog Podkomisija za turizem sprejela naslednje
skiepe:

3.1.1

Stalna me$ana komisija zadolZi Podkomisijo za turizem, da do konca meseca julija
opravi terenske oglede obmogji turistiéne cone »lstra-Kras-Morje« in »Mura« ter
uskladi vse potrebno za razglasitev omenjenih con na naslednjem zasedanju Stalne
mesane komisije.

3.1.2

Zadolzi se Podkomisijo za turizem, da v roku 6 mesecev od zacetka izdaje dovolilnic
za posamezno turistiéno cono izvede celostno evaluacijo delovanja posamezne
turistiéne cone.

3.2

Stalna me$ana komisija je na predlog Podkomisije za usklajevanje prometnih
povezav in izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet sprejela naslednje skiepe:
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3.21
Skupna mejna prehoda za obmejni prehod na ozemlju Republike Hrvadke Hotiza-
Sveti Martin na Muri in Radovica-Kast bosta prigela obratovati 16.8.2004.

3.2.2

Stalna me$ana komisija je obravnavala poro&ilo o izvajanju pregleda cestnih
komunikacij ob meji, ki niso v funkciji prekomejnega prometa, za potrebe priprave
programa zapiranja ter sprejela naslednja stalid¢a:

- preliminarni program zapiranja cestnih komunikacij bo obsegal vse lokacije na mejni
&rti, pri Cemer se bodo fiziéne zapore postavljale na nespornem obmoéju drzave, ki
jih postavlja; za izbor mikrolokacij je potrebno predhodno uskladiti katastre obeh
pristojnih geodetskih sluzb;

- program zapiranja cestnih komunikacij mora vsebovati oceno strodkov del, pri
Cemer vsaka stran krije svoje stroske;

- pripravijen program pregleda in potrdi Staina mesana komisija, realizacija programa
pa se priéne po potrditvi obeh viad.

3.3. Podkomisija za ribiStvo

Zadolzi se sopredsednika Podkomisije za ribistvo, da v roku 14 dni organizirata
sestanek s predstavniki ribiSkih druzin Lendava in Mursko Sredi$Ce ter lokalnih
skupnosti, z namenom inventiranja odprtih problemov. Po zakljugku tega sestanka se
nadaljuje seja Podkomisije za ribistvo (del za sladkovodno ribistvo) in obravnava
problematiko poenotenja ribolovnih rezimov na mejnih vodotokih ter is¢e skupno
resitev za ureditev ribolova na reki Muri. Na sejo se povabi tudi predstavnike stroke.

AD) 4

ZadoiZi se pristojne podkomisije, da do konca leta 2004 pripravijo celovito analizo
implementacije rezima, vzpostavijenega v skladu s SOPS. Analiza se po obravnavi
na Stalni mesani komisiji poslje vladama obeh drzav.

Stalna me$ana komisija zadolZi pristojni podkomisiji (Podkomisija za izvajanje
carinskih postopkov, Podkomisija za mejni rezim in izdajanje dokumentov), da do
naslednjega zasedanja pripravita predloge glede uresni¢evanja 8. &lena SOPS.

Slovenska stran je hrvadki delegaciji predstavila slovensko stali$¢e do vprasanja
razsiritve &kolj¢is¢a s strani ribiske zadruge Sargus. .

Naslednje zasedanje Stalne mesane komisile bo v mesecu septembru 2004 na
slovenski strani.

AleksanderGerzina Iga K ovi¢-Rogulj
Sed |kWelegacue pre e@z rvask dele

3. ¢len
Za izvajanje zapisnika skrbijo Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Ministrstvo za promet, Ministrstvo za
notranje zadeve, Ministrstvo za finance — Carinska uprava Republike Slovenije, Ministrstvo za gospodarstvo, Ministrstvo za
okolje in prostor ter Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. Clen
Ta uredba zacne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-73/2005/8
Ljubljana, dne 13. oktobra 2005
EVA 2004-1811-0224
Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik




stran 1180 / 5t. 16 / 25. 10. 2005

Uradni list Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe

59. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XV. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in
Republiko Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju

Na podlagi prve in tretje alinee petega odstavka 75. ¢lena Zakona o zunanjih zadevah (Uradni list RS, §t. 113/03- uradno

precis¢eno besedilo) izdaja Vlada Republike Slovenije

UREDBO

O RATIFIKACIJI ZAPISNIKA XV. ZASEDANJA STALNE MESANE KOMISIJE PO SPORAZUMU MED
REPUBLIKO SLOVENIJO IN REPUBLIKO HRVASKO O OBMEJNEM PROMETU IN SODELOVANJU

1. ¢len

Ratificira se Zapisnik XV. zasedanja Stalne meSane komisije po Sporazumu med Republiko Slovenijo in Republiko
Hrvasko o obmejnem prometu in sodelovanju, podpisan 3. junija 2005 v Gori$nici.

2. ¢len

Zapisnik se v izvirniku v slovenskem jeziku glasi:*

Stalna mesana komisija

po Sporazumu med Republiko Slovenijo
in Republiko Hrvasko o

obmejnem prometu in sodelovanju

Zapisnik XV. zasedanja

Stalne mesane komisije, ki je bilo v Gorisnici,
3. junija 2005

1. Uvodni pozdrav Zupana obcine Gori$nica Jozefa Ko-
kota in seznanjanje s stanjem na tem obmejnem obmocju
— predstavitev Zupanov obmejnih obc¢in

2. Porocila s sestankov podkomisij

3. Potrjevanje sklepov:

3.1 Podkomisija za usklajevanje prometnih povezav in
izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet

3.2 Podkomisija za mejni rezim in izdajanje dokumen-
tov

3.3 Podkomisija za turizem

3.4 Podkomisija za izvajanje carinskih postopkov

3.5 Podkomisija za ribistvo

3.6 Podkomisija za lovstvo

4. Razno

Popis prisotnih je priloga tega zapisnika

V skladu s sprejetim dnevnim redom je Stalna meSana
komisija sprejela naslednje sklepe:

Il
AD 1

Stalna meSana komisija se je seznanila s problematiko
in pobudami lokalnih skupnosti na tem obmocju, ki sta jih
predstavila zupan ob¢ine GoriSnica g. Jozef Kokot in namest-
nica zupana mesta Lepoglava ga. Marija Varovic.

AD 2

Stalna meSana komisija se je seznanila in sprejela
porocila sopredsednikov Podkomisije za usklajevanje pro-
metnih povezav in izgradnjo mejnih prehodov za obmejni
promet ge. Ljube Brank in dr. Darka Mlinari¢a, Podkomisije

za mejni rezim in izdajanje dokumentov g. Rajka Komata,
Podkomisije za turizem mag. Leona Devjaka in ge. Blanke
BeloSevi¢, Podkomisije za izvajanje carinskih postopkov g.
Milana Bogati¢a in g. Anteja Coli¢a, Podkomisije za ribistvo
dr. Franca Potoc¢nika in mag. Josipa Markovi¢a ter Podkomi-
sije za lovstvo dr. Franca Potocnika (v imenu predsednika)
in g. Branko lvi¢ek.

AD 3

3.1 Stalna mesana komisija je na predlog Podko-
misije za usklajevanje prometnih povezav in izgradnjo
mejnih prehodov sprejela naslednje sklepe:

311

Zaradi izgradnje nove cestne povezave po hrvaskem
ozemlju v dolini Kolpe, se predlaga ukinitev prehodnih mest
Potuharica-Hrvatsko in Osilnica most-Hribi do 15 septembra
2005. Do tedaj vsaka stran prouci potrebe lokalnega prebi-
valstva in se oblikuje predlog za stalno mesano komisijo.

Pravico uporabe teh prehodov bodo imeli Se naprej
dvolastniki, v primeru odpiranja turisticne cone pa tudi upra-
vi€enci turisti¢nih dovolilnic.

31.2

Stalna meSana komisija je sprejela sklep, da se do
nadaljnega odlozi izgradnja mejnih prehodov Rogatec I.-
Klenovec Humski in Starod |.-Vele Mune, saj ni izkazanega
potrebnega prometa, ki bi narekoval izgradnjo.

3.1.3

Obe strani bosta spremljali intenziteto prometa oseb,
vozil in prepustnic za enkratni prehod meje preko mejnih
prehodov za maloobmejni promet in izmenjavali podatke o
tem. Prav tako pa je treba spremljati in izmenjevati podatke
o intenziteti prometa glede na delovni ¢as in v posameznih
letnih €asih.

314

Doloc¢a se prehodna tocka Vonarsko jezero-Harina Zla-
ka za dvolastnike, ki gravitirajo k tej prehodni tocki, pod pogo-
jem, da jim to predstavlja najkrajSo povezavo izven mejnega
prehoda do svoje posesti.

* Besedilo zapisnika v hrvaskem jeziku je na vpogled v Sektorju za mednarodno pravo Ministrstva za zunanje zadeve Republike

Slovenije.
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3.1.5

Podkomisija za usklajevanje prometnih povezav in iz-
gradnjo mejnih prehodov in Podkomisija za mejni rezim in
izdajanje dokumentov se zadolzita, da uskladita tabelo pre-
hodnih tock do 30. junij 2005.

3.1.6

Stalna meS$ana komisija je bila obve$¢ena, da bo most
na mejnem prehodu Sedlarjevo-Plavi¢ usposobljen do
18. julija 2005, investitor pa je dolzan o to€nem terminu po-
novne otvoritve mejnega prehoda pisno obvestiti tri tedne
pred rokom.

3.1.7

Stalna meSana komisija predlaga pristojnim organom
obeh drzav, da pripravijo predlog sporazuma o upravljanju in
vzdrZzevanju mejnih mostov.

3.1.8

ZadolZi se Podkomisijo usklajevanje prometnih povezav
in izgradnjo mejnih prehodov za obmejni promet, da sklice
sestanek s pristojnima sluzbama obeh drzav in s predstavniki
lokalne skupnosti glede izgradnje meddrZzavnega mejnega
prehoda Meje-Zlogonje in drugih aktualnih mejnih prehodov
za obmejni promet (Radovica-Kast, Brezovica idr.).

3.2 Stalna mesSana komisija je na predlog Podko-
misije za mejni rezim in izdajanje dokumentov sprejela
naslednja sklepa:

3.21

V zvezi z izvajanjem 8. ¢lena Sporazuma morata obe
strani zagotoviti obravnavo plovil za Sport in rekreacijo, regi-
strirana na obmejnem obmodju na morju druge pogodbenice,
enako kot doma registrirana plovila.

3.2.2

Obe strani sta izmenjali podatke o Stevilu izdanih ob-
mejnih prepustnic in kmetijskih vlozkov do 1. junija 2005. V
Republiki Sloveniji je bilo izdanih 16672 obmejnih prepustnic
in 5035 kmetijskih vloZkov, v Republik Hrvaski pa 8576 ob-
mejnih prepustnic in 1710 kmetijskih viozkov.

3.3. Stalna mesana komisija je na predlog Podkomi-
sija za turizem sprejela naslednje sklepa in ugotovitve:

3.31

Stalna meSana komisija na predlog Podkomisije za turi-
zem odpre turisti¢no cono »Sotla-dolina izvirov zdravja«.

Policija bo dovolilnice za prehajanje meje v turisti¢ni
coni »Sotla-dolina izvirov zdravja« zacela izdajati 10. junij
2005.

3.3.2

Slovenska delegacija je predlagala uvedbo pilotskega
projekta prve turisticne cone »Sotla- dolina izvirov zdrav-
ja« na podlagi katere bi lahko v prihodnosti argumentirali
ustanavljanje novih. Odpiranje ostalih turisti¢nih con se
do nadaljnjega odlozi in se priprave usklajujejo z na¢rtom
Uredbe Evropskega Parlamenta in Sveta o pravilih za ob-
mejni promet na zunanjih kopenskih mejah drzav €lanic. Da
se preveri ucinkovitost nadzora na meji ter delovanje turi-
sti€ne cone, je kot prvi, pilotski projekt slovenska delegacija
na Stalni meSani komisiji predlagala odprtje »Sotla-dolina
izvirov zdravja«.

3.33

Hrvaska delegacija je predlagala, da Podkomisija za tu-
rizem potrdi datum odpiranja turisti¢cne cone »Haloze-Zagor-
je« potem, ko bodo po ponovnem pregledu slovenskega dela
cone s stani slovenske Policije odpravljene pomanijkljivosti.

3.34

Hrvaska delegacija je predlagala, da Stalna mesana
komisija v skladu s predlogom Podkomisije za Turizem raz-
glasi turisticno cono »Murax, za katere oznacitev se predlaga
nezno modra barva (RAAL 6027).

3.4 Stalna mesana komisija je na predlog Podkomi-
sije za izvajanje carinskih postopkov sprejela naslednja
sklepa:

3.441

Postopek prevoza blaga ¢ez ozemlje ene od drzav
pogodbenic, ki se opravlja na podlagi 46. ¢lena SOPS-a in
sklepa SMK st. 3.3.9 iz VI. Zasedanja SMK, ki je bilo v Humu
na Sotli dne 13. 2. 2003, je zaradi vstopa Slovenije v EU po-
trebno uskladiti z dolo¢bami carinskih predpisov, ki veljajo in
se uporabljajo po 1. maju 2004.

Sklep 3.3.9 VI. Zasedanja SMK, sklep 3.4.1 VII. Za-
sedanja SMK, sklep 3.3.1 IX. zasedanja SMK se izvajajo po
naslednjem nacelu:

Ker gre za tranzitiranje repromateriala in kon¢nih iz-
delkov ¢ez ozemlje ene od drzav podpisnic SOPS-a in
ker se blago ob vstopu na carinsko obmocje ne uvede v
tranzitni postopek z vlozitvijo carinske deklaracije, se zaradi
zagotovitve istovetnosti blaga med prevozom po carinskem
obmodju kot ukrep carinskega nadzora uporabijo tovarniske
zalivke. Tovarnisko zalivko mora na vozilo namestiti po-
Siljatelj. Zalivka mora biti na vozilu pri vstopu na carinsko
obmodje in izstopu iz carinskega obmocja, kontrolo pa po
potrebi izvaja carina. O morebitni kontroli se napiSe uradni
zaznamek.

Prevoz lastnih izdelkov in repromateriala preko so-
sednjega obmejnega obmocja se mora opravljati na podlagi
enotnega prevoznega dokumenta, ki mora biti ves ¢as v
vozilu. Za dokazovanje statusa blaga ob vstopu na carin-
sko obmocdje se izda potrdilo o skupnostnem statusu blaga
»T2L« oziroma drugi odgovarjajo¢i obrazec. Kot potrdilo o
statusu blaga se lahko uporabi komercialni dokument (ra-
¢un ali prevozna listina), ki vsebuje vsaj naslednje podatke:
polni naziv in naslov poSiljatelja, Stevilo in vrsta, oznake
in referen¢ne Stevilke tovorkov, opis blaga in bruto masa.
Posiljatelj mora racun ali prevozno listino jasno oznagiti z
oznako »T2L« oziroma z drugim predpisanim nacinom in
lastnoro€nim podpisom. Potrditev dokumenta na zahtevo
udelezenca opravi carinski organ izstopa na mejnem pre-
hodu ali katerikoli drug carinski organ, pri katerem se blago
lahko predloZi. Zaznamek potrditve vsebuje naziv in pecat
carinskega organa, datum potrditve, podpis carinskega de-
lavca in evidencno Stevilko ro¢nega kontrolnika, v katerem
carinski organ evidentira potrjeni komercialni dokument.
Ce skupna vrednost skupnostnega blaga, zajetega na ra-
¢unu ali prevoznem dokumentu, ne presega 10.000 EUR,
udeleZencu ni treba predloZiti dokumenta v potrditev carin-
skemu organu. V tem primeru mora na dokumentu navesti
podatke o pristojnem carinskem uradu. PoSiljatelj mora
voditi evidenco izdanih dokumentov »T2L« oziroma drugih
odgovarjajocih dokumentov.

Blago in komercialni dokument se predloZita carinske-
mu organu izstopa. Ce dokument predhodno Se ni bil potrjen,
ga na zahtevo udelezenca potrdi carinski organ izstopa in
evidentira potrjeni dokument v roénem kontrolniku. Ce se
carinskemu organu izstopa predloZi Ze potrjeni in evidentirani
dokument, ga ta ne potrdi in ne evidentira. Udelezenec pri
ponovnem vstopu na carinsko obmocje izro€i komercial-
ni dokument vstopnemu carinskemu organu kot dokazilo o
skupnostnem statusu blaga. Carinski organ vstopa dokument
obdrzi in ga arhivira po kronoloSkem zaporedju.

Za blago, za katero je ob ponovnem vstopu na carinsko
obmocje predlozeno dokazilo o skupnostnem statusu, se ne
opravijo nobene carinske formalnosti. Po omenjenem rezimu
prevoza je dovoljeno prevaZzati le lastne izdelke.
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3.5 Podkomisija za ribistvo

Stalno me$ano komisijo je slovenska stran seznanila,
da je zaradi vstopa Slovenije v EU, podrogje ribistva v celoti
preslo v pristojnost EU in je osnutek pravil za izvajanje ribo-
lova po SOPS, predmet pogajanj med Evropsko komisijo in
Hrvasko. Podkomisija za ribiStvo se do nadaljnjega ne bo
sestala.

3.6 Stalna mesSana komisija je na predlog Podkomi-
sije za lovstvo sprejela naslednji sklep:

3.6.1
Stalna meSana komisija je zadolzila Podkomisijo za
lovstvo, da se sestane v juniju 2005.

Naslednje zasedanje Stalne meSane komisije bo v drugi
polovici leta 2005 v Republiki Hrvaski.

Peter Reberc |.r. Olga Kresovi¢-Rogulja |.r.
predsednik slovenske delegacije  predsednica hrvadke delegacije

3. ¢len
Za izvajanje zapisnika skrbijo Ministrstvo za kmetijstvo, gozdarstvo in prehrano, Ministrstvo za promet, Ministrstvo za

notranje zadeve, Ministrstvo za finance- Carinska uprava Republike Slovenije, Ministrstvo za gospodarstvo, Ministrstvo za
okolje in prostor ter Ministrstvo za zunanje zadeve.

4. Clen
Ta uredba zacéne veljati naslednji dan po objavi v Uradnem listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe.

St. 00724-97/2005/6

Ljubljana, dne 13. oktobra 2005
EVA 2005-1811-0143

Vlada Republike Slovenije

Janez Jansa l.r.
Predsednik
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Obvestila o zacetku oziroma prenehanju veljavnosti mednarodnih pogodb

- Obvestilo o za¢etku veljavnosti Sporazuma
med Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo
o poenostavitvi reSevalnih prevozov ter
iskalnih in reSevalnih letov

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03
— uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

sporoca,

—da je dne 1. oktobra 2005 zacel veljati Sporazum med
Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo o poenostavitvi
reSevalnih prevozov ter iskalnih in reSevalnih letov, podpisan
v Ljubljani 4. oktobra 2002, objavljen v Uradnem listu Repu-
blike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 2/03 (v: Uradni
list Republike Slovenije, §t. 14/03).

Ljubljana, dne 6. oktobra 2005

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

- Obvestilo o za¢etku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Kraljevine NorveSke o mednarodnem cestnem
prevozu

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, st. 113/03
— uradno preci§€eno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

sporoca,

—da je dne 16. aprila 2000 zacel veljati Sporazum med
Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Norveske o
mednarodnem cestnem prevozu, podpisan v Kopenhagnu
26. maja 1998, objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije
— Mednarodne pogodbe, §t. 46/00 (v: Uradni list Republike
Slovenije, §t. 19/00).

Ljubljana, dne 6. oktobra 2005
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije

- Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Republike Turéije o sodelovanju v boju proti
organiziranemu kriminalu, nezakoniti trgovini
s prepovedanimi drogami, mednarodnemu
terorizmu in drugim hujsim kaznivim dejanjem

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, $t. 113/03
— uradno precis¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

sporoca,

—da je dne 28. septembra 2005 zacel veljati Sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Republike Turcije o
sodelovanju v boju proti organiziranemu kriminalu, nezakoniti
trgovini s prepovedanimi drogami, mednarodnemu teroriz-
mu in drugim hujSim kaznivim dejanjem, podpisan v Ankari
8. aprila 2004, objavljen v Uradnem listu Republike Slovenije
— Mednarodne pogodbe, §t. 7/05 (v: Uradni list Republike
Slovenije, §t. 49/05).

Ljubljana, dne 6. oktobra 2005

Ministrstvo
za zunanje zadeve
Republike Slovenije

- Obvestilo o zacetku veljavnosti Sporazuma
med Vlado Republike Slovenije in Vlado
Kraljevine Svedske o sodelovanju v boju proti
organiziranemu kriminalu, nezakoniti trgovini
s prepovedanimi drogami in predhodnimi
sestavinami, terorizmu in drugim hujSim
kaznivim dejanjem

Na podlagi drugega odstavka 77. ¢lena Zakona o zu-
nanjih zadevah (Uradni list Republike Slovenije, st. 113/03

— uradno preciS¢eno besedilo) Ministrstvo za zunanje za-
deve

sporoca,

—da je dne 4. oktobra 2005 zacel veljati Sporazum
med Vlado Republike Slovenije in Vlado Kraljevine Svedske
0 sodelovanju v boju proti organiziranemu kriminalu, ne-
zakoniti trgovini s prepovedanimi drogami in predhodnimi
sestavinami, terorizmu in drugim hujSim kaznivim dejanjem,
podpisan v Stockholmu 18 maja. 2004, objavljen v Uradnem
listu Republike Slovenije — Mednarodne pogodbe, §t. 11/05
(v: Uradni list Republike Slovenije, st. 68/05).

Ljubljana, dne 10. oktobra 2005
Ministrstvo

za zunanje zadeve
Republike Slovenije
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VSEBINA

48. Zakon o ratifikaciji Konvencije o dolo¢anju drzave, 57. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XIII. zasedanja Stal-
odgovorne za obravnavanje prosenj za azil, viozenih ne mesane komisije po Sporazumu med Republiko
v eni od drzav ¢lanic Evropskih skupnosti (MKDOPA) 1105 Slovenijo in Republiko Hrvasko o obmejnem pro-

49. Zakon o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju med metu in sodelovanju s
Organizacijo Zdruzenih narodov za industrijski raz- 58. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XIV. zasedanja Stal-
voj in Vlado Republike Slovenije in Upravnega do- ne mesane komisije po Sporazumu med Republiko
govora o posebnih namenskih prispevkih v Sklad Slovenijo in Republiko Hrvasko o obmejnem pro-
za industrijski razvoj (MSZNIR) 1116 metu in sodelovanju 1177

50. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slove- 59. Uredba o ratiifkaciji Zapisnika XV. zasedanja Stal-
nijo in Republiko Madzarsko o izogibanju dvojnega ne mesane komisije po Sporazumu med Republiko
obdavc&evanja in prepreevanju davénih utaj v zvezi Slovenijo in Republiko Hrvasko o obmejnem pro-

z davki od dohodka in premozenja (BHUDOU) 1122 metu in sodelovanju 1180

51. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Republike Hrvaske o spremem-
bah in dopolnitvah Sporazuma med Vlado Republike
Slovenije in Vlado Republlke Hrvaske o trgovinsko- Obvestila o zadetku oziroma prenehanju
gospodarskih odnosih in sodelovanju (BHRTGO-A) 1136 veljavnosti mednarodnih pogodb

52. Zakon o ratifikaciji Sporazuma med Republiko Slo-
venijo in Republiko Hrvasko o izogibanju dvojnega - Obvestilo o zagetku veljavnosti Sporazuma med
obdavCevanja in prepreGevanju davénih utj v 2ve- Republiko Slovenijo in Republiko Avstrijo o poeno-

Zi z davki od dohodka in premoZenja (BHRIDO) 1138 stavitvi re$evalnih prevozov ter iskalnih in re$eval-

53. Zakon o ratifikaciji Konvencije med Republiko Slo- nih letov 1183
venijo in Republiko Korejo o izogibanju dvojnega - Obvestilo o zadetku veljavnosti Sporazuma med
obdavZevanja in prepreSevanju davénih utaj v zve- Vlado Republike Slovenije in Viado Kraljevine Nor-

Zi z davki od dohodka (BKRIDO) 1152 veske o mednarodnem cestnem prevozu 1183

54. Uredba o ratifikaciji Sporazuma o sodelovanju na _ Obvestilo o zagetku veljavnosti Sporazuma med
podrocju socialnih zadev in druzine med Ministr- Vlado Republike Slovenije in Viado Republike
stvom za delo, druzino in socialne zadeve Repu- Turgije o sodelovanju v boju proti organiziranemu
blike Slovenije in Ministrstvom za socialne zadeve kriminalu, nezakoniti trgovini s prepovedanimi dro-
in druzino Republike Madzarske 1167 gami, mednarodnemu terorizmu in drugim hujsim

55. Uredba o ratifikaciji Sporazuma med Vlado Repu- kaznivim dejanjem 1183
blike Slovenije in Vlado Drzave Izrael o sodelo- - Obvestilo o zadetku veljavnosti Sporazuma med
vanju v zdravstvu in medicini 170 Vlado Republike Slovenije in Viado Kraljevine

56. Uredba o ratifikaciji Zapisnika XII. zasedanja Stal- Svedske o sodelovanju v boju proti organizirane-
ne mesane komisije po Sporazumu med Republiko mu kriminalu, nezakoniti trgovini s prepovedanimi
Slovenijo in Republiko Hrvasko o obmejnem pro- drogami in predhodnimi sestavinami, terorizmu in
metu in sodelovanju 1172 drugim hujSim kaznivim dejanjem 1183
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